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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
ТДУ: 32.11.7 

 
МАФЊУМЊОИ БАЙНАЛМИЛАЛЇ  

ВА МАНБАЪЊОИ ПАЙДОИШИ ОНЊО 
 

Дададжанова И.Б., Ѓиёсзода С.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муќаддима. Забон оинаест, ки дар он симои пурљилои миллат равшан инъикос 

мешавад ва мо бояд ба ќадри ин нишонаи њастии миллатамон расем ва дар баробари ин, ба 
омўзиши забонњои русиву англисї њамчун забонњои муоширати байналмилалї эътибори 
љиддї дињем. Мо омўзиш ва аз худ кардани забонњоро на барои худнамої, балки бо маќсади 
маърифатнок гардидани љомеа густариш медињем. Мусаллам аст, ки мањз тавассути рушди 
илм, маориф ва фарњанг кишварњо метавонанд дар муќобили њама гуна зуњуротњои 
номатлуби љомеа истодагарї намоянд. 

Муњимтарин бахше, ки дар Паёми Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ба Маљлиси Олї 
њамасола ироа мегардад, ин инкишофи соњаи маориф ва илми кишвар мебошад. Албатта, 
њалли масъалањои иљтимої, алалхусус, соњаи илму маориф њамеша дар мењвари сиёсати 
иљтимоии давлату Њукумати мамлакат ќарор дорад. 

Раванди глобализатсия дар њаёти љамъиятї талаботро ба омўзиши забонњои хориљї 
ва тарљумаи адабиёти илмї ва бадеї таќвият мебахшад ва љараёни иттилоот мунтазам 
меафзояд ва дар њар як соњаи илм мафњумњои нави байналмилалї пайдо мешуданд, ки онњо 
ба забонњои мухталиф дар даврањои гуногун шомил мегаштанд. Муњаќќиќ О.И. Сафаров 
дар чунин андеша аст, ки «...истилоњоти байналмилалї на фаќат бо забони тољикї, лотинї 
ва фаронсавї, балки ба њамаи забонњои миллии Љамоњири Шуравї ворид карда мешуд, 
бояд тибќи ќонуну ќоидањои забони худї (тољикї ва фаронсавї) ќабул карда мешуданд» 
[13, с.76].  

Дар раванди тањќиќот усулњои тањлил, муќоиса, љамъбаст ва хулосабарории илмї 
истифода шуданд. Методологияи тањќиќот истифодаи маљмуи усулњои умумии илмї ва 
махсуси соњавиро дар бар мегирад. Аз тањлил ва тањќиќи ин доира бар меояд, ки лексикаи 
байналмилалї нисбат ба дигар соњањои илм бисёр мураккабу мушкилфањм мебошад. Асоси 
назариявї ва методологии тањќиќоти мазкур ба корњои илмии олимони ватанї ва хориљї 
дар мушкилоти тарљумаи лексикаи байналмилалї, ба монанди В.В. Акуленко [1], П.Г. Ганя 
[5], А.И. Едличко [7], Ю.В. Новогран [10], А.Э. Ритсарева [12], Е.В. Хапилина [18], Н. 
Шарофов [19], М.Р. Асадова [3] ва дигарон, такя мекунад. Тањлили осори забоншиносони 
мазкур нишон медињад, ки мафњумњои «лексикаи байналмилалї» ё «интернатсионализм» ё 
«аврупої» фањмиши даќиќ надоранд. Мутаассифона, ин масъала то њол дар забоншиносии 
тољик низ чандон омўхта нашудааст.  

Ќисми асосї. Дар забоншиносии тољик доир ба калимаву истилоњоти соњањои махсуси 
њаёти љомеа як ќатор тањќиќоти муњим ба вуќуъ пайвастааст, аммо дар тањќиќи 
истилоњшиносии тољик масъалањои зиёде њаст, ки норавшан боќї мемонад. Ањаммияти њам 
назариявї ва амалии омўзиш ва тањќиќи вожаву ибора ва истилоњоти байналмилалї њамчун 
ќабати махсуси вожагони забони тољикї, ки мафњумњои мушаххас ва даќиќу амиќро фаро 
гирифтааст, аз ин нигоњ хеле муфиданд. Дар фарњанги О.С. Ахманова «Фарњанги 
истилоњоти забоншиносї» калимањои байналмилалї чунин эзоњ дода шудааст: «Калимањои 
байналмилалї (international words) калимањое мебошанд, ки ба аксари забонњои љањон аз 
забони он халќе иќтибос шудаанд, ки ашё ё мафњумњои бо ин калимањо ифодаёфтаро 
офарида ё ба истифодаи умум ворид кардаанд. Масалан: дар забони русї – спорт, дар 
забони фаронсавї њам – sport дар забони олмонї – Sport, дар забони англисї sport; ё ин ки 
дар забони англисї sputnik, дар забони олмонї Sputnik, дар забони русї низ – спутник» [4, 
с.175]. 

Мафњуми байналмилалї ё интернационализм дар лингвистикаи муосир аксаран дар 
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маънои нисбатан мањдуд фањмида шуда, бо мафњуми «калимаи байналмилалї» мањдуд 
мешавад. Таснифоти мављудаи калимањои байналмилалї чунин љанбањоро ба назар 
мегирад: этимологияи лексемањо, соњаи истифода, шабоњат дар сатњи шакли беруна ва 
якхелагии маъної [7, с.62]. 

Муњаќќиќ О.И. Сафаров дар маќолаи худ оид ба истилоњоти байналмилалї чунин 
менигорад: «...дар масъалаи пазируфтани истилоњоти байналмилалї низ бањсњои илмї зиёд 
буданд. Бештари олимону донишмандон бар он назар буданд, ки аз истилоњоти 
байналмилалї хуб пазирої карда шавад» [13, с.76]. Аз ин љост, ки омўзиши онњо низ яке аз 
асоситарин вазифањои забоншиносии муосир бояд бошад. 

Ташаккул ва тањаввулоти вожа, ибора ва истилоњоти байналмиллалї дар забонњои 
тољикї ва англисї таърихи дурудароз дошта, аз даврањои аввали пайдоиши забон оѓоз 
шудааст. «Калимањои русию интернатсионалї дар забони адабии тољик … бе таѓйирот 
дохил мешавад: автомат, агроном, бухгалтер, двигатель, завод...» [19, с.61]. Пеш аз њама 
муайян кардан лозим аст, ки вожањо ва истилоњоти байналмиллалї чист? Яке аз аввалин 
забоншиносоне, ки ба мављудияти воњидњои луѓавии њаммонанд таваљљуњ кард, Антуан 
Меилле (забоншиноси фаронсавї, яке аз забоншиносони барљастаи асри ХХ) мебошад. 
Њануз дар ибтидои асри ХХ ба масъалаи ќабатњои таърихии чунин вожа 
(интернатсионализм)-њо дахл карда буд [5, с.6].  

Бо пайдо шудани осори муњаќќиќи дигар – Э.Рихтер дар ибтидои асри ХХ дар 
забоншиносї аќидае пањн гардид, ки вожањои байналмилалї танњо калимањои аслии 
юнониву лотинї буда, танњо дар забонњои аврупої вомехўранд [11, с.45]. Забоншинос Е.В. 
Хапилина менависад: «В сфере интернациональной лексики ведутся исследования по 
определению источников происхождения и особенностей функционирования 
ингернационалмзмов, а также по установлению места интернациональной лексики 
относительно лексики заимствованной» [18, с.8]. 

Воќеан, чун анъана забонњои юнонї ва лотинї сарчашмаи лексикаи байналмилалї ба 
њисоб мерафтанд, ки ин бо таъсири бузурги фарњанги ќадим ба рушди фарњанги љањонї 
фањмида мешавад. Ин мављудияти шумораи зиёди на танњо воњидњои луѓавии 
байналмилалї, балки унсурњои пайдоиши юнонї ё лотиниро низ шарњ медињад. Ба ин 
аффиксњои калимасози юнониву лотинї: анти-, ултра-, экстра-, -изм, -ист ва ѓайра дохил 
мешаванд. Масалан, калимањои антибиотик – antibiotic [9, с.50]; ултрасадо – ultrasound [8, 
с.872]; экстралингвистї – extralinguistic [9, с.321]; коммунизм – communism [8, с.175]; 
коммунист – communist [8, с.175]; сотсиалист – socialist [9, с.761] ва ѓайрањо, ки ба забонњои 
гуногуни дунё ворид гаштаанд.  

Дар айни замон, ташаккули мафњумњои байналмиллалї ба забони англисї вобаста 
аст, чунки нуфузи ин забон ва маќоми глобалии он дар љањон хеле баланд аст. Ќисми асосии 
унсурњои байналмилалии англисї морфемањои решагї мебошанд, ки ба забонњои љањонї 
ворид мешаванд ва ќобилияти пайвастан бо аффиксњои миллї доранд. Дар байни вожањое, 
ки дар муоширати њаррўза хеле зиёд дучор мешаванд, инњоро номбар кардан мумкин аст: 
bank – бонк [9, с.83]; management – менељмент [9, с.520]; business – тиљорат [9, с.132]; image – 
тасвир, имиљ [9, с.431]; hacker – хакер [9, с.395]; e-mail – почтаи электронї [9, с.1324]; design – 
дизайн [9, с.247]; disk – диск [9, с.259]; hit – хит [9, с. 413]; market – маркет [9, с.523]; mass media 
– медиа, воситањои ахбори омма [9, с.525]; test – тест [9, с.820] ва ѓайрањо мебошанд. 

Дар тадќиќоти худ А.Э. Ритсарева интернатсионализмро чун «Воњидњои лексикие, ки 
дар чанд (на кам аз сето) забони љањонї амал карда, аз љињати шакли овозї, орфографї ва 
семантикї ба њам наздиканд ва натиљаи алоќаи забонї буда, мафњумњои барои бисьёр 
фарњангњои соњањои илм, техника, тиљорат, сиёсат, санъат ва коммуникатсияро ифода 
мекунанд», мефањмад [12, с.52].  

Аз нуќтаи назари мављудияти вожа ва истилоњоти байналмилалї дар таркиби луѓавии 
ин ё он забон њамаи забонњои љањонро метавон ба панљ минтаќа таќсим кард: аврупої-
амрикої, халќњои собиќ ИЉШС, Шарќи Наздик ва Миёна, Уќёнуси Њинд ва Осиёи Шарќї 
[5, с.53]. Баръало дида мешавад, ки дар забонњои њар гурўњ калимањои ба њам монанд хеле 
зиёданд. Масалан, истилоњоти русї, англисї ва фаронсавї ба минтаќаи аврупої-амрикої 
тааллуќ доранд (барои онњо калимањои юнонї-лотинї бештар маъмуланд). Агар ба 
луѓатњои ин забонњо назар андозем, метавонем миќдори зиёди калимањои шабењро дар 
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дигар забонњо пайдо кунем, масалан: инќилоб – revolution – revolution [8, с.689]; синамо – 
cinema – cinema [8, с.157]; атом – atom – atom [8, с.70]; такси – taxi – taxi [8, с.828] ва амсоли 
инњо.  

Гумон меравад, ки истилоњоти байналмилалї ба меъёрњои зерин бояд љавобгў бошад: 
 истилоњоти байналмилалї одатан дар њадди аќал се забони гурўњњои забонњои 

гуногун маъмул бошанд; 
 истилоњоти байналмилалї аз љињати ифода (љињатњои фонетикї ва орфографї) 

комилан ё ќисман ба њам монанд бошанд; 
 истилоњоти байналмилалї дар ин забонњо аз љињати мазмун (ба як ё якчанд маъно) 

мувофиќат кунанд. 
Дар забон боз иборањои байналмилалие мављуданд, ки њамчун воњидњои фразеологии 

байналмилалї ќабул шудаанд. Њамзамон, назари олимон дар бораи мансубияти 
иќтибосњои фразеологї ба фонди байналмилалї гуногун аст. Масалан, истифодаи таркиби 
alma mater (тањтул. модари ширдењ) ба маънои университет, донишгоњ; аз забони англисї 
бошад, таркиби common law (тањтул. ќонуни умумї) «ќонуни нонавишта, урфу одат» ва 
ѓайрањо мебошанд [12, с.48].  

Лев Успенский ба иќтибосот таърифи мухтасар ва кўтоње медихад: «..самараи 
мубодилаи њамдигарии забонњо» [14, с.75].  

Дар асоси њамаи гуфтањои боло ба хулосае омадан мумкин аст, ки истилоњоти 
байналмилалї ва ё интернатсионализмњо як шакли махсуси иќтибосот буда, сарфи назар аз 
алоќаи зичи байни падидањо дорои як ќатор хусусиятњои хосе њастанд, ки онњоро фарќ 
мекунонанд. Масалан, барои иќтибосоти байналмилалї пайгирї ѓайриимкон аст ва ин 
маънои онро дорад, ки барои иќтибосот умуман бо нигоњ доштани мундариљаи семантикї, 
ќабати овозї ва орфографї бо чанд забон кор кардан ѓайриимкон аст. Ба ѓайр аз ин, ќабати 
дигари иќтибосоти байналмилалї, иќтибосоти дохилї мављуд аст [2, с.137]. Ин номгузории 
мафњумњо бо калимањои мављуда аст, вале ба дигар услубњои функсионалї тааллуќ доштан 
хоси лексикаи байналмилалї нест. Њамин тариќ, метавон гуфт, ки аксари хусусиятњои хоси 
иќтибосот барои вожањо ва истилоњоти байналмилалї низ мувофиќанд. Масалан, аз забони 
ќавмњои њиндуён ин ифодањо њамчун калка ворид гаштаанд: pale-face – рангурўпарида, 
сафедпўст [9, с.936]; peace-pipe – чилими сулњ (дар миёни сурхпустон) [8, с.594]. Дар байни 
советизмњо низ њодисаи калка дида мешавад: palace of justice – кохи додгустарї, судї [8, 
с.583]; steak-house – стейк хаус, тарабхона [9, с.670]; health resort – истироњатгоњ [9, с.1073]; 
collective farm – колхоз [9, с.170] ва ѓайрањо.  

Истилоњоти байналмилалї воњидњои лексикї мебошанд, ки дар забонњои гуногун 
истифода гардида, аз љињати маъно, талаффузи фонетикї ё шакли орфографї ба њам монанд 
ё яксон мебошанд. Маълум аст, ки онњо дар натиљаи ба як забон аз забони дигар гирифта 
шудани ин вожањову иборањо ва ё ба ду забон аз забони сеюм иќтибос шудани ин онњо ба 
вуљуд омадаанд: parliament – парламент [8, с.588]; mayor – мэр, раиси шањр [8, с.513]; 
computer – компютер [8, с.179]; genetics – генетика [8, с.361]; telescope – телескоп [8, с.828]; 
radio – радио [8, с.656]; virus – вирус [8, с.899] ва ѓайрањо.  

Одатан тарљумаи чунин калимањо душворї намеорад, баръакс, онњо дар матн наќши 
як навъ ишорае њастанд, ки њатто агарчи њамаи калимањо шинос набошанд њам бо 
шарофати онњо фањмидани маънои умумии матн осонтар мешавад. Мушкилот дар он 
њолатњое пайдо мешавад, ки агар вожаву иборањо ва истилоњоти байналмилалї 
муродифњои комилан русї дошта бошанд ва интихоби байни ин ду муродиф аз хусусияти 
матн ва аз шахсе, ки ин матн ба ў равона шудааст, вобаста хоњад буд: injection – сўзандору 
[9, с.451]; hotel – oтел, мењмонхона [9, с.1150]; image – имиљ, симо, зоњир [9, с.431] ва ѓайрањо.  

Мављудияти вожањои умумї дар як ќатор забонњо бо сабабњои муайяни таърихї 
алоќаманд аст, зеро пайдоиши муштараки баъзе забонњо бо воситаи муоширати рўзмарра 
ва фарњангии халќњое, ки ба забонњои гуногун гап мезананд, ба вуљуд омадааст. Бисёр 
забонњои аврупої барои ифодаи мафњумњои наве, ки дар робита ба пайдоиши 
муносибатњои нави љамъиятї ва рушди илму техника ба вуљуд омадаанд, калимањои аз 
забонњои юнонї ва лотинї иќтибосшударо истифода мебурданд. Тањлили омилњои берунї 
ва дохилї дар раванди иќтибоскунии калимаю мафњумњо нишон медињад, ки сабаби асосии 
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воридшавии калимаи хориљї набудани мафњуми мувофиќ дар забони ќабулкунанда 
мебошад [3, с.131]. 

Ягона воњиди асосии сатњи луѓавї-маъної калима мебошад. Дар он тамоми сатњњои 
забон: фонетика, грамматика ва семантика ба њам мепайванданд, калима бевосита зери 
таъсири омилњои экстралингвистї ќарор мегирад [6, с.21]. Калимањои умумї дар ду забони 
муќоисашаванда метавонанд аз љињати шакли овозї ќариб якхела бошанд ё аз лињози 
орфографї монандї дошта бошанд, аммо бо љойгиршавии задаи калима ва талаффузи 
садонок ё њамсадоњои алоњида фарќ кунанд. Табиист, ки хусусиятњои сохтори овозии њар як 
забон бо вижагињои хоси худ ба калимаи байналмилалї, ки ба захираи луѓавии он ворид 
мешавад, таъсири худро мерасонанд. 

Дар ин љо чанд калимаро њамчун мисол меорем, ки дар забонњои тољикї ва англисї 
намунаи монандии шакли овозї ва љойгиршавии якхелаи зада хизмат мекунанд: конгресс – 
congress [9, с.1063]; телефон – telephone [9, с.1278]; формула – formula [9, с.1304]; духтур – 
doctor [9, с.272] ва ѓайрањо. 

Хусусиятњои хоси таркиби луѓавии њар як забон на танњо дар шакли овозї, балки 
асосан дар фарќиятњои доираи маъної, ки дар њар як калимаи алоњида мањфуз аст, 
мушоњида карда мешаванд. Вобаста ба маъное, ки интернатсионализмњо дар забони зинда 
касб кардаанд, онњо метавонанд ба се категория таќсим шаванд: 

I. Калимањои ифодакунандаи мафњумњои љамъиятию сиёсї ва илмие, ки ба лексикаи 
байналмилалї дохил шудаанд, мафњумњои байналмилалиро ифода мекунанд, ки ба 
њодисањои љамъиятию сиёсї ва илмї марбутанд ва бе онњо алоќаи байни одамон 
имконнопазир аст. Чунин калимањо барои њар як шахсе, ки ин забонро медонад, фањмоанд 
ва ба љуфтњои услубї – муродифњо ниёз надоранд, зеро маънои онњо дар ду ё зиёда забонњои 
муќоисашаванда як аст: демократї – democratic [8, с.233]; техника – technique [8, с.827]; 
интернет – Internet [8, с.445]; километр – kilometer [8, с.463]; метал – metal [8, с.519] ва 
ѓайрањо. 

II. Калимањое, ки ифодакунандаи њам мафњуми умумї ва њам мафњуми характери 
хосдошта. Ба категорияи дуюми калимањои байналмиллалї интернатсионализмњое дохил 
мешаванд, ки барои ифодаи мафњумњои дорои характери махсус ба захираи луѓавии ин ё он 
забон ворид шудаанд. Дар забони англисї дар баробари чунин интернатсионализмњо, 
одатан, муродифи онњо, вале бо маънои васеътар нигоњ дошта мешавад, ки бештар дар 
муоширати забонї истифода мегардад. Интернатсионализмњо ба забон ворид мешаванд, то 
падидаи навро дар соњаи илм, санъат, њаёти њаррўза бо як калима ифода намуда, аз 
интиќоли тавсифии мафњум, яъне, ифодаи мафњум бо якчанд калима ва ё ибора худдорї 
намоянд.  

Мављудияти лексикаи байналмилалї дар матни англисї аксар ваќт барои фањмидан 
ва дуруст тарљума кардани љумлаи англисї ба забони тољикї ва баръакс кумак мекунад. 
Аммо дарки бевоситаи лексикаи байналмиллалї, яъне тарљумаи он бо вожаи 
байналмилалии њамшакли наздиктарин дар забони модарї, метавонад ба хатогињои услубї 
ва дар баъзе њолатњо њатто ба иштибоњњои љиддї оварда расонад.  

Тарљумони бетаљриба аксар ваќт вожаи industry-ро дар дилхоњ матн чун саноат, 
индустрия ва industrial-ро њамчун индустриалї тарљума мекунад, гарчанде дар забони 
тољикї вожањои маъмули саноат, саноатї мављуданд [16, с.205]. Вожањои байналмилалии 
academic – таълимї, тањсилї [8, с.30] тарљума кардан мувофиќи маќсад мебуд, зеро 
интернатсионализм дар нутќ бештар ба маънои мањдуди он, яъне њамчун истилоњоти 
соњавї, истифода мешавад.  

Инчунин, барои ба аксари мардум фањмо шудан зарур аст, ки тарљума то њадди имкон 
бо забони сода ва фањмо анљом дода шавад, ба истиснои маводи махсус, ки барои доираи 
муайяни одамон (сиёсї, иќтисодї, илмї ва ѓайра) пешбинї шудааст. 

III. Як гурўњи камшумори вожањое, ки бо номи «дўстони бардурўѓи тарљумон» 
маъруфанд. Наќши мусбати лексикаи байналмилалї њангоми тарљума мушоњида мешавад, 
чунки бинобар номувофиќатии маънои лексикаи байналмилалии параллелї њангоми 
тарљумаи тањтуллафзии онњо тањрифњои љиддии маъної ва услубї ба амал меоянд. Аз ин 
рў, лексикаи байналмилалї метавонад, њам њамчун «дўстони њаќиќии тарљумон» ва њам 
њамчун «дўстони бардурўѓи тарљумон», баромад кунад. 
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Њангоми сухан рондан дар бораи лексикаи байналмилалї ва «дўстони бардурўѓи 
тарљумон», мо бояд шакли овозии калима ва маънои онро зикр кунем. Захираи луѓавии 
аксари забонњои љањон шумораи зиёди ин гуна калимањоро дар бар мегирад, ки барои ду ё 
чанд забон умумї мебошанд. 

Интернасионализмњо вожањои ду (эњтимол чанд) забон мебошанд, ки бинобар 
шабоњати шаклї ва маъноии худ метавонанд ассотсиатсияњои нодурустро ба вуљуд оваранд 
ва боиси дарки ѓалати матн бо забони хориљї гардад ва њангоми тарљума ба тањрифоти хурд 
ё љиддии маъно, нофањмињои услубї, хатогињо дар мутобиќати лексикї ва истифодаи 
калимањо оварда расонад. Аз нигоњи аввал чунин менамояд, ки «дўстони бардурўѓи 
тарљумон» танњо шахсони навомўзи забон ва бетаљрибаро гумроњ карда метавонанд. Аммо 
воќеият нишон медињад, ки њатто барои онњое, ки забони хориљиро ба дараљаи кофї 
медонанд ва бо он фаъолона кор мебаранд, ќисми асосии «дўстони бардурўѓи тарљумон» 
хатарнок мешаванд. Агар дар раванди омузиши забони хориљї ба ин гурўњи луѓатњо 
диќќати лозим дода нашавад, донишљуён метавонанд хатогињои љиддиро дар истифодаи 
калимањо, мутобиќати лексикї ва тарљума роњ дињанд. Масалан, magazine – маљалла [8, 
с.501], на ин ки магазин; camera – фотокамера, фотоаппарат [8, с.519], на камера; fabric – 
газвор, матоъ [8, с.308], на фабрика; master – соњиб, усто, сарвар [8, с.511]; academic дар асл, 
он њамчун таълимї ё тањсилї [8, с.30] тарљума мешавад, на академик. Калимаи академик дар 
забони англисї academician [8, с.30] аст; decade – маънои дурусти он дања [8, с.255] аст, аммо 
дар забони русї калимае њаст – декада, ки барои ифодаи давраи 10-рўза истифода мешавад. 
Он ба калимаи англисии decade муодил нест. Аз ин рў, декада-и забони русиро бо ибораи 
10 days [9, с.1304] дар забони англисї ифода мекунанд, зеро муодили мустаќими ин мафњум 
вуљуд надорад. Ин мисоли равшани «дўстони бардурўѓи тарљумон» мебошад, яъне 
калимањое, ки дар забонњои гуногун монанд мебошанд, аммо маъноњои мухталиф доранд. 

Ба ин гурўњ калимањое дохил мешаванд, ки дар забони тољикї ба таври васеъ корбаст 
мешаванд ва хусусияти серистеъмолї доранд. Масалан, калимаи архаистии совет – Soviet 
дар забони тољикї совет, шуро (рукни њокимият дар собиќ Иттињоди Шуравї) [8, с.30] аз 
забони русї дар замони Шуравї ворид гардида, хеле серистеъмол буд ва он ба маънои 
маќомоти роњбарикунанда (совети олї), маќомоти маслињатї (совети хољагии халќ), номи 
љамъомад (совети педагогї, совети илмї) ба кор бурда мешуд, ки њоло муодили он шуро 
мебошад.  

Ба ин гурўњ калимањои архаистии шуравї боз чандеро илова кардан мумкин аст, ки 
дар он замон вожањову иборањо ва истилоњоти байналмилалї буданд ва дар забони тољикї 
низ зиёд истифода мешуданд: правление (идора) [15, с.30] (правленияи колхоз, правленияи 
иттифоќи нависандагон), колхоз [9, с.170], коллектив [15, с.93], партия (њизб) [15, с.157], 
комитет (комитети марказї, комитети иљроия, камитети мањаллї) [15, с.94], кондуктор [15, 
с.95] ва амсоли инњо ба њамин ќабил вожањо дохил мешаванд. 

 Ба мо маълум аст, ки дар забони тољикї ба ѓайр аз вожањои ифодакунандаи номи 
шахс аз рўйи касбу њунар, вазифа ва машѓулиятњо, номи њуљљатњои гуногун ва алоќа 
тавассути таъсири забони русї, ки ба ин гурўњ шомил буданд, вожањову иборањо ва 
истилоњоти байналмилалї њисоб мешуданд ва танњо дар замони Шуравї дар забон љорї 
шуда буданд: пилот (њавонавард) [15, с.163], квитанция (расид) [15, с.90], повестка 
(огоњинома) [15, с.166], справка (маълумотнома) [15, с.228], аэропорт (фурудгоњ) [15, с.9], 
паспорт (шиноснома) [15, с.157], шофер (ронанда) [15, с.266], инженер (муњандис) [15, с.83], 
коммунист (коммунист) [15, с.94] ва ѓайра.  

 Аммо бояд таъкид кард, ки бархе аз мафњумњое, ки дар оѓоз бо вожањои аслии тољикї 
ифода мегардиданд, бо мурури замон муродифњои бумии худро аз даст дода, аз доираи 
истеъмол берун рафтаанд. Дар натиља, шаклњои иќтибосшудаи русии онњо тадриљан мавќеи 
умумиистеъмолиро ишѓол намудаанд: поезд – оташароба [17, с.746], велосипед – дучарха 
[17, с.936], километр – фарсах [17, с.884]. Азбаски калимањои оташароба, фарсах (чаќрим) ва 
монанди инњо моњият ва маънои калимањои поезд, километрро пурра ифода карда 
наметавонистанд, зуд аз истеъмол баромадаанд. 

Аз маводњои љамъоваришуда мо мушоњида намудем, ки як хусусияти хоси дигари 
истилоњоти муосири байналмиллалї дар забони тољикї ба монанди истилоњоти иќтисодї, 
сиёсї, расмї, дипломатї, фарњангї ва дигар соњањо дар он аст, ки аксарияти онњо дар асоси 
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тарљумаи адабиёти русї (ва њоло аз адабиёти забонњои дигар низ) сохта ва ё пазируфта 
мешаванд. Масалан, вожањои accumulator – аккумулятор [8, с.32], alpha – алфа [8, с.49], 
alphabet – алифбо [8, с.49], atlas – атлас [8, с.70], atom – атом [8, с.70], banjo – банљо [8, с.82], 
barbarism – барбарї [8, с.83], billiards – билярд [8, с.98], bulldog – бульдог [8, с.124], cafeteria 
– ќањвахона [8, с.132], на танњо барои шахсоне, ки забони модариашон англисї аст, балки 
барои онњое, ки забони модарии дигар доранд, низ фањмо мебошанд. Ин «фањмиши умумї» 
ба туфайли хусусияти байналмилалии ин калимањо ба даст оварда шудааст.  

Аз ин рў, њангоми сохтани вожањо, иборањо ва истилоњоти байналмиллалї дар забони 
тољикї масъалае ногузир ба миён меояд, ки талаботи њам аз љињати илмиву њам аз љињати 
забонї даќиќ будани вожањо, иборањо ва истилоњоти муосири байналмиллалї ба назар 
гирифта шавад, зеро вожањо, иборањо ва истилоњоти муосири байналмиллалии сањењу 
маќбул танњо дар натиљаи муборизаи ин ду зарурат арзи вуљуд карда метавонанд. Масалан 
вожањои forum – форум [8, с.345]; business – бизнес, савдо (тиљорат) [8, с.127]; consult – 
машварат [8, с.188]; shareholder – сањмдор [8, с.733]; net – шабака [8, с.546]; NATO – НАТО 
[8, с.951] ва ѓайрањо.  

 Ба њамагон маълум аст, ки истилоњоти муосири байналмиллалї номи ин ё он 
мафњуме њастанд. Аз ин рў, яке аз шартњои асосие, ки сањењии истилоњоти муосири 
байналмиллалиро аз љињати илмї таъмин мекунад, дарк кардан ва донистани мазмун ва 
мафњуми онњо аст, зеро тибќи ќонуниятњои умумии вожасозї ва истилоњсозї, дар баъзе 
мавридњо номи мафњум (яъне исилоњ) дар заминаи яке аз барљастатарин аломатњои мазмуни 
мафњум сохта мешавад. Ба ибораи дигар, дар сурате истилоњро сањењ сохтан мумкин аст, ки 
ба кори истилоњсозї донандаи асосњои ин ё он соњаи илм бошад. Масалан, дар соњаи њарбї: 
armed guard – посбони ярокнок [8, с.381]; battle-ground – мавзеи љанг, майдон муњорибаи 
њарбї, сањнаи амалиёти њарбї [8, с.86]; combat – набард, разм, муњориба, бархурди низомї, 
њарб [8, с.171]; cadet – курсант, донишљуи омузишгоњи њарбї [8, с.130]; ranger – ќисми њарбии 
савора [8, с.659]; military band – дастаи нафасии њарбї [8, с.81] ва ѓайрањо; дар соњаи 
технологияи муосир: computer – компютер [8, с.179]; worldwilde web – њамбофти љањонї, 
интернет [8, с.911]; WWW – World Wide Web – шабака ё тори умумиљањонї, интернет [8, 
с.956]; booster – барангезанда, ќувватдињанда (дастгоњ барои назорат ва зиёд кардани 
ќувваи барќ) [8, с.110]; adapter – адаптер, дастгоњи пайвасткунанда [9, с.22]; Internet – 
интернет [8, с.445]; e-govemment – идоракунї таввасути интернет; cybercafe – Интернет Кафе 
[8, с.445] ва ѓайрањо мебошанд.  

Истилоњоти байналмилалие, ки аз љињати маъно комилан ба њам мувофиќанд, хеле 
каманд. Дар ин њолат, калимањое, ки дар ду забон бо сабаби монандии шакли зоњирї бо њам 
алоќаманд ва њатто яксон шумурда мешаванд, аз љињати маъно ё тарзи истифода пурра ба 
њам мувофиќат намекунанд ё њатто метавонанд тамоман фарќ кунанд. Мањз аз њамин сабаб 
чунин навъи калимањо дар забоншиносии фаронсавї faux amis du traducteur – дўстони 
бардурўѓи тарљумон ном гирифтаанд [1]. Дар забоншиносии типологї вожањо, иборањо ва 
истилоњоти байналмиллалиро ба се гурўњи калони номувофиќатї таќсим мекунанд: 
семантикї, таърихї ва услубї.  

Аксар ваќт номувофиќатии семантикї аз он сабаб ба вуљуд меоянд, ки калима 
метавонад дар як забон маънои умумї ва дар забони дигар маънои мушаххастар дошта 
бошад. Њангоми аз як забон ба забони дигар иќтибос шудан агар вожа тамоми хусусиятњои 
маъноии худро нигоњ дошта тавонад, он гоњ дар бораи такрори сохтори маъноии калима 
сухан рондан мумкин аст; агар дар калимаи ќабулшуда аќаллан як хусусияти семантикии 
он тагйир ёбад, он гоњ сухан дар бораи табдили сохтори маъноии калима меравад. Таљдиди 
сохти семантикии калима бештар њангоми гирифтани калимаи якхела ба амал меояд 
(масалан: истилоњ њамчун истилоњ гирифта шудааст: note – истилоњ аз забони англисї 
гирифта шуда, њамчун истилоњи ифодакунандаи соњаи дипломатї, мусиќї ё асбоби хониш: 
а) a note of protest – нотаи эътироз; 6) лањн, оњанг; в) дафтарча, ёддошт [8, с.554-555] аст. Дар 
мавриди калимањои полисемантикї бошад, таљдиди сохтори семантикии калима 
имконпазир аст, аммо ин хеле кам сурат мегирад. Ба ин гуна калимањо табдили таркиби 
маъноии калима, яъне гум шудани баъзе хусусиятњои маъної хос аст. 

Њамчун услуби таърихї «дўстони бардурўѓи тарљумон» натиљаи таъсири мутаќобилаи 
байни забонњо мебошанд. Дар шумораи мањдуди њолатњо онњо метавонанд дар натиљаи 
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тасодуф ба вуљуд оянд. Миќдори умумии онњо ва наќши њар як сарчашмаи эњтимолї дар 
ташаккули онњо барои њар як забони мушаххас гуногун аст, ки бо робитањои ирсї ва 
таърихии онњо муайян карда мешавад: compositor – њуруфчин [8, с.178] на ин ки композитор; 
replica – нусхабардорї [8, с.680], на эрод, луќмапартої; record – њисобот, санад, омор, сабт 
[8, с.667], на танњо ба маънои рекорд; meeting – маљлис, шуро [8, с.516], на танњо ба маънои 
мулоќот, дидор, гирдињамоии ниёишї, љои гирдињамої омада метавонанд ва ѓайрањо. 

Навъи дигари номувофиќатї дар услуб аст. Як ќатор маъноњои калимаи 
байналмилалї дар як забон метавонанд бетараф, яъне нейтралї ва стандартї бошанд; дар 
забони дигар бошад, мансубияти онњо, масалан, ба сабки баланд, китобї шуда метавонанд. 
Тафовути байни њиссиёти эмотсионалї ва экспрессивї махсусан дар маънои маљозии 
калимањо зоњир мешавад. Воњидњои лексикии аз нигоњи услубї бетараф (нейтралї) дар як 
забон метавонанд њангоми истифода дар забони дигар хусусияти услубии дигар касб 
намуда, маъно ё тобиши њиссиётиро ифода намоянд. Масалан, калимаи primitive (англисї) 
[8, с.635] дар баъзе мавридњо маънои илмии бетараф дорад – примитивї (марњилаи 
ибтидої), ки дар забони тољикї бештар бо тобиши манфї истифода мешавад, яъне сода ва 
нопухта; калимаи aggressive аз забони англисї ба забони тољикї ба маънои манфї: 1) 
юришбар, тозишгар; 2) пурфишор, пурњарорат, тозишгар (рафтор бо дигарон), вале дар 
забони англисии америкої маънои мусбат дорад: боѓайрат, серњаракат, суботкор, устувор 
[8, с.45]. Тафовутњои маъмултарин дар муќоисаи англисї, тољикї ва русї дар тарзњои 
функсионалї ва услубї мебошанд, яъне имконпазирии истифодаи калимањо асосан ё танњо 
дар услубњои муайяни нутќ аст. 

Хулоса. Мафњумњои байналмилалї истилоњоте мебошанд, ки дар чандин забони 
гуногун пањн гардида, дар онњо аз љињати талаффузу навишт ва маъно ба њам наздик ё 
монанданд. Одатан чунин истилоњњо дар њадди аќал се забони гурўњњои гуногуни забонї 
истифода мешаванд ва маънои умумї доранд. Ташаккули мафњумњои байналмилалї ба 
забони англисї вобаста аст, зеро англисї забони глобалї буда, нуфуз ва маќоми 
байналмилалии баланд дорад. Ин забон њамчун воситаи асосии илмї, тиљоратї ва фарњангї 
дар љањон истифода мешавад, ки ба пањншавии истилоњот ва иборањои байналмилалї 
мусоидат мекунад. Дар натиља, аксари истилоњоти байналмилалї аз англисї сарчашма 
мегиранд ё шакли худро дар он тањия мекунанд ва сипас ба дигар забонњо ворид мешаванд. 
Ѓайр аз ин, дар забонњо баъзе иборањое низ мављуданд, ки дар шакли воњидњои фразеологии 
байналмилалї ќабул гардида, дар забонњои гуногун бо маънои якхела истифода мешаванд. 
Интернатсионализмњо (калимањои байналмилалї) вобаста ба маъное, ки онњо дар забони 
зинда касб кардаанд, ба се категория таќсим мешаванд: калимањое, ки мафњумњои 
љамъиятию сиёсї ва илмиро ифода мекунанд ва ба лексикаи байналмилалї ворид шудаанд; 
калимањое, ки њам маънои умумї ва њам хусусиятњои хоси худро доранд ва гурўњи 
камшумори калимањо, ки бо номи «дўстони бардурўѓи тарљумон» маъруфанд – калимањое, 
ки шаклњои монанд доранд, вале маънои онњо дар забонњои гуногун фарќ мекунад. Ин 
таќсимот ба фањмиши таъсири забонњои глобалї ва хусусиятњои истилоњоти байналмилалї 
кумак мекунад. Дар забоншиносии типологї, вожањо, иборањо ва истилоњоти 
байналмилалї ба се гурўњи калони номувофиќатї таќсим мешаванд ва ин таќсимот ба 
тањлили шакл ва маънои истилоњоти байналмилалї ва таъсири онњо дар забонњо кўмак 
мекунад. Њамин тариќ, маќсади асосии тањќиќоти илмии мафњумњои байналмилалї 
омўзиш, мураттабсозї, муайянкунии маънои истилоњот, муќаррар кардани алоќаи байни 
онњо дар забон, банизомдарории вожаву иборањо ва истилоњоти муосири байналмилалї, ва 
мустањкамкунии як ќатор вожањое, ки нав ба гардиши забонї ворид шудаанд, мебошад. 

 
Маќола дар доираи дурнамои илмї-тањќиќии кафедраи забони англисї 

ва типологияи муќоисавии факултети забонњои Осиё ва Аврупои Донишгоњи 
миллии Тољикистон, тањти унвони «Масъалањои мубрами забоншиносї, 

типология ва назарияи муќоисавї ва амалияи тарљумонї, ташкили сохторї 
ва семантикии таркиби луѓавии забонњои англисї ва тољикї, омўзиши 
муќоисавї-типологии хусусиятњои забони англисї ва тољикї, таърих, 

адабиёт ва љуѓрофияи мамлакатњои англисзабон», барои солњои 2021-2025, 
навишта шудааст. 
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МАФЊУМЊОИ БАЙНАЛМИЛАЛЇ  
ВА МАНБАЪЊОИ ПАЙДОИШИ ОНЊО 

Дар маќолаи мазкур интернатсионализмњо њамчун шакли махсуси иќтибосот баррасї шуда, 
хусусиятњои фарќкунандаи онњо нишон дода шудаанд ва онњо бо вуљуди умумияти семантикї дар якчанд 
забон, аз љињати овозї ва орфографї тафовут доранд. Ин њолат фарќияти иќтибосоти байналмилалиро аз 
дигар навъњои иќтибосот равшан месозад. Дар ин љо сабабњои таърихии пайдоиши вожањои умумї дар 
забонњои гуногун шарњ дода шуда, наќши муоширати фарњангї ва рўзмарраи одамон таъкид мегардад. 
Инчунин, аз маводњои љамъоваришуда маълум мешавад, ки интернатсионализмњо вобаста ба маънои дар 
забон касбнамудаашон ба се гурўњ људо мешаванд: мафњумњои љамъиятию сиёсї ва илмї, мафњумњои умумї 
ва характери хосдошта ва «дўстони бардурўѓи тарљумон». Ќисми назарраси вожањои серистеъмол ва 
истилоњоти байналмилалї, бахусус дар соњањои касбу њунар, њуљљатнигорї ва муоширати расмї, дар давраи 
мављудияти Иттињоди Шўравї тавассути забони русї ба таркиби луѓавии забони тољикї ворид гардидаанд. 
Дар забоншиносии типологї номувофиќатии маъної ва услубии чунин воњидњои лексикї одатан ба се гурўњи 
асосї људо карда мешавад: семантикї, таърихї ва услубї. Номувофиќатии семантикї дар њолате ба вуљуд 
меояд, ки дараљаи умумият ё мушаххасии маънои як калима дар забонњои гуногун ба њам мувофиќат 
намекунад. Ин гуна падида дар натиљаи равандњои таърихии таъсири мутаќобилаи забонњо ташаккул ёфта, 
дар назарияи тарљума аксаран бо истилоњи маъруфи «дўстони бардурўѓи тарљумон» тавсиф карда мешавад. 
Навъи сеюми номувофиќатї хусусияти услубї дорад. Моњияти он дар он ифода меёбад, ки воњиди лексикї, 
ки дар як забон аз љињати услубї бетараф (нейтралї) мањсуб мешавад, дар забони дигар метавонад тобиши 
њиссиётї, арзёбї ё муносибати муайяни услубиро ифода намояд. 

Калидвожањо: вожањо, иборањо, истилоњот, байналмилалї, забони англисї, забони тољикї, услуб, 
иќтибос, маъно, муосир.  

МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПОНЯТИЯ  
(СЛОВА) И ИСТОЧНИКИ ИХ ПРОИСХОЖДЕНИЯ 

В данной статье интернационализмы рассматриваются как особая форма заимствований, выявляются 
их отличительные особенности и подчеркивается, что, несмотря на семантическую общность в ряде языков, 
они различаются в фонетическом и орфографическом отношении. Это обстоятельство наглядно показывает 
отличие международных заимствований от других видов заимствований. Рассматриваются исторические 
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причины возникновения общих слов в разных языках, а также указывается роль культурного и повседневного 
общения людей. Кроме того, на основе собранного материала установлено, что интернационализмы в 
зависимости от значения, приобретенного в языке, делятся на три группы: общественно-политические и 
научные понятия, общеупотребительные понятия с особой характеристикой и «ложные друзья переводчика». 
Значительная часть общеупотребительной лексики и международных терминов, особенно в сферах 
профессиональной деятельности, делопроизводства и официального общения, вошла в состав таджикского 
языка в советский период через посредничество русского языка. В типологическом языкознании 
несоответствия в значении и стилистической окраске таких лексических единиц обычно подразделяются на 
три основные группы: семантические, исторические и стилистические. Семантическое несоответствие 
возникает в тех случаях, когда степень обобщённости или конкретности значения слова в разных языках не 
совпадает. Подобное явление формируется в результате исторического взаимодействия языков и в теории 
перевода часто обозначается термином «ложные друзья переводчика». Третий тип несоответствия связан со 
стилистикой. Его сущность заключается в том, что лексическая единица, которая в одном языке является 
стилистически нейтральной, в другом языке может приобретать эмоциональную или оценочную окраску. «»  

Ключевые слова: слова, словосочетания, термины, интернациональный, английский язык, таджикский 
язык, стиль, заимствование, значение, современный. 
 

INTERNATIONAL CONCEPTS  
(WORDS) AND THE SOURCES OF THEIR ORIGIN 

In this article, internationalisms are examined as a special type of borrowing; their distinguishing features are 
identified, and it is emphasized that, despite semantic commonality across a number of languages, they differ in 
phonetic and orthographic terms. This circumstance clearly demonstrates the distinction between international 
borrowings and other types of borrowings. The historical reasons for the emergence of shared words in different 
languages are analyzed, and the role of cultural and everyday communication among people is highlighted. In 
addition, based on the collected material, it is established that internationalisms, depending on the meaning they 
acquire in a given language, are divided into three groups: socio-political and scientific concepts, commonly used 
concepts with specific characteristics, and «false friends of the translator». A considerable part of commonly used 
vocabulary and international terminology, particularly in the fields of professional activity, documentation, and 
formal communication, entered the Tajik language during the Soviet period through the mediation of the Russian 
language. In typological linguistics, discrepancies in the meaning and stylistic characteristics of such lexical units are 
generally classified into three main groups: semantic, historical, and stylistic. Semantic discrepancies arise when the 
degree of generality or specificity of a word’s meaning does not coincide across different languages. This phenomenon 
emerges as a result of the historical interaction between languages and in translation studies is commonly referred to 
as «false friends of the translator». The third type of discrepancy is stylistic in nature. It occurs when a lexical unit that 
is stylistically neutral in one language acquires emotional or evaluative connotations in another language. 

Keywords: words, phrases, terms, international, English language, Tajik language, style, borrowing, meaning, 
modern. 
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ШИНОХТ ВА ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ АЗ ДИДГОЊИ 
ДОНИШМАНДОНИ ГУЗАШТАИ АРАБ ВА ФОРСУ ТОЉИК 

 
Иброњимзода С.И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муќаддима. Тарљума аз фаъолиятњои ќадимаи инсонї буда, пайдоиши он ба 
пайдоиши забонњо алоќаманд мебошад. Ба ин маъно, ки таќсимоти модарзабони аввал ба 
забонњо зарурати ба тарљума рў овардани башарият гаштааст. Тарљума байни забонњо дар 
дараљањои гуногун ќарор дорад, чунончи, дар таърих байни ду забон садњо китоб тарљума 
шудааст, дар њоле ки аз забони савумї ба ин ду њатто матне тарљума нагаштааст. Барои 
таъйиди ин гуфтор метавон аз раванди таърихии тарљума байни забонњои арабї ва форсии 
тољикї ёдовар шуд, ки воќеан, дар як марњилаи таърихї байни ин забонњо бењтарин 
дастовардњои илмї-адабии миллатњо тарљума гашта, барои пайрезии як тамаддуни бузурги 
асримиёнагї замина гузошт. 

Методи тањќиќ. Дар навиштани ин маќола аз методњои гуногуни дар забоншиносї 
роиљ, аз љумла методњои тањлилї, тавсифї ва муќоисавї-таърихї истифода шудааст. 

Дараљаи омўзиш ва навгонии тањќиќ. Пас аз нимаи дувуми асри XX таваљљуњ ба 
воњидњои фразеологї афзуда, чи дар забоншиносии тољикї ва чи дар забоншиносии араб, 
тањќиќотњои зиёде сурат гирифтааст, ки ин падидаи забониро аз пањлуњои мухталиф 
мавриди баррасї ќарор додаанд. Вале масъалаи тарљумапазирї ва тарљуманопазирии 
воњидњои фразеологї аз дидгоњи донишмандони гузаштаи тољику араб њанўз тањќиќ 
нашудааст, дар њоле ки дар осори классикї корбурди ин падида ва муносибати 
донишмандон ба он ба таври васеъ дида мешавад. Навгонии маќола низ мањз дар њамин 
масъала – баррасии андешањои донишмандони гузаштаи тољику араб хулоса мешавад. 

Ќисмати асосї.  
А) Шинохти воњидњои фразеологї дар забоншиносии гузаштаи араб ва форсу тољик. 

Њарчанд ба воњиди фразеологї њамчун падидаи хоси забонї дар асри XX оѓоз шавад њам, 
вале ишора ба хусусиятњои корбурдї ва шинохти устувориву таѓйирнопазирии он дар осори 
донишмандони гузаштаи араб ва форсу тољик дида мешавад. Масалан, тањќиќи воњиди 
фразеологї дар ду асари бунёдии забони арабї – «Китоб-ул-айн» ва «Китоб», ки аввалї ба 
Халил ибни Ањмади Фароњидї мансуб асту нахустин фарњанги шомил дар арабї ба шумор 
меравад ва дувумї ба ќалами Сибавайњ тааллуќ дораду донишномаи мукаммали 
забоншиносии араб унвон мегардад, нишон дод, ки онњо аз ин падидаи забонї огањї 
доштаву ба хусусиятњои он, аз ќабили устуворию таљзиянопазирии робитаи байни воњидњои 
он ишора кардаву намунањоеро овардаанд, њарчанд донишмандони мазкур барои чунин 
падида истилоње нагузоштаанд. Иллати ин, пеш аз њама, ба он бармегардад, ки таваљљуњи 
ин ду донишманд, хусусан Сибавайњ на ба поягузории забоншиносї, балки бештар ба 
тавсифи забони арабї ва тасвири хусусиятњои забонии он нигаронида шуда буд. Њамзамон 
бо ин, фарњангнигорони баъдї дар шарњи бархе воњидњои фразеологї сухани њамасрони 
Халилу Сибавайњ, аз ќабили Абуубайда, Абузайд ва Асмаиро овардаанд, ки бе ягон 
тафсиру таъвил аз огоњии онњо аз ин падидаи забонї дарак медињад. Чунончи, Ибни 
Манзур дар шарњи ин љумла «جاءوا على بكرة أبيهم» мегўяд: «Ин љумлаба маънои « جاءوا بضهم إثر
 буда, дар ин љо калимаи бакра на ба маънои њаќиќии худ, ки ифодагари ѓарѓарак «بعض
барои кашидани об аз чоњ аст, балки њамчун истиора истифода шуда, њамчун масал ба кор 
рафтааст» [14, с.23]. Аз Абузайд ривоят аст, ки гуфта: «Аз масалњои арабї «واسع الحبل» ва 
 мебошад, ифодагари хулќи хуб ва хулќи бад дошта мебошад. Асмаї дар мавриди «ضيق الحبل»
 мегўяд, ки он масала ва ба маънои дар наздикии ту мебошад. Ибни Сида «هو على حبل ذراعك»
гуфта: «Таъбири «جاع إلى لقائه» ба маънои иштиёќманди дидор будан масал аст» [14, с.23]. Аз 
шарњу тавзењи ин донишмандон бараъло маълум аст, ки онњо дар зери мафњуми масал 
бевосита воњиди фразеологиро дар назар доранд.  
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Дар охири асри III ва аввали асри IV њиљрї, аллакай, донишмандон дар баробари 
баёни хусусиятњои воњидњои фразеологї талошњое дар истилоњгузорї ба ин падида 
намудаанд. Чунончи, Ќудома ибни Љаъфари Баѓдодї (260 њ/889м-337њ/948м) дар баробари 
шарњи падидаи мазкури забонї боз истилоњи тамсилро њамчун ифодагари фразеология ба 
кор бурда, мегўяд: «Тамсил навъест, ки ба маъное далолат мекунад, ки калимоти таркиби 
он ба он далолат наменамояд. Мањз ин калимот намунаи маъноест, ки ба он ишора ва 
таъбир карда мешавад. Чунончи, ваќте Марвон ибни Муњаммад аз байъат ба Ибни Валид 
худдорї кард, Ибни Валид ба ў чунин навишт: « ابي أما بعد، فإني أراك تقدم رجلا وتؤخر أخرى. فإذا أتاك كت

»هذا فاعتمد على أيتهما شئت. والسلام  » (Тарљумаи тањтуллафзї: Аммо баъд, ман мебинам, ки ту пойе 
пеш ва пойи дигар ба ќафо мегузорї. Ваќте ин мактуби ман ба ту расид, пас, ба яке аз ин ду 
эътимод кун. Саломат бош. Тарљумаи озод: Аммо баъд, туро дар байъат дудила мебинам, 
ваќте мактуб расид, мавќеатро мушаххас намо). Дар илова Ќудома мегўяд, ки агар ин 
суханро (Марвон) ба таъбири дигар мегуфт, масалан, дар байъати ман таъхир карда 
истодаї, биёву байъат намо, бе шак маънои болоро ифода карда наметавонист. Ин аз 
маониест, ки дар балоѓати сухан ба он ниёз аст ва њељ шоиру суханваре аз он бениёз буда 
наметавонад [9, с.7-8; 3, с.114-115]. 

Ба назар мерасад, ки донишмандони баъдї љойгоњи воњидњои фразеологиро дар забон 
дарк намуда, ба гирдоварии онњо дар як асари алоњида талош намудаанд. Чунончи, 
Замахшарї «Асос-ул-балоѓа»-и худро ба гунае ба шарњу тавзењи воњидњои фразеологии 
забони арабї бахшидааст [10]. Аз таъбири ба гунае истифода шудан дар ин љо ба он хотир 
аст, ки «Асос-ул-балоѓа» дар байни фарњангњои классикии араб, воќеан, фарњанги воњидњои 
фразеологї унвон мешавад, вале аз фарњангњои муосири воњидњои фразеологї тафовути 
зиёд дорад, чаро ки дар ин асар, дар баробари воњидњои фразеологї, боз калимањои алоњида 
ва зарбулмасалу њикамњои зиёде шарњу тафсир дода шудаанд. Нуктаи дигар ин аст, ки дар 
замони Замахшарї низ њанўз истилоње, ки пурра ифодагари воњиди фразеологї бошад, ба 
назар намерасад. Замахшарї ба ин падидаи забонї аз истилоњоти балоѓї, аз ќабили ташбењ, 
киноя, маљоз ва истиора истифода намудааст. 

Иборањои أبو الرؤيس ва أبو العمامة -ро бо كبير الرأس والعامة (сарѓафсу саллакалон) [10, c.19] 
шарњ додан, љумлаи تمشق ثوب الليل-ро бо ظهرت تباشير الصبح (нишонањои рўз пайдо шудан) таъвил 
кардан [11, c.215], таъбири في الأرض علا -ро бо воњиди луѓавии تكبر (кибр кардан) [10, c.676] 
тафсир намудан ва дар шарњи љумлаи بعجتُ له بطني љумлаи ك  рози худро ба касе) إذا أفشيتَ إليه سرَّ
ошкор намудан) [10, c.67] овардан аз огоњии ин донишманд аз хусусиятњои воњидњои 
фразеологї ва аз фарњанги фразеологї будани «Асос-ул-балоѓа» дарак медињад. 

Дар фразеологияшиносии гузаштаи араб «нуктаи љолиб ин аст, ки мањз 
донишмандони арабинигори форсу тољик ба масъалаи воњидњои фразеологї ва хусусиятњои 
он дар забони арабї таваљљуњ ва дар шарњу тавзењи он талош намудаанд. Аз ин бошад, 
метавон чунин хулоса баровард: а) воќеан, донишмандони форсу тољик, ки дар масоили 
забонии забони арабї таълифу тасниф кардаанд, аз нубуѓати вижаи забондонї бархўрдор 
будаанд; б) баид нест, ки чунин донишмандон аз хусусиятњои забонии забони модарии худ 
низ огоњии комил доштаанд ва мањз њамин онњоро дар шинохти воњидњои фразеологии 
забони арабї мусоидат намудааст; в) шояд ба масобаи забони модарии ин донишмандон 
набудани забони арабї муљиб гаштааст, то ба њар таъбире мўшикофона диќќат намоянд» 
[3, с.117]. 

Б) Тарљумаи воњидњои фразеологї аз дидгоњи донишмандони гузаштаи араб ва форсу 
тољик. Таърихи тарљума аз тољикї ба арабї њадди аќал ба даврони аввали ислом 
бармегардад. Ба таъкиди сарчашмањо аввалин бор Ќуръони карим, хусусан сураи 
«Фотиња», мањз аз забони арабї аз љониби Салмони Форсї ба забони тољикї тарљума 
гаштааст [6, с.13]. Њанўз пеш аз давраи тиллоии тарљума, ки ба даврони Аббосиён рост 
меояд, чандин тарљума аз арабї ба тољикї сурат гирифтааст. Муњаммад Муњаммадии 
Муллоёрї дар пешгуфтори асари худ «Таърих ва фарњанги Эрон дар даврони интиќол аз 
асри сосонї ба асри исломї» менависад: «Наќл ва тарљума аз забони форсї ба арабї, то он 
љо ки аз манобеи мављуд бармеояд, аз ним ќарн пеш аз асри аббосї оѓоз мешавад ва масоиле 
њам, ки дар забон ва фарњанги форсї матрањ аст, аз лињози ањаммият ва густариши онњо 
ќобили муќоиса бо њељ забони дигаре нест, зеро ин масоил ба навиштани чанд навиштаи 
маъруфи форсї, ки дар китобњои ќадим номи онњо омада, хулоса намегардад ва танњо бо 
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дар назар гирифтани онњо дар ин замина њаќќи матлаб адо намешавад. Ин масоил бар 
маънои пайвастагињои таърихии ду забон форсї ва арабї аз хеле пеш аз Ислом сарчашма 
гирифта ва дар даврони исломї густариш ёфтааст, бояд баррасї шавад ва мавзуи наќл ва 
тарљума аз форсї ба арабї њам бояд дар партави њамин пайвастагињо мавриди бањс ва 
тањќиќ ќарор гирад» [15, с.9-10]. Њамзамон, дар Фанни аввали Маќолаи њафтуми 
«Фењрист»-и Ибни Надим зерфасле бо унвони «Номи тарљумонон аз форсї ба арабї» 
оварда шудааст [7, c.305], ки ин худ њокї аз љойгоњи тарљума байни тољикї ва арабї 
мебошад. Ба ин тартиб, забони тољикї дар давраи аввали Ислом ва дар давраи тиллоии 
тарљума ба симати забони тарљума ва забони миёнарав баромад менамуд. Чунончи, 
китобњои ба таъриху адабиёт ва сиёсату давлатдорї бевосита аз забони тољикї ва китобњои 
илмњои бунёдї, аз ќабили тиб ва ситорашиносї (фалак) тавассути забони тољикї аз 
санскритиву юнонї ба арабї тарљума карда шудаанд [13, с.49-50]. Бо ин сифат забони 
тољикї аз забони сурёнї, ки дар тарљумаи бештари китобњои юнонї ба арабї ба унвони 
миёнарав ба кор рафтааст, бартарї дорад. 

Таъкиди ин нукта муњим аст, ки њарчанд тарљума яке аз фаъолиятњои ќадимаи башарї 
ба шумор равад њам, то асри XX назарияи худро надошт. Аз ин рў, пайдо намудани андеша 
ва гуфторе, ки аз љониби донишмандони арабу тољик дар гузашта бевосита дар мавриди 
чигунагии тарљумаи падидањои гуногуни забонї, аз љумла воњидњои фразеологї гуфта 
шудабошад, имконнопазир аст. Вале такя ба бархе ишорањои донишмандони гузашта дар 
бораи пањлуњои гуногуни тарљума, њамзамон, бо натиљагирињо аз тарљумаи амалии онњо 
метавон муносибати донишмандони гузаштаро дар робитаба тарљумаи воњидњои 
фразеологї тасвир кард. Масалан, Љоњиз дар китоби «Њаявон» дар њудуди панљ сањифа 
вобаста ба мушкилоти тарљума андешаронї намудааст. Аз љумла, Љоњиз ба 
тарљуманопазирии шеър ва душвории тарљумаи матнњои диниву њикматњои арабї ишора 
карда, аз байн рафтани салосати суханро њангоми тарљума таъкид месозад [8, с.178]. Чи 
тавре маълум аст, мушкилии тарљумаи шеър аз фарогирии вазну тасвирњои хаёл бо 
истифода аз воњидњои фразеологї ва китобњои динї бо доштани истилоњоти вижа маншаъ 
мегирад. Илова бар ин, дар гузашта донишмандон байни зарбулмасалу њикам ва воњидњои 
фразеологї фарќ намегузоштанд. Бо ин гуна хулосагирї метавон иброз дошт, ки Љоњиз 
воњидњои фразеологиро яке аз падидањои тарљуманопазир мешуморад. 

Айни њамин нуктаро метавон аз андеша ва гуфтори Салоњиддин Сифдї, ки бархўрди 
тарљумонони арабро ба раванди тарљума ба ду ќисм људо намудааст, хулосагирї намуд. 
Чунончи, Салоњиддин Сифдї мегўяд: «Тарљумонњо њангоми тарљума ду равиш доранд: 1) 
равиши Юњано ибни Битриќ, Ибни Ноимаи Њумсї ва дигарон, ки дар он дар баробари њар 
калимаи юнонї аз забони арабї калима мељўянд ва ба ин гуна љумларо пурра тарљума 
мекунанд. Вале ин равиш аз ду љињат накуњида аст:а) дар забони арабї он ќадар вожае вуљуд 
надорад, ки дар баробари калимањои юнонї ќарор дода шаванд. Аз ин рў, бо ин равиш 
калимањои зиёди юнонї ба забони арабї ворид гаштаанд; б) хусусиятњои таркибї ва роњњои 
иборасозї аз як забон ба забони дигар фарќ мекунад. Инчунин, ин гуна тарљума дар 
истифодаи калимаву иборањои маљозї, ки дар њар забон бисёр аст, халал ворид менамояд. 
2) равиши Њунайн ибни Исњоќ, Љавњарї ва дигарон, ки дар он љумла нахуст дар зењн 
тарљумашуда сипас маънои он навишта мешавад, сарфи назар аз он ки вожањову иборањои 
ин љумлањо ба њам баробаранд ва ё тафовут доранд. Ва ин равиш бењтар аст. Њамин аст, ки 
китобњои тарљумакардаи Њунайн ибни Исњоќ ба тасњењ ниёз надоранд» [13, с.55-56]. 

Чи тавре дида мешавад, дар ин гуфтор, бо назардошти гуногунсохтории забонњо, 
тарљумаи калима ба калима ва ё тањтуллафзиро Сифдї накуњида мешуморад, чаро ки бо ин 
равиш паёме, ки љумла њамчун хурдтарин воњиди тарљума дар худ дорад, аз байн меравад. 
Аз љумла, аз ишораи Сифдї ба гуногунии таркибу иборањо ва корбурди васеи маљоз дар 
забонњои гуногун метавон хулосагирї намуд, ки дар ин љо мавсуф мушкилоти тарљумаи 
воњидњои фразеологиро бо гум шудани ифодаи он бинобар калима ба калима тарљума 
гаштан дар назар дорад.  

Чи тавре ишора шуд, дар асрњои аввали њиљрї аз забони пањлавї китобњои адабї-
панду андарзие, аз ќабили «Адаб-ул-кабир»-у «Адаб-ус-саѓир» аз љониби Ибни Муќаффаъ 
ва «Тољнома» аз тарафи Љоњиз ба арабї тарљума гаштаанд ва аз равонии матни онњо 
маълум аст, ки мутарљимон дар тарљумаи воњидњои забони асл ба забони њадаф, хусусан дар 
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муодилёбиву муодилофарї барои воњидњои фразеологии забони пањлавї ба забони арабї 
муваффаќ гаштаанд, вале бинобар дар дастрас набудани нусхањои асли асарњои мазкур 
наметавон њадс зад, ки мутарљимон дар тарљумаи воњидњои фразеологї кадом равишро 
истифода кардаанд.  

Ба фарќ аз тарљумањои форсии тољикї ба арабї нусхањои забони асл аз арабї ба 
форсии тољикї то имрўз боќї мондааст. Аз љумла, тарљумаи форсии тољикии «Таърихи 
Табарї» ва «Тафсири Табарї» аз шоњкорњои насри забони форсии тољикї ба шумор 
мераванд. «Майли дар адабиёти хаттї љорї кардани забони модарї дар фаъолияти 
тарљумонии давраи Сомониён низ равшан мушоњида мешавад. Дар байни асарњои дар ин 
давра аз арабї ба забони форсї тарљумашуда асари машњури «Таърихи Табарї» ва асари 
дигари калонњаљми ў «Тафсир» (тафсири Ќуръон) ањаммияти бештар касб кардаанд. 
Тарљумаи њар дуи ин асар (аниќтараш тарљумаи асари аввал тафсир аст) ба як давраи 
муайян (ќариб соли 963) тааллуќ дошта, бо фармони њокимони сомонї ва муќаррабони 
онњо иљро шудаанд» [1, с.377-378]. Ба вижа «Тарљумаи Тафсири Табарї» дар насри 
классикии форсу тољик аз љойгоњи волое бархўрдор аст. Чунончи, Пешвои муаззами миллат 
таъкид кардаанд: «Тарљумаи «Тафсири Табарї» намунаи дигари насри куњани тољикї 
(форсї, дарї) мебошад, ки аз китоби «Љомеъ-ул-баён фи тафсири-л-Ќуръон»-и Муњаммад 
ибни Љарир бо фармони Мансур ибни Нуњи Сомонї (961-976) аз љониби як гурўњ уламои 
Мовароуннањр бо забони, ба истилоњ, «форсии дарии роњи рост», яъне забони содаю 
мафњуми тољикї тарљума шудааст. Дар ин китоб дар баробари луѓоту ибороти Ќуръон 
миќдори зиёди калимоту ибороти тољикї, аз ќабили намоз, рўза, ёрон (сањоба), пайѓомбар 
ва ѓ. истифода шудааст»[5, с.237-238].  

Аз пажуњиши воњидњои фразеологї дар «Тарљумаи Тафсири Табарї», ки аз љониби 
З.Султанзода сурат гирифтааст, маълум мегардад, ки «Аз нигоњи оморї тарљумаи ќисмати 
бештари ВФ аз арабї ба тољикї дар асар бо роњи калкавї/тањтуллафзї сурат гирифтааст. 
Чунончи аз муќоисаи асли 120 ВФ бо шакли тарљумаи он дар асар маълум гардид, ки беш 
аз 90 дарсади он мањз бо роњи калкавї/тањтуллафзї тарљума шудааст. Метавон ин гуна 
тарљумањоро калкањои фразеологї низ номид, чаро ки сарфи назар аз чи гуна бори маъної 
кашидани таркибу таъбирњо онњо айнан тарљума карда шудаанд. Дар ин гуна тарљумањо 
дар бештари маврид ќоидањои грамматикии забони тољикї сарфи назар карда шуда, ба 
тартиби воњидњои синтаксисї дар зимни ибораву љумла ба ќоидањои нањвии забони 
асл/арабї таваљљуњ карда шудааст. 

Бо ВФ тарљума кардани ВФ дар асар 7 дарсади воњидњои фразеологии муќоисашударо 
ташкил медињад. Дар ин бахш чунин ба назар мерасад, ки бархе маврид мутарљимон барои 
тарљумаи ВФ арабї муодилёбї накардаанд, вале тарљумаи муваффаќонаи воњиди 
фразеологї таркибро њамчун муодили ВФ асл нишон медињад. Вале ин њаќиќат аст, ки 
мутарљимон ВФ рўшноии чашм, даст ба њам задан, бомдод дамидан ва ѓайраро на ба роњи 
тарљумаи калкавї, балки бо муодилёбиву муодилофаринї дар баробари ВФ арабї: «  قرة
 .овардаанд «تنفس الصبح» ва «يقلب كفيه» ,«العين

Бо воњиди луѓавї тарљума кардани ВФ арабї њамагї 2 дарсадро ташкил карда, 1 
дарсади дигари фразеологизмњои муќоисашударо воњидњои фразеологие ташкил медињанд, 
ки дар зимни бахши тарљумавии асар ба таври тањтуллафзї тарљума шуда, дар даруни 
матни асар бошад, барои ифодаи онњо аз ВФ-и тољикї истифода шудааст» [4, с.129]. Аз 
муносибати мутарљимони асар ба тарљумаи воњидњои фразеологї бармеояд, ки онњо аз 
хусусиятњои устувори чунин падидаи забонї огоњї дошта, дар муодилёбии онњо аз 
равишњои гуногун истифода мекардаанд. Онњо ба хубї медонистанд, ки «тарљума ин дар 
муќобили воњидњои ифодагари як забон овардани воњидњои ифодагари забони дигар 
набуда, аз тарљумон натанњо забондонї, балки донистани урфу одат, анъана таъриху 
адабиёт ва шинохти вижагињои њам забони асл ва њам забони тарљумашвандаро таќозо 
мекунад» [2, с.130]. 

Айни чунин муносибати мутарљимонро дар тарљумањои дигари форсї-тољикии 
классикии Ќуръони карим мушоњида намудан мумкин аст. 

Дар фарњангњои дузабонаи арабї-форсї низ дида мешавад, ки мураттибон ба 
тарљумаи воњидњои фразеологї диќќат кардаанд. Чунончи, Замахшарї дар «Муќаддимат-
ул-адаб» чандин воњидњои фразеологиро оварда, онњоро бо ду равиш: тањтуллафзї ва 
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дигаре озод, муодилёбї намудааст. Масалан, дар тарљумаи таъбири هتك ستره овардааст: а) 
бидарид пардаи ўро; б) ошкор кард рози ўро [12, с.96]. Муодили аввал тарљумаи 
тањтуллафзии ибора буда, муодили дувум тарљумаи озод ва ифодагари маонии он аст. 
Таъбири وما على فلان محمل-ро Замахшарї ба чанд навъ муодилёбї намудааст: а) нест бар фалон 
кас такяе; б) нест бар фалон кас эътимоде; в) нест бар фалон кас пуштибон; г) натавон 
гирифт фалон касро пуштивон; в) пуштибон натавон гирифт фалон касро [12, с.101]. 
Бозкашид дасташро ва гирифт дасташро таъбирњое њастанд, ки мусанниф муодили воњиди 
фразеологии арабии قبض يده ќарор додааст [12, с.64], дар њоле ки тарљумаи тањтуллафзии 
ибораи мазкур ба гунаи мушт кардани даст мебошад. Дар тарљумаи همزات الشياطين, ки дар 
њошияи китоб њамчун тобишидевон дар дил муодилёбї шудааст, Замахшарї ибораи 
андешањои бад, ки дар дил вазидан гирадро овардааст [12, с.96], ки ин бори дигар аз 
нозукбинии ин донишманд дар риояи тарљумаи воњидњои фразеологї дарак медињад.  

Хулоса. Њарчанд шинохти воњидњои фразеологї њамчун як падидаи вижаи забонї ба 
як садсолаи ахир рост ояд њам, вале баррасии андешањои донишмнадони араб, хусусан, 
донишмандони арабинигори форсу тољик ва нафароне, ки ба тарљума ва тањияи 
фарњангномањо машѓул буданд, аз хусусиятњои воњидњои фразеологї огоњї доштанд ва 
муносибати онњо дар тафсиру тарљумаи ин падидаи забонї аз муносибати онњо ба калима 
ва иборањои озоди синтаксисї тафовут дошт. 

 
Маќола дар доираи мавзуи наќшаи дурнамои илмї-тањќиќотии 

кафедраи филологияи араби Донишгоњи миллии Тољикистон, дар 
мавзуи «Сохти грамматикї ва амалкарди забонњои Шарќ», барои 

солњои 2021-2025, омода гаштааст. 
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ШИНОХТ ВА ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ  

АЗ ДИДГОЊИ ДОНИШМАНДОНИ ГУЗАШТАИ АРАБ ВА ФОРСУ ТОЉИК 
Дар маќола ба баррасии ду масъала: шинохти воњидњои фразеологї ва чигунагии тарљумаи онњо, аз 

дидгоњи донишмандони гузаштаи араб ва форсу тољик пардохта шудааст. Муаллиф бо методњои тањлилї, 
тавсифї ва муќоисавї-таърихї муайян намудааст, ки дар забоншиносии гузаштаи араб барои ифодаи воњиди 



19 
 

фразеологї аз истилоњи мушаххасе истифода намешуд, вале муносибати забоншиносон, фарњангнигорон ва 
тарљумонон ишора ба он мекунад, ки онњо аз хусусиятњои вижаи ин падидаи забонї огоњии хуб доштанд ва 
онро аз калима, иборањои озоди синтаксисї ва љумла фарќ мегузоштанд. Дар маќола таъкид мешавад, ки 
шинохт ва тарљумаи воњидњои фразеологї аз љониби донишмандони арабинигор ва фарњангнигорону 
тарљумонони форсу тољик, ки аз ин падида дар забони модарии худ огоњ доштанд ва ба забони арабї њамчун 
забони омўхташаванда таваљљуњ мекарданд, бисёр даќиќ сурат гирифтааст. Таъйиди ин нуктаро метавон дар 
«Китоб»-и Сибавайњ, «Асрор-ул-балоѓа» ва «Муќаддима»-и Замахшарї ва «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
бараъло мушоњида намуд.  

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, забоншиносї, донишмадони араб, фарњангнигорон, тарљумонон, 
ибора, тарљума. 

 
РАСПОЗНАВАНИЕ И ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТРУДАХ СРЕДНЕВЕКОВЫХ 

АРАБСКИХ И ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИХ УЧЕНЫХ 
В статье рассматриваются два ключевых вопроса: теоретическое осмысление фразеологических единиц 

и особенности их перевода в трудах средневековых арабских и персидско-таджикских ученых. Используя 
аналитический, описательный и сравнительно-исторический методы, автор устанавливает, что, хотя в 
средневековом арабском языкознании отсутствовал конкретный термин для обозначения фразеологизма, 
подходы лингвистов, лексикографов и переводчиков того времени свидетельствуют об их глубоком 
понимании специфики данного языкового явления. Они четко разграничивали фразеологические единицы, 
отдельные слова, свободные синтаксические словосочетания и предложения. В работе подчеркивается, что 
распознавание и перевод фразеологизмов осуществлялись с высокой точностью как арабоязычными 
авторами, так и персидско-таджикскими лексикографами, и переводчиками, которые, опираясь на интуицию 
родного языка, детально исследовали арабский язык как объект изучения. Подтверждение данного тезиса 
наглядно прослеживается в «Китабе» Сибавейхи, «Асрор аль-балага» («Тайнах красноречия») и «Мукаддима» 
аль-Замахшари, а также в переводе «Тафсира аль-Табари». 

Ключевые слова: фразеологические единицы, языкознание, арабские ученые, лексикографы, 
переводчики, словосочетание, перевод. 

 
IDENTIFICATION AND TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS  

FROM THE PERSPECTIVE OF MEDIEVAL ARABIC AND PERSIAN-TAJIK SCHOLARS  
The article examines two key issues: the conceptualization of phraseological units and the methods of their 

translation from the perspective of medieval Arabic and Persian-Tajik scholars. Employing analytical, descriptive, and 
comparative-historical methods, the author demonstrates that while medieval Arabic linguistics lacked a specific term 
for phraseological units, the approaches of philologists, lexicographers, and translators indicate a profound 
understanding of this linguistic phenomenon. They clearly distinguished phraseological units from individual words, 
free syntactic phrases, and sentences. The paper emphasizes that the identification and translation of phraseological 
units were executed with high precision by both Arabic-writing scholars and Persian-Tajik lexicographers and 
translators, who drew upon their native language intuition while systematically studying Arabic as a target language. 
Evidence supporting this thesis can be explicitly observed in Sibawayh’s «Al-Kitab», al-Jurjani’s «Asrar al-Balagha», 
al-Zamakhshari’s «Muqaddimat al-Adab», and the translation of «Tafsir al-Tabari». 

Keywords: phraseological units, linguistics, Arabic scholars, lexicographers, translators, phrase, translation. 
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ЭТИМОЛОГИЯ АНТРОПОНИМОВ, ТОПОНИМОВ И ИНЫХ  
ЭТНИЧЕСКИХ ПРОЯВЛЕНИЙ ВО ФРАНЦУЗСКОЙ АВТОРСКОЙ СКАЗКЕ 

 
Махмудов Д.О.  

 Таджикский национальный университет 
 
Предисловие. Современные исследования сказочного наследия французской 

литературы XVII-XVIII веков всё чаще обращаются к проблеме межкультурных контактов 
и влияния восточной традиции на формирование авторской сказки. Особое значение в этом 
контексте имеет анализ антропонимов, топонимов и иных этнических проявлений, 
отражающих глубинные пласты культурной памяти.  

Данное исследование направлено на выявление этимологических основ имён 
собственных и географических названий в произведениях французских писателей, 
вдохновлённых восточными источниками, такими как «Тысяча и одна ночь» в переводе 
Антуана Галлана и «Тысяча один день» Пети де ла Круа. 

Цель и задачи исследования. Целью работы является комплексный анализ этимологии 
антропонимов, топонимов и этнокультурных маркеров во французской авторской сказке 
на материале указанных переводно-адаптационных текстов. 

Задачи включают: 
1. Определение лингвоэтимологических особенностей антропонимов и топонимов 

восточного происхождения; 
2. Установление их художественных и культурных функций в структуре сказочного 

повествования; 
3. Рассмотрение отражения этнических традиций в антропонимической системе 

указанных сборников. 
Методы исследования. В исследовании использованы: 
 Сравнительно-исторический метод, позволивший выявить корреляции между 

восточными и французскими именами и топонимами; 
 Лингвокультурологический анализ, направленный на определение культурно-

символического значения имён; 
 Этимологический метод, применённый для реконструкции первоначального смысла 

ономастических единиц; 
 Текстологический анализ, позволивший проследить функции имён собственных в 

контексте французской литературной традиции. 
Основная часть. Анализ и обзор научной литературы. Этимология антропонимов, 

топонимов и иных этнических проявлений во французской авторской сказке представляет 
собой увлекательный и многогранный предмет исследования, который открывает двери к 
пониманию культурного контекста, социального устройства и национальной 
идентичности, заложенных в текстах французских сказок. В данной части работы мы 
рассмотрим основные аспекты этимологии антропонимов и топонимов, а также их 
значимость в художественном. Обсуждение результатов исследования. Антропонимы 
Шахрезада, Шахрияр, Данизада восходят к среднеперсидским формам, связанным с 
корнями šāh (царь) и zāda/zāda(h) (рождённая, дочь), что указывает на высокий социальный 
статус персонажей и на сохранение восточной символики власти [4, c.97]. 

Топонимы, представленные в текстах Галлана и Пети де ла Круа, выполняют функцию 
пространственной маркировки повествования, но часто имеют условный или 
собирательный характер – авторы стремились передать атмосферу «Востока» через 
обобщённые мотивы. 

Интерес представляет использование географических реалий Центральной Азии, в 
частности описания местностей, упомянутых в труде отца Пети де ла Круа «История 
Чингисхана» [20], где топонимы несут документальный оттенок и отражают реальные 
историко-культурные сведения. 
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Сказочная традиция, сформированная на основе восточных сюжетов, внутри 
французской культуры, где этнонимы и топонимы служат средством создания культурной 
дистанции и художественной экспрессии. 

Ограниченность исследования. Исследование ограничено корпусом текстов Галлана и 
Пети де ла Круа и не включает позднейшие адаптации (XVIII-XIX вв.), что сужает 
возможности для анализа развития ономастических структур во французской сказке. Кроме 
того, остаётся открытым вопрос о влиянии устных источников на формирование 
антропонимики переводных текстов. 

«Антропоним – это имя собственное (или набор имен, включая все возможные 
варианты), официально присвоенное отдельному человеку как его опознавательный знак» 
и не приписывающее никаких свойств. К этой категории относятся имена собственные, 
обозначающие конкретное лицо. «Неоценимое прагматическое удобство имён 
собственных в том, что они позволяют публично говорить о ком-либо без предварительных 
договорённостей о том, какие именно свойства должны обеспечить идентичность 
референта», – писал Дж. Серль [2, с.155]. Тем не менее, Яна Рыпки исследователь трудов 
чешского филолога-востоковеда Джики Цечпек (Jiqí Cejpek) настаивал на том, что 
«собственные имена очень помогают и редко подводят, когда определяют происхождение 
истории. И если эти имена персидские, то это говорит о том, что они оригинальны и 
доказывают, что рассматриваемый объект также имеет персидское происхождение. И с 
другой стороны, когда вы встречаете арабские (прим. авт. или тюркские) имена в иранских 
историях, особенно в волшебных сказках, то, скорее всего, они были добавлены позже 
вместо иранских» [14, c.664]. В предоставленном исследовании в целом можно согласиться 
с основной мыслью данного утверждения, но только с некоторыми оговорками. Дело в том, 
что вторичные антропонимы, которые не являются определяющими для каждой 
конкретной истории, так же, как и иные названия, вполне могут быть подвержены 
изменениям.  

Такое обилие персидско-таджикских имен главных героев (даже находящихся в 
арабском контексте см. Послесловие Клаудии Отт к «101 ночь. Утерянным сказкам 
Шахрезады» [6]), как: собственно – Шахрезада (среднеперсидский – свободная горожанка 
или благородная горожанка. Шахр – город, держава от древнеперсидского хшатра – власть, 
держава и озод – свободный или представитель высшего сословия династии Сасанидов, к 
которой кстати принадлежал и другой персонаж сказок – Шахрияр, сын Хосрова II и отец 
последнего зороастрийского шахиншаха Яздгерда 3), Шахрияр (перс. شهريار тадж. Шањриёр 
– кн. император, монарх, государь), Данизада (происходящая «из рода ученых») и 
аналогичные им, указывают прежде всего на раннюю принадлежность оригинальной 
рукописи к персидско-таджикским корням, скорее всего, восходящим к доисламскому 
периоду [4, с.97-98]. Тем не менее авторы согласны с утверждением, что всякие старания 
определить состав образующие «элементы» волшебных сказок в идеале должны быть 
подкреплены соответствующим этническим или национальным фоном.  

…имя Данизада, переделанное некоторыми современными изданиями в Дуньязада, 
чисто персидско-таджикского происхождения, в котором первая часть – Дана (دانا) означает 
«гениальная, мудрая, учёная», а вторая – Зада (زاده) «ребенок, рожденная, потомок» или же 
проще – происходящая «из рода ученых». Таким образом, если принять во внимание тот 
факт, что отцом обеих сестер был главный визирь, то все встает на свои места [5, с.225]. 

Также вполне естественно, что персидско-таджикские источники «Les Mille et une 
nuits» («Тысячи и одной ночи») и «Les 1001 jours» («Тысячи и одного дня»), в свою очередь 
включали в себя множественные элементы из других национальных или этнических 
культур, включая элементы индийского и греческого происхождения [16, c.129]. 

Некоторые исследователи, как, например, Жан-Луи Лавей, верно указывают на то, что 
Персия в ряде сказок в «Les Mille et une nuits» («Тысячи и одной ночи») представляет собой 
не что иное, как образную матрицу, «вечную страну коллективной памяти, созданную 
легендами» («un pays de cocagne dans la mémoire collective constituée par les legends») [17, 
c.224]. 

Нужно добавить, что cредневековые ученые и пиcатели, выходцы из Центральной 
Азии, обычно были извеcтны не только во Франции, но и во вcей Европе по их 
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cокращенным именам или прозвищам. Например, будущий великий таджикcкий ученый – 
Авиценна (Абу Али Хуcейн ибн Абдуллах ибн аль-Хаcан ибн Али ибн Cино), родилcя в 980 
году, недалеко от Бухары. В этом плане иccледовательcкого внимания заcлуживает 
«Повеcть об Авиценне» в «Les 1001 jours» («Тысячи и одного дня») [19]. Эта история, 
вошедшая в «Les 1001 jours» («Тыcячи и одного дня») выделяетcя cреди иных тем, что 
посвящена реальной иcторичеcкой личноcти, которую автор наделил cверхъеcтеcтвенными 
способностями. Французскому читателю преподноcитcя квинтэccенция из наcтоящей 
биографии Абуали Ибн Cино и эпизодами, абcолютно cказочными.  

Как пример, мы приведем неcколько отрывков из руccкого перевода «Les 1001 jours» 
(«Тыcячи и одного дня») Михаила Ивановича Попова – писателя и переводчика, перевод, 
который, в cвою очередь, cледует раccматривать как cвоеобразный памятник уже трем 
культурам: cредневековой перcидcко-таджикcкой, французcкой XVII века и руccкой 
культуры конца XVIII века.  

Нужно ещё добавить, что русский язык перевода, при всей его архаичности, довольно 
понятен для нынешнего читателя (Повесть об Абикане (Авицене); день СХ): «Я родился в 
городке, именуемом Афана. Едва вышел я из колыбели, как родители мои и послали меня 
для учения в Бухарское наилучшее училище… Я еще не достиг двадцатого года моего 
возраста, а уже имя мое было известно от берегов Жигуна (Джейхун – Амударья) до устья 
Инда. По окончании моего учения поехал я с отцом моим в Самарканд, куда призывали его 
некоторые дела... Сей колдун, за которого они меня сочли, был человек злой, который 
веселился тем, что делал всякое зло в сей стране. Он (Мук – колдун; видимо от др.-перс. 
magus) употреблял мрачное свое таинство на вред человеческому роду… Поднявшись же на 
ней в воздух, стал я по оному разъезжать при зрении всех Каризмских (авт. Хорезм) 
обитателей, которые не столько были довольны, видя меня на моей колеснице, сколько бы 
были рады, увидев меня сгорающего на срубе. После чего, обратятся к Султану, возопил я 
к нему: Неправосудный Клич – Арслан (тюрк. арслан – лев), ты желал погубить меня 
позорную смертью яко злодея: но ведай, что я не колдун, а Мудрец, могущий производить 
вещи удивительнейшая еще и сих, которым теперь глаза твои и суть свидетели. По сих 
словах я исчез; а Владетель Каризмский, так, как и народ его, остался во чрезвычайном 
удивлении» [7, с.563]. 

В современной таджикской устной традиции и до сих пор рассказывают истории, в 
которых обнаруживаются параллели практически ко всем основным мотивам французской 
«Повести об Авиценне». Для сравнения можно посмотреть современное таджикское 
издание 1981 года «Њакими мумтоз» («Великий мудрец») [13], посвященное образу Абуали 
Ибн Сино. В легенде этого сборника под названием «Сина и тайная наука», рассказывается 
о том, как ученый овладел магией, сделавшей его всемогущим [13].  

 Интересный факт, что в арабских «Тысячи и одной ночи» персидско-таджикским 
персонажам, часто называемым Бахрам (Бахрам – царь царей, шаханшах из 
династии Сасанидов (273-276 ) [19, с.329], помимо традиционных персидских царей и 
принцев, в аравийских сказках выделяется роль либо купца (торговца) либо мага (чародея, 
колдуна), отдаленно напоминающего персидского зороастрийца.  

Во французских авторских сказках персидские торговцы, постоянно присутствуют и, 
по сути, играют вторичную или нейтральную роль, поддерживая при этом свидетельство о 
культурной значимости средневековой торговли между Ираном и Аравией. Факт такого 
влияния хорошо известен из задокументированной истории о ан-Надр ибн аль-Харисе аль-
Курайши (араб. النضر بن الحارث; ум. 624, Бадр), который рассказывал истории о Рустаме и 
Исфандияре [20, c.326-327].  

Для «Тысячи и одной ночи» («Les Mille et une nuits») этот факт также является прямым 
свидетельством в целом арабского характера данного произведения, иными словами того, 
что Абубакр Чрайби назвал «зеркалом для торговцев» [15, с.8]. Так как торговцы не 
вызывают подозрений, злодеи из арабских сказок иногда переодевались в одежды 
персидских купцов. Подобный мотив можно найти в повести о Хасане из Басры. 

В отличие от нейтрального торговца, Маг – один из стандартных персонажей – злодеев 
в «Les Mille et une nuits» («Тысячи и одной ночи»). В средневековой арабской 
повествовательной литературе маги изображаются как неверные (кафир), практикующие 
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странные обычаи, включая между прочим поклонение огню, человеческие жертвы и 
кровосмесительные отношения [18, с.706]. Практиковавшие разные верования и ритуалы, 
которые противоречили основным исламским принципам, маги стали удобным персонажем 
на роль сомнительной личности чуждого арабам этнического происхождения. Так, 
наиболее заметно в «Les Mille et une nuits», маги проявляют себя в повести об аль-Амджаде и 
аль-Асаде (ночи 217-247), в которую в свою очередь, встроен в рассказ о Камар аль-Замане, 
когда похищенный Асад держится в плену в качестве человеческой жертвы на Горе Огня; 
также маги присутствуют в 4-ом приключении Синдбада-моряка, где его товарищи были 
убиты племенем магов-людоедов; магические противники упоминаются в историях Аджиба 
и Гариба и Бадр Басима, превратившего царицу Лаб в самку мула. Во всех этих случаях 
главный герой – мусульманин становится жертвой магов, и единственный способ спасти его 
– с помощью мусульманина, этнически хорошего человека, который либо жил в стране 
магов, либо знаком с их нравами. В целом развитие образа мага в источниках французских 
сказок можно с натяжкой сопоставить с развитием образа Александра Завоевателя в обще 
исламской традиции. В исторических персидско-таджикских источниках, берущих начало 
на фоне зороастризма, Александр Македонский – злой разрушитель, завоеватель, человек 
уничтожавший традиционные ценности народов этого региона [22, c.55-87]. Напротив, 
более поздние исламские источники превратили его не только в победоносца, но и в 
справедливого правителя, и в конце концов, в мудреца и пророка [21, c.237-253]. 

Нужно подчеркнуть, что «Les Mille et un jours» («Тысяча и один день») по форме 
подачи религиозных нюансов выгодным образом отличается от «Les Mille et une nuits» 
(«Тысячи и одной ночи») и большинства других современных этим сказкам сочинений. 
Необходимо добавить, что в сказках Пети де ла Круа также встречаются ошибки и 
неточности в изложении мусульманских тонкостей, но подобные недостатки все же в «Les 
1001 jours» не настолько замечены. В своих сказках Пети де ла Круа всегда стремился дать 
исчерпывающий комментарий, подчас выходящий за рамки практической необходимости. 
Пети де ла Круа дает свои комментарии либо в самом тексте, либо в примечаниях, 
например, хадисы – «так называются изречения Магомета», Мункир и Накир (Мункар и 
Накир – ангелы, которые допрашивают и наказывают) «два злых дьявола», факиры – 
«своего рода монахи, давшие обет вести строгую жизнь, но большей частью ханжи» [7, 
с.247]. Из приведенных примеров видно, что, эти объяснения не всегда точны.  

Что касается топонимов, то это названия населенных пунктов, рек, гор и других 
географических объектов, и этнографической специфики. Вполне понятно, что в текстах 
«Les Mille et une nuits» и «Les Mille et un jours», как, впрочем, и в самих персидско-
таджикских источниках сказок, материалами которых пользовались их французские 
авторы, сведения такого рода были очень краткими. Между тем, согласно сведениям, и 
Антуан Галлан, и Франсуа Пети де ла Круа были отличными французскими востоковедами. 
Они владели несколькими восточными языками и были большими знатоками Востока во 
Франции того времени. Пети де ла Круа, например, наряду со своим отцом принимал 
прямое участие в подготовке «Истории Великого Чингисхана» («History of Genghizcan the 
Great, First Emperor of the Ancient Moguls and Tartars»), в которой ее авторами была 
выражена надежда, что эта книга «будет полезна не только ученым, которые тщательно 
изучают события прошлого, и географам, которые до сих пор не знали названий городов, 
рек и гор великой Татарии (Центральной Азии), но также и тем, кто ведет торговлю и 
путешествует в Китай, Восточную Индию, Персию и другие страны Востока...» [20, с.342]. 
Всё же, содержание «Истории Чингисхана» выходит далеко за рамки своего названия, ибо 
в этой книге можно найти большое количество сведений по топонимике и географии стран 
Центральной Азии. По свидетельствам исследователей, эти сведения в значительной 
степени достоверны: «Бухара расположен на 39 градусе и нескольких минутах широты, в 
дне пути на Север от реки Аму-Дарьи. Это древний город Транзоксианы (Мавера-ун-нахр 
– заречье по-арабски) [10, с.97], и мало найдется на Востоке более приятных мест. Так как 
город расположен подходяще для торговли, он привлекает торговцев со всей Азии. 
Территории, принадлежащие Бухаре, простираются от Оксуса до Самарканда, центра 
Согдианы у древних, и граничат с ним с Севера. Кроме толстых стен город имел еще и 
другую стену в 12 лье, защищавшую не только окрестности, но и множество загородных 
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домов и красивых хозяйств, которые орошались маленькой речушкой и сад, спускавшийся 
с горы Ботом (прим. авт. Скорее всего, имеется в виду слово бодом – миндаль. Канибадам 
является одним из самих древних поселений Средней Азии. Впервые название города Канд, 
означавшей населенный пункт, упоминается ещё в VIII веке. Происхождение названия 
связано со словом бодом – миндаль (перс. بادام), конибодом – источник миндаля, город 
миндаля. О славе миндаля этих мест упоминается в поэтическом наследии Хакима Сузании 
Самарканди и в стихах поэта 12 века Шейха Бобо Табиби Фаргони. Арабский историк и 
поэт Якути Хомави (умер в 1229 г.) в своей книге «Муджам ал-булдон» пишет: «Канд из-за 
обилия миндаля стал известен как Конибодом («город, богатый миндалем») [3]. 

Наименования бытовых реалий, предметов, одежды, пищи, названия музыкальных 
инструментов, игр и др. народов Центральной Азии вводятся в тексты повестей «Les Mille 
et une nuits» («Тысячи и одной ночи») и «Les Mille et un jours», также достаточно широко: 
Карава'н-сара'й (от каравана и перс. сарай – дворец, дом), постоялый и торговый двор для 
караванов на дорогах и в городах Переднего Востока, Средней Азии, Закавказья [23]; анбар 
(этимология по Максу Фасмеру от перс. anbar = др. инд. sambhara – сарай, кладовка; 
араб. الأنبار совр. тадж. кладовка, хранилище; глаг. – анбор кардан – складировать) [12, с.34]; 
Танбур, также тамбур (перс. تنبور) – струнно-щипковый музыкальный инструмент 
типа лютни, с декой (корпусом) грушевидной формы и длинным грифом, 
распространённый в арабских странах, Иране, Средней Азии, у уйгуров (тамбир) [11]. О 
принцессе Хорезма в «Les Milles et un jours» сообщается, что она выходила в сад играть в 
шары в специально огороженном месте для этой игры. Здесь говорится о широко 
распространенной игре поло (перс. چوگان) (англ. Polo) – командный вид спорта с мячом, в 
котором участники играют верхом на лошадях и перемещают мяч по полю с помощью 
специальной клюшки [8].  

Автор «Les Mille et un jours» («Тысячи и одного дня») еще раз подтверждает свою 
высокую компетенцию востоковеда, когда вступает в спор и по современным меркам 
истолковывает значение неверно толкуемого на тот период времени термина суфий во 
Франции. Так, сегодня, согласно мнению большинства учёных, термин суфий возник от 
слова суф (араб. صوف шерсть) и означает человека, «одевающегося в шерстяные одежды». 
Существует также гипотеза, что слово суфий было создано представителями персов вовремя 
и по причине распространения Ислама на их территориях. Согласно данной теории, само 
понятие суфий было внесено в арабский язык персами [23, с.543-544]. Однако в XVII веке во 
Франции этот термин большинством ученых воспринимался как титул персидского 
правителя. Подобного заблуждения не избежал даже такой пользующийся авторитетом 
ориенталист, как Эрбело де Моленвиль, с которым вступает в полемику Пети де ла Круа: 
«Термин суфий происходит от слова суф, что означает шерсть, так как суфий носил одежду 
из шерсти; а также от слова safa, что означает чистота (совр. тадж. сафо – 1. чистота, 
ясность, прозрачность; 2. спокойствие, беззаботность, веселье; 3. кн., пер. искренность, 
преданность, бескорыстие, чистота помыслов [10, c.350]), и слова tesaouf, которое означает 
мистическую теологию или же квиетизм, который они сделали своей профессией. 
Правителей Персии никогда не называли суфиями, хоть это может не понравится ни 
Голиусу, ни Эрбело, ни большинству путешественников, которые впали в эту ошибку и 
благодаря которым публика верит, что это титул, который дают царям Персии, так как они 
носят рясу. Этот термин им совершенно не подходит. Это то же самое, как если бы 
императора назвали Капуцином» [9, c.194]. По всей вероятности, во время пребывания Пети 
де ла Круа в Исфахане ему открылось значение этого слова и стало понятным, что его 
соплеменники часто путают слово с термином сефеви, который означает потомков 
царственных сефевидов. Сегодня, за исключением редких сведений, большинство учёных 
сходятся во мнении, что до второго века хиджры термин суфий не был известен, и согласно 
мнению Джахиза (ум. в 255 г.х.), это слово впервые было применено в отношении Абу 
Хашима Куфи (ум. в 150 г.х.) [1, c.89]. 

До появления «Les Mille et un jours» (Тысячи и одного дня) научное и литературное 
освоение восточной тематики в западноевропейской культуре были далеки друг от друга. 
Поэтому именно автору «Les Mille et un jours» принадлежит пальма первенства 
художественного открытие образа реальной таджикско-персидской литературы. Причем 
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данное открытие, основывалось на научных исследованиях культуры и истории народов 
Центральной Азии. 

Как явствует из приведенного выше, помимо своих чисто литературных достоинств 
сказки «Les Mille et une nuits» и «Les Mille et un jours» привлекали внимание французского 
читателя, также в качестве источника различных сведений о народах, населявших Аравию, 
Иран и Центральную Азию. Естественно, что в качестве справочника ни «Les Mille et un 
jours», ни «Les Mille et une nuits» не могли бы составить конкуренцию научным 
географическим и историческим материалам, однако, в отличие от этих трудов, сказки 
имели гораздо более широкую читательскую аудиторию. Авторы этих сказок, являясь в то 
же время крупными востоковедами вводили в свои тексты самую разнообразную 
информацию о странах и народах Востока, подчерпнутую ими из научного востоковеденья. 
При этом необходимо подчеркнуть, что научно-популярная информация в этих сказках ни 
в малейшей степени не умаляет достоинств самого сказочного повествования и не 
превращает «Les Mille et un jours» и «Les Mille et une nuits» в сухое научное изложение 
фактов. Следовательно, по сути своей, не являясь абсолютно достоверными с научно-
популярной точки зрения, тем не менее сказки «Les Mille et un jours» («Тысяча и один день») 
и «Les Mille et une nuits» («Тысяча и одна ночь») открывали для своего читателя гораздо 
более реальный образ Востока, чем тот, который уже был известен французскому 
обывателю из других источников.  

Заключение. Представленное исследование, посвященное комплексному анализу 
этимологии антропонимов, топонимов и иных этнических проявлений во французской 
авторской сказке, в частности, на материале французских переводов восточных сборников 
«Тысяча и одна ночь» А. Галлана и «Тысяча один день» Пети де ла Круа, позволяет сделать 
ряд важных выводов. 

Во-первых, подтверждается значимость антропонимической системы как ключевого 
элемента художественного пространства. Установлено, что происхождение и семантика 
имен персонажей, таких как Шахрезада, Шахрияр и Данизада, коренятся в 
среднеперсидской традиции, что непосредственно отражает специфику восточной 
культурной парадигмы, нашедшей воплощение во французской авторской сказке. Это 
свидетельствует о том, что заимствованные имена не просто номинативно маркируют 
персонажей, но и несут в себе смысловые нагрузки, связанные с культурными кодами 
оригинальных источников. 

Во-вторых, исследованы многочисленные элементы различных национальных и 
этнических культур (индийской, греческой и др.), присутствующие в анализируемых 
текстах. Это подчеркивает многоуровневый и эклектичный характер самих источников, а 
также демонстрирует, как французская авторская сказка, выступая посредником, 
трансформировала и интегрировала эти разнообразные культурные пласты. 

В-третьих, проанализирована топонимическая информация, обозначающая 
географические объекты. Отмечено, что в исследованных произведениях топонимы носят 
преимущественно фрагментарный и обобщённый характер, что, вероятно, связано с 
особенностями жанра и художественными целями автора, стремящегося к созданию 
атмосферы экзотики и универсальности, а не к точной географической привязке. Однако 
сопоставление с топонимическими и географическими сведениями из трудов, подобных 
«Истории Чингисхана» отца Пети де ла Круа, позволяет говорить о существовании более 
достоверных и детализированных знаний о Центральной Азии, которые могли служить 
фоном для создания более обобщенных образов в сказочных текстах. 

Полученные результаты углубляют понимание того, как антропонимы и топонимы, 
будучи не просто лингвистическими единицами, а носителями культурно-исторической 
информации, активно участвуют в формировании художественного пространства 
французской авторской сказки. Эти элементы не только обогащают повествование, но и 
служат своеобразными маркерами культурной рецепции и трансформации, отражая 
взаимодействие восточной и европейской литературных традиций. Дальнейшее 
исследование данного аспекта может способствовать более глубокому осмыслению 
межкультурных связей и эволюции жанра авторской сказки. 
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ЭТИМОЛОГИЯИ АНТРОПОНИМЊО, ТОПОНИМЊО ВА ДИГАР  

ЗУЊУРОТИ ЭТНИКЇ ДАР АФСОНАИ МУАЛИФОНИ ФАРОНСАВЇ 
Маќолаи илмї ба тањќиќи њамаљонибаи этимологияи антропонимњо, топонимњо ва дигар зуњуроти 

этникї дар афсонаи муаллифии фаронсавї бахшида шудааст. Дар маркази таваљљуњ хусусиятњои истифодаи 
номњои хос ва номњои љуѓрофї дар матни бадеї, инчунин, вобастагии фарњанги таърихии онњо ќарор дорад. 
Маводи тањќиќ маљмуањои афсонањои «Њазору як шаб» дар тарљумаи А. Галлан ва «Њазору як рўз»-и Пети де 
ла Круаро дар бар мегирад, ки бар асоси манбаъњои форсї-тољикї тањия шудаанд. Дар маќола низоми 
антропонимии асарњо тањлил гардида, пайдоиш ва маънои номњои асосии ќањрамонон муайян карда мешавад. 
Муайян гардид, ки чунин номњо, чун Шањразода, Шањриёр ва Донизод решањои форсии миёнаро доранд ва 
хусусиятњои анъанаи фарњангии Шарќро инъикос менамоянд. Зикр мешавад, ки матнњои «Les Mille et une 
nuits» ва «Les Mille et un jours» унсурњои сершумори фарњангњои гуногуни миллї ва этникї, аз љумла унсурњои 
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пайдоиши њиндї ва юнониро, дар бар мегиранд, ки аз характери бисёрзинагии манбаъњо шањодат медињад. 
Таваљљуњи махсус ба тањлили топонимњо – номњои мањалњои ањолинишин, дарёњо, кўњњо ва дигар объектњои 
љуѓрофї, инчунин, наќши этнографии онњо дар матн равона шудааст. Таъкид мегардад, ки маълумоти 
топонимї дар асарњои мавриди тањќиќ хусусияти нопурра ва умумї дорад. Њамчунин, дар маќола маълумот 
оид ба топонимика ва љуѓрофияи кишварњои Осиёи Марказї, ки дар асари падари Пети де ла Круа «Таърихи 
Чингизхон» оварда шудаанд, баррасї гардида, тибќи андешаи муњаќќиќон, сатњи баланди эътимоднокї 
доранд. Натиљањои бадастомада имкон медињанд, ки наќши антропонимњо ва топонимњо дар ташаккули 
фазои бадеии афсонаи муаллифии фаронсавї амиќтар дарк карда шавад. 

Калидвожањо: этимология, антропоним, топоним, афсонаи муаллифии фаронсавї, анъанаи форсї-
тољикї, унсурњои этникї, адабиёт, фарњанг. 

 
ЭТИМОЛОГИЯ АНТРОПОНИМОВ, ТОПОНИМОВ И ИНЫХ  

ЭТНИЧЕСКИХ ПРОЯВЛЕНИЙ ВО ФРАНЦУЗСКОЙ АВТОРСКОЙ СКАЗКЕ 
Данная научная статья посвящена комплексному исследованию этимологии антропонимов, топонимов 

и иных этнических проявлений во французской авторской сказке. В центре внимания находятся особенности 
функционирования собственных имён и географических названий в художественном тексте, а также их 
культурно-историческая обусловленность. Материалом исследования послужили сборники сказок «Тысяча и 
одна ночь» в переводе А. Галлана и «Тысяча один день» Пети де ла Круа, созданные на основе персидско-
таджикских источников. В статье анализируется антропонимическая система произведений, выявляется 
происхождение и семантика ключевых имён персонажей. Установлено, что такие имена, как Шахрезада, 
Шахрияр и Данизада, имеют среднеперсидские корни и отражают специфику восточной культурной 
традиции. Отмечается, что тексты «Les Mille et une nuits» и «Les Mille et un jours» включают многочисленные 
элементы различных национальных и этнических культур, в том числе индийского и греческого 
происхождения, что свидетельствует о многоуровневом характере источников. Особое внимание уделяется 
анализу топонимов, обозначающих населённые пункты, реки, горы и иные географические объекты, а также 
их этнографической функции в тексте. Подчёркивается, что топонимическая информация в рассматриваемых 
произведениях носит преимущественно фрагментарный и обобщённый характер. В статье также 
рассматриваются сведения по топонимике и географии стран Центральной Азии, представленные в труде отца 
Пети де ла Круа «История Чингисхана», которые, по мнению исследователей, отличаются высокой степенью 
достоверности. Полученные результаты позволяют углубить понимание роли антропонимов и топонимов в 
формировании художественного пространства французской авторской сказки. 

Ключевые слова: этимология, антропоним, топоним, французская авторская сказка, персидско-
таджикская традиция, этнические элементы, литература, культура. 

 
ETYMOLOGY OF ANTHROPONYMS, TOPONYMS,  

AND OTHER ETHNIC MANIFESTATIONS IN FRENCH FAIRY TALE ARTISTS 
This research article is devoted to a comprehensive study of the etymology of anthroponyms, toponyms, and 

other ethnic manifestations in French fairy tales. The focus is on the specific functions of proper names and 
geographical names in literary texts, as well as their cultural and historical context. The research material is the 
collections of fairy tales «A Thousand and One Nights» translated by A. Galland and «A Thousand and One Days» 
by Petit de la Croix, based on Persian-Tajik sources. The article analyzes the anthroponymic system of these works, 
identifying the origins and semantics of key character names. It has been established that names such as Shahrazad, 
Shahriyar, and Danizad have Middle Persian roots and reflect the specificity of the Eastern cultural tradition. It is 
noted that the texts «A Thousand and One Nights» and «A Thousand and One Days» incorporate numerous elements 
of various national and ethnic cultures, including those of Indian and Greek origin, demonstrating the multilayered 
nature of the sources. Particular attention is paid to the analysis of toponyms denoting settlements, rivers, mountains, 
and other geographical features, as well as their ethnographic function in the text. It is emphasized that the toponymic 
information in the works under consideration is predominantly fragmentary and generalized. The article also examines 
information on the toponymy and geography of Central Asian countries presented in Father Petit de la Croix's 
«History of Genghis Khan» which, according to the researchers, is highly reliable. The results obtained allow us to 
deepen our understanding of the role of anthroponyms and toponyms in shaping the artistic space of the French 
folktale. 

Keywords: etymology, anthroponym, toponym, French folktale, Persian-Tajik tradition, ethnic elements, 
literature, culture. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВОСПРИЯТИЯ  
КОНЦЕПТА «МЕЊНАТ(ТРУД)» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  

 
Махмудова Ф.С. 

Филиал Московского Государственного  
Университета имени М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 
Введение. В лингвистике термин «концепт» является основополагающей категорией 

лингвокультурологии и выполняет функцию посредника между разными культурами. Это 
один из наиболее распространённых терминов в современной лингвистике. Термин 
«концепт» используется в лингвистике уже с 1990-х годов, однако до сих пор не имеет 
единой трактовки (единого понимания или определения). 

Концепт является основной категорией лингвокультурологии как посредника между 
культурами. 

Другой известный российский лингвист Н.Д. Арутюнова также определила это 
понятие как понятие практической (житейской) философии. Исследователь считает, что 
концепт дает результат сочетания ряда факторов, таких как национальная традиция, 
жизненный опыт, религия, идеология, фольклор, отражение искусства, эмоции и набор 
ценностей [4, с.896]. 

Вопрос изучения и пересмотра концепции – одна из тем, обсуждаемых в последние 
годы исследовано лингвистами. Независимо от существующей концепции исследования 
«понятие» еще не до конца объяснено, его сущность не исследована и не установлена. [9, 
с.280-289]. 

В современной лингвистике концепт является одной из основных категорий 
познавательного процесса. Концепт в сфере лингвистики выступает, как фундаментальная 
единица мышления, выходит за рамки простого лексического значения. При рассмотрении 
концептов охватывает весь комплекс знаний, накопленного опыта, системы ценностей и 
индивидуальных представлений индивида о реальности. 

Лингвисты определяют концепт как когнитивный элемент, которая может 
формироваться в сознании человека и выступать в качестве медиума для выражения. Часто 
слово или фраза могут служить как внешний инструмент понятия выражения, хотя само 
понятие может иметь широкое понятие значения, чем слово. Отсюда следует концепция 
может выражаться несколькими языковыми единицами.  

В процессе рассмотрения когнитивной лингвистики концепты анализируются 
основные элементы образа мира в человеческом сознании. Таким образом результаты 
личного и социального опыта могут постоянно манятся и совершенствоваться в процессе 
общения. Каждый изучаемый язык может служить как основной инструмент формирования 
и передачи понятий.  

В контексте нашего исследования пословицы выполняют аккумулятивную функцию, 
где они собирают, сохраняют и передают коллективный опыт языкового и культурного 
общества. Они представляют собой ценный языковой материал, поскольку отражают 
народную культуру и выступают не только как неотъемлемые символы, но и как её 
важнейшие элементы. Они также сохраняют и воспроизводят традиции национального 
менталитета и служат устойчивыми элементами мировоззрения и мировоззрения 
этнической группы [13, с.990]. Пословицы рассматриваются как дискурс, связанный с 
прагматическими, социокультурными и психологическими факторами. Этот дискурс 
основан на устном тексте, который очень современно экстраполирует аспекты, включая 
прагматику, социокультурный контекст и психологию. 

При рассмотрении пословиц с точки зрения события позволяет нам учитывать 
изменчивость данного контекста и его влияние на содержание дискурса [3, с.98]. Анализируя 
пословицы могут позволить нам понять народные мудрости, человеческой ценности и 
традиции каждой культуры. Исследования могут представлять собой не только языковое 
явление, но и показывает коллективный опыт и мировоззрение народа.  
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Важным особенностью исследования пословиц являются семантические значения 
основного рассматриваемого концепта, ключевого термина пословиц. Необходимо 
отметить, что связь основной концепции с лексическим и фразеологическим выражением не 
обязателен так, как ключевой термин присутствует в самой пословице. В пословицах могут 
содержать другие слова, связанные с данным концептом, например, использования 
родственных слов или синонимов. Также возможно установить логическое единство между 
анализируемой пословицей и пословицей, содержащей это понятие, на лексическом уровне, 
даже если нет слов со схожим значением. 

Некоторые паремные термины могут быть связаны с несколькими концептами 
одновременно. Многогранная семантико-прагматическая интерпретация паремной 
функций позволяет передавать различные оценочные значения в различных контекстах [6, 
с.45]. При концептуальном анализе паремий важно учитывать культурное значение слова и 
принцип культурного анализа, основанный на его ключевых понятиях. 

В паремии выделяется два основных подхода к концептуальному анализу:  
1. Анализ культурного явления, его ментальной сущности и фундаментальных 

культурных концептов с помощью концептов; 
2. Анализ семантики и прагматики слова, лингвистически репрезентирующего 

концепт как культурно значимое явление. 
Сравнивая различные языковые средства представления концепта в системе языка и 

речи, анализируя ядро концепта и сферу его интерпретации, можно выявить содержание 
концепта как компонента ментального лексикона. Концептуальный анализ в паремиологии 
позволяет раскрыть взаимосвязь пословиц и концептов, проанализировать их семантику, 
прагматику и культурную значимость. Это способствует лучшему пониманию культуры, 
мировоззрения и ценностей конкретного языкового сообщества [9, с.88]. 

Пословицы на каждом языке – неисчерпаемый источник образных и ярких выражений, 
которые помогают нам понимать сложные и абстрактные понятия посредством визуальных 
представлений и образов. 

Актуальность данного исследования обусловлена также необходимостью 
комплексного лингвокультурологического анализа рассматриваемого концепта в условиях 
современной языковой ситуации. В последние десятилетия наблюдаются изменения в 
семантическом наполнении и оценочном восприятии труда, связанные с трудовой 
миграцией, рыночной экономикой и трансформацией социальных ролей. Одним из 
важнейших концептов таджикского языкового сознания, как и многие другие, является 
концепт «мењнат(труд)». Его актуальность для жизни таджиков не вызывает сомнений. В 
таджикском менталитете выживание человека, его семьи и всей нации зависит от отношения 
к труду. Любовь к труду передавалась из поколения в поколение, а лень и праздность 
считались худшими чертами характера. Понятие труда на таджикском языке как понятие и 
ценность имеет большое значение как в философском процессе, так и в связи с народной 
культурой. Труд – это не только физическое или экономическое действие, но он неотделим 
как моральная и социальная ценность личности и общества. Исследование значения и 
семантических особенностей понятия «мењнат(труд)» в таджикском языке включает не 
только его лексическое понимание, но и его социальные, культурные и исторические 
эффекты [1, с.103]. 

Целью данной статьи является анализ концепта «мењнат(труд)» в таджикском языке 
как значимого элемента изучения национальной языковой картины мира, выявление его 
семантической структуры, а также ценностного содержания и способов языковой 
репрезентации. Фразеологической картиной мира прежде всего считается способность 
народа представлять сложные понятия (понятия, имеющие философское, познавательное и 
этнокультурное значение) в образной форме. Образность многих русских и таджикских 
идиом тесно переплетена с жизнью и традициями соответствующих народов, и их 
расшифровка зачастую требует этнокультурных знаний.  

Обсуждением данного исследования является выявление национально-культурных 
особенностей русских и таджикских выражений, связанные с трудом, включая трудовые 
процессы и установки, а также безработицу. Отношение к труду издавна считается важным 
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индикатором морального состояния общества, поэтому понятие «труд» представляет 
большой интерес для когнитивной науки [7, с.32]. 

Понятие концепта «мењнат(труд)» занимает центральное место в системах ценностей 
большинства культур и отражает как экономические, так и социокультурные аспекты 
общества. В языковом сознании термин формируется под влиянием исторических, 
этнических, религиозных и идеологических факторов, приобретая тем самым различные 
оттенки значения. В современном научном дискурсе труд рассматривается не только как 
физическая или интеллектуальная деятельность, направленная на создание материальных и 
духовных благ, но и как важнейшая категория, выражающая отношение человека к миру, 
себе и обществу. 

Концепт «мењнат(труд)» приобретает особое значение в контексте постсоветского 
пространства, где работа часто ассоциируется не только с экономической необходимостью, 
но и с моральным долгом, социальной ответственностью и личной идентичностью.  

Труд в таджикской культуре – это не только полезное занятие, но и нравственная 
ценность и пространство. Фактически в таджикском обществе труд в той или иной форме 
является признаком общественного порядка и прав человека. В то же время это само по себе 
считается своего рода честью. Это глубоко радостно и духовно. 

Хотя ценность труда высока во всех мировых культурах, в таджикской народной 
культуре, исконной культуре земледелия и традиционных ремеслах уважение к труду и 
ценностям работников очень велико [8, с.119]. 

Изучение концепта «мењнат(труд)» особенно актуально в свете современных 
процессов глобализации, миграции, изменения трудовой этики и трансформации 
ценностных ориентаций в постсоветских обществах. В условиях динамичных 
социокультурных изменений труд утрачивает свою исключительно производительную 
функцию и все больше воспринимается как средство самореализации, как источник 
достоинства, а иногда и как форма социальной мобилизации и выживания. 

С точки зрения лингвокультурологии, анализ концепта «мењнат(труд)» позволяет 
выявить специфику менталитета носителей таджикского языка, в котором труд 
традиционно связан с понятиями «сабр/терпение», «ризќ/пропитание» и др.  

Методологической основой данного исследования является комплексный подход, 
включающий элементы когнитивной лингвистики, дискурс-анализа, компонентного 
анализа лексических единиц, интерпретацию фразеологизмов, пословиц, текстов 
различных жанров (публицистических, художественных, фольклорных и др.). 

Работа в таджикской культуре является не только полезным занятием, но считается 
высокой ценностью и нравственной атмосферой таджикского народа. Исследования 
Шарифзоды Ф. и Абдуллаева А. показывают, что в таджикском обществе труд 
рассматривается как ценность и действие в историко-культурном процессе [1, с.103]. 

Исследование концепции на таджикском языке имеет огромное значение не только для 
человека, но и для общества. В поэзии Саади и Фирдавси очень глубоко описан призыв 
работать на благо человека и общества. По словам Шарифзода, «труд важен как 
социальный инструмент и для развития культуры» [1, с.103]. 

Работа на таджикском языке – это саморазвитие и совершенствование. Человек, 
который много работает, может обрести более высокую степень зрелости. В своих стихах 
Рудаки считает, что «труд дает человеку духовную и философскую силу личного 
совершенствования» [12, с.189]. 

Труд как главный элемент национального прогресса в истории таджикистанцев, 
память об истории нашего ремесла, сельского хозяйства и мастерства важна для успеха 
среди нации. Маслова подчеркивает, что «труд для человека – это не только действие, но и 
духовный элемент, который упоминается как ценность и символ в историко-нравственных 
воспоминаниях таджиков» [10, с.120]. 

Таким образом, изучение концепта «мењнат(труд)» с межкультурной и межъязыковой 
точки зрения не только позволяет нам углубить наше понимание ментальных моделей, 
заложенных в языках, но и способствует более глубокому пониманию социокультурных 
процессов, происходящих в современных таджикском и российском обществах. 

 В толковом словаре таджикского языка дается следующее определения труда: 
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«МЕЊНАТ а. 1 محنت. азоб, ранљ, машаќќат, зањмат мењнат кашидан, азобу машаќќат 
кашидан, дар азоб будан.  

2. фаъолияти маќсаднок ва ба љамъият нафъовари инсон, ки ранљу кўшиши аќлонї ва 
љисмонї металабад; кор [14, с. 345]. 

Данное слово в таджикском языке имеет два значения: Труд. 1 страдание, упорство, 
упорный труд, упорство в страдании. 2. целенаправленная и общественно полезная 
человеческая деятельность, требующая умственных и физических усилий; работа; труд.  

Далее всю полноту во втором значении передается множеством словосочетаний, 
действительно отражающие указанное понятие: тяжелый труд (трудный, тяжелый, 
невыносимый), ручной труд(а)коллективный труд, крестьянский труд, самоотверженный 
труд, мирный труд, полевой труд, кропотливый труд, дисциплина труда, разделение труда. 
Достаточно полно представлено метафорическое употребление слова труд: трудовая Арена, 
трудовая зона, плод труда кого-то, наемный труд, умственный труд/интеллектуальный труд 
– это работа (например, творческая, научная, инженерная и т. д.), на выполнение которого 
человек тратит свою умственную энергию; физический труд – это работа (например, 
сельское хозяйство, строительство и т. д.), выполняемая в основном силой человеческого 
тела, физическая работа; заработная плата, выплачиваемая в результате выполнения 
работы. 

Одно – это определение ясно показывает, что труд является частью деятельности 
человека или общества по созданию материальных и интеллектуальных ценностей. Эти 
формулировки показывают, что труд делится на умственный и физический; он измеряется 
(производительность труда); в обществе труд разделён, причём разные социальные классы 
выполняют разные виды работ; выполнение работы требует оплаты; работа может быть 
лёгкой или тяжёлой и т. д. [11, с.109]. 

Труд определяется как целенаправленная деятельность человека, суть которой 
заключается в использовании природных и общественных сил для удовлетворения 
исторически сложившихся потребностей личности и общества. Процесс труда включает три 
компонента: 

1. Человек как субъект труда. 
а. Инсон бо мењнати худ зиндагии шоистаро месозад – Человек с помощью своего 

труда строит достойную жизнь. 
б. Мењнат шараф аст ва инсонро ба комёбї мерасонад – Труд – это честь, и он 

приводит человека к успеху. 
в. Мењнат василаи асосии рушди шахсият аст – Труд – основное средство развития 

личности. 
2. Предметы труда. 
а. Матои пахтагї барои дўзандагї њамчун ашёи мењнат истифода мешавад – 

Хлопчатобумажная ткань используется как предмет труда в швейном деле. 
б. Метал дар саноати мошинсозї њамчун ашёи мењнат кор фармуда мешавад – Металл 

используется как предмет труда в машиностроении. 
3.Орудия труда.  
а. Ќалам яке аз одитарин асбобњои мењнатии забоншинос аст – Ручка одно из 

простейших орудий труда лингвиста. 
б. Дар забоншиносии муосир компютер воситаи муњимми мењнат ба њисоб меравад – 

В современной лингвистике компьютер является важным орудием труда. 
б. Луѓат барои забоншинос њамчун асбоби мењнат зарур аст – Словарь необходим 

лингвисту как орудие труда [2, с.400]. 
Труд – это приложение рабочей силы человека определенным, целенаправленным 

образом для преобразования объектов труда, т. е. всего того, что ищется, добывается, 
обрабатывается, формируется, например, материальных ресурсов, научных знаний, 
человеческого общества и т. д. 

Содержание и тематика труда определяют требования к квалификации, специальной 
подготовке и культуре работника, обеспечивают благоприятный уровень условий труда, 
престиж профессии и возможности для самореализации работника. В языковом сознании 
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каждого народа понятие концепта «мењнат(труд)» представляет собой сложный 
мыслительный конструкт, включающий в себя следующие компоненты: 

- переносное – человек (или другое живое существо), выполняющий жизненную 
деятельность с большими усилиями, обычно физическими; 

- концептуальный – целенаправленная деятельность, требующая умственных или 
физических усилий, направленная на производство чего-либо или достижение результата и 
противопоставляемая праздности, отдыху и игре; 

- ценностно-ориентационные – это положительная оценка готовности к труду и 
отрицательная оценка нежелания к труду, положительная оценка способности к труду и 
отрицательная оценка неспособности к труду, отрицательная оценка вынужденного и 
бесплодного труда». 

Концепт «мењнат(труд)» в концептосфере таджикского народа существует достаточно 
давно и его без сомнения можно отнести к концептам-константам, который безусловно 
следует считать одним из базовых концептов, формирующий концептосферу таджикского 
языка в целом.  

Проанализируя, как на таджикском языке пишется понятие концепта «мењнат(труд)», 
которое означает и представляет большую, многогранную, не только физическую, но и 
ментальную деятельность, а также широкий спектр культурного, духовного и социального 
юмора. В таджикской языковой и интеллектуальной сфере труд рассматривается не просто 
как средство зарабатывания на жизнь, но как основа человеческого достоинства, как 
источник уважения, как символ ответственности перед семьей, обществом и отечеством. 

Эта концепция глубоко укоренилась в народном сознании, что подтверждается 
богатым фольклорным материалом: пословицами, поговорками, стихами, притчами и 
высказываниями великих мыслителей. Труд в них предстает как добродетель, посредством 
которой человек реализует свое предназначение, утверждает нравственные ценности и 
достигает личностной зрелости [12, с.189].  

Заключение. Стоит отметить, что в таджикской культуре труд также рассматривается 
как средство воспитания, не только детей, но и самого себя. Он воспитывает терпение, 
уважение к достижениям других, скромность, самостоятельность и коллективную 
ответственность. Этот аспект в настоящее время актуален для ценностей современного 
оборудования; например, особое внимание уделяется сохранению традиционного этикета и 
социальной солидарности. 

Анализ концепта «мењнат(труд)» в таджикском языке позволяет сделать вывод о его 
значительной редукции в национальном менталитете и языковой картине мира. В отличие 
от узкого понимания работы как исключительно экономической или физической 
деятельности, «мењнат(труд)» в таджикской лингвокультурной сфере приобрело широкий 
спектр значений: от моральной добродетели до символа жизненного пути, достоинства и 
общественного долга. 

Отсюда следует, что концепт «мењнат(труд)» в таджикском языке отражает не только 
как лингвистическая единица, но и выполняет функцию национального самосознания. 
Данные исследования актуальны не только в сфере лингвистики и культурологии, но для 
расширения формирования системы ценностей в таджикском языке. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАЪНОИИ ДАРКИ  

МАФЊУМИ «МЕЊНАТ» ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
Дар ин маќола хусусиятњои семантикии дарки мафњуми «мењнат» дар забони тољикї баррасї мешаванд. 

Мењнат мафњуми калидї дар њама забонњо буда, бо љанбањои иљтимої, фарњангї ва таърихии њаёти тољикон 
иртиботи зич дорад. Дар раванди тањќиќот кўшиш ба харљ рафтааст то воњидњои луѓавии марбут ба мафњуми 
«мењнат», маъноњои онњо ва робитањои рамзї дар заминаи фарњанги тољикї тањлил карда шаванд. Дар ин 
маврид таваљљуњи махсус ба фарќиятњо дар дарки мењнат њамчун мењнати љисмонї ва зењнї, инчунин, наќши 
мењнат дар маќоми њар як фард ва мавќеи иљтимоии он равона шудааст. Њар як тањќиќот бар асоси маљмуи 
матнњо аз жанрњои гуногун (фолклор, адабиёт ва забони гуфтугўйї) тањия шудааст, ки ба мо имкон медињад 
то љанбањои гуногуни мафњумсозии мењнатро дар забон муайян кунем. Дар маќола таъсири анъанањо, 
таълимоти динию фалсафї ба дарки мењнат ва ањаммияти он дар љомеа низ мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. 
Нуктаи дигаре, ки дар маќола баррассї мешавад ин маъноњои рамзї ва маљозии мењнат дар адабиёт ва 
фолклори тољик мебошанд ва баррасии ин масъала имкони дарки амиќтар аз чигунагии дарки мењнат дар 
заминањои мухталифи таърихї ва фарњангиро фароњам меоварад. Дар ин замина, таваљљуњи вижа ба маънои 
дар њоли таѓйирёбї ќарордоштаи мафњуми мењнат дар шароити тањаввулоти иљтимоию иќтисодии 
Тољикистон кунунї равона гардидааст. 

Калидвожањо: мафњум, мењнат, забони тољикї, семантика, фарњанги забонї, тасвири забонии љањон, 
арзишњои этнофарњангї, фразеология, маънои луѓавї, коннотатсия. 

 
СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВОСПРИЯТИЯ 

 КОНЦЕПТА «МЕЊНАТ(ТРУД)» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматриваются семантические особенности восприятия концепта «мењнат(труд)» в 

таджикском языке. Во всех языках труд является одной из важнейших категорий, которая всегда тесно связана 
с социальными, культурными и историческими аспектами жизни таджикского народа. В ходе исследования 
анализируются лексические единицы, связанные с концептом «мењнат(труд)», их значения и символические 
ассоциации в контексте таджикской культуры. Также особое внимание уделяется различиям в восприятии 
труда как физического и интеллектуального, а также роли труда в социальном статусе и общественном 
положении каждого индивида. Каждое исследование основана на корпусе текстов различных жанров 
(фольклор, литература, разговорная речь), что позволяет выявить различные аспекты концептуализации 
труда в языке. В статье также анализируется, как традиции, религиозные и философские учения влияют на 
восприятие труда и его значимость в обществе. В статье также рассматриваются символические и 
метафорические значения труда, где могут встречаться в таджикской литературе и фольклоре, что позволяет 
глубже понять, как труд воспринимается в разных историко-культурных контекстах. Особое внимание 
уделено, также изменению значения концепта труда в условиях современной социально-экономической 
трансформации Таджикистана. 

Ключевые слова: концепт, труд, таджикский язык, семантика, лингвокультура, языковая картина мира, 
этнокультурные ценности, фразеология, лексическое значение, коннотация. 

 
SEMANTIC FEATURES OF THE PERCEPTION  

OF THE CONCEPT OF «МЕЊНАТ (LABOR)» IN THE TAJIK LANGUAGE 
The article examines the semantic features of the perception of the concept of «labor» in the Tajik language. In 

all languages, work is one of the most important categories, which is always closely related to the social, cultural and 
historical aspects of the life of the Tajik people. The study analyzes the lexical units associated with the concept of 
«labor», their meanings and symbolic associations in the context of Tajik culture. Special attention is also paid to 
differences in the perception of work as physical and intellectual, as well as the role of work in the social status and 
social status of each individual. Each study is based on a corpus of texts of various genres (folklore, literature, 
colloquial speech), which allows us to identify various aspects of the conceptualization of work in language. The article 
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also analyzes how traditions, religious and philosophical teachings influence the perception of work and its importance 
in society. The article also examines the symbolic and metaphorical meanings of labor, which can be found in Tajik 
literature and folklore, which allows for a deeper understanding of how labor is perceived in different historical and 
cultural contexts. Special attention is also paid to the change in the meaning of the concept of labor in the context of 
the modern socio-economic transformation of Tajikistan. 

Keywords: concept, labor, Tajik language, semantics, linguistic culture, linguistic picture of the world, 
ethnocultural values, phraseology, lexical meaning, connotation. 
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ВВОДНЫЕ СЛОВА В НАУЧНОМ ТЕКСТЕ АНГЛИЙСКОГО  
ЯЗЫКА И ИХ СООТВЕТСТВИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Абдужалилова Х.С. 

Международный институт Международного университета туризма и 
предпринимательства Таджикистана в г. Худжанде 

 
Введение. Сопоставительные исследования приобретают всё большую актуальность в 

условиях, когда между носителями таджикского и иностранных языков происходит прямое 
общение в самых различных областях жизнедеятельности людей. Это охватывает и 
профессиональные взаимодействия, и бытовые взаимоотношения граждан-носителей 
разных языков. Носители английского и таджикского языков являются не исключением из 
данного процесса, а напротив, составляют его немаловажную часть, если учесть в том числе, 
что английский язык служит не только носителям английского, но и выступает как важный 
элемент большинства международных отношений Таджикистана с другими странами.  

Необходимо констатировать, что сопоставительное исследование отдельных 
языковых единиц на примере текстов определённого стиля будет способствовать 
повышению качества переводов таких типов текстов, в данном случае научных текстов на 
английском и таджикском языках. 

В связи с вышесказанным следует отметить, что для успешного взаимодействия 
граждан и специалистов, владеющих разными языками на профессиональном и бытовом 
уровнях, необходимо языковое обеспечение и укрепление теоретической базы применения 
языковых единиц в текстах различного жанра и стиля.  

Одним из таких активных и важных видов текстов межъязыкового профессионального 
взаимодействия является научный текст, который, как и любой другой вид текста, обладает 
собственными особенностями. Он характеризуется рядом жанрово-стилистических черт, 
среди которых строгость и нейтральность языковых средств, точность формулировок, 
логическая последовательность изложения, терминологическая насыщенность. Для 
научного стиля также характерно отсутствие эмоциональности, субъективных оценок и 
стилистических фигур, что обеспечивает объективность, исключает образность и 
предотвращает двусмысленность. 

Безусловно, научный текст становится объектом пристального внимания учёных-
лингвистов. Так, общим вопросам научного текста посвящён ряд научных трудов в виде 
монографий, диссертаций, статей и т.д. Одной из таких работ является монография А.Н. 
Баранова и П.Б. Паршина, посвящённая вопросам организации научного текста как формы 
когнитивной деятельности [3]. 

 Наиболее общие вопросы научного дискурса с точки зрения деления его на типы 
рассматриваются Е.А. Кротковым и К.А. Зуевым [7].  

Работа В.В. Лопатина посвящена подходам к анализу структурных особенностей 
научного изложения, средств связанности и категорий научного стиля [10]. 

Г.И. Кустова рассматривает особенности формирования и функционирования 
терминов в научном тексте [9].  

Непосредственно лингвистическим вопросам научного текста посвящена работа Е.И. 
Головановой под аналогичным названием «Лингвистические аспекты научного текста», в 
которой речь идёт о структурных, семантических и прагматических особенностях научного 
текста. В анализируемой работе также даётся классификация средств научного стиля, 
обеспечивающих его логичность, объективность и другие жанрово-стилистические 
особенности [4].  

В работе М.П. Котюровой затрагиваются практические вопросы и нормы построения 
научного высказывания, где важным элементом выступают требования к терминологии, 
логике и композиции научного текста [6]. 

В англистике наиболее общие вопросы стилистики рассматриваются Ю.М. 
Скребневым [13]. Ценность данной работы заключается в том, что в ней среди прочего 
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даётся ценный материал о синтаксисе, терминологии и прагматике англоязычных научных 
текстов.  

Одной из выдающихся работ, посвящённых языку английского научного текста, 
является работа М.А. Холлидея и Дж.Р. Мартина под названием «Writing Science: Literacy 
and Discursive Power» [17], в которой рассматриваются вопросы функциональной 
лингвистики научного дискурса, а также языковые средства, описывающие особенности 
научных текстов.  

Не отстаёт в этом плане и таджикское языкознание, в котором осуществлены 
достаточно детальные и фундаментальные исследования в области языка таджикских 
научных текстов [14; 12].  

Особенностям научного текста в таджикском языке также посвящены отдельные 
специальные исследования. Например, М.А. Атамулоева в своей кандидатской диссертации 
«Язык и стиль научных текстов в таджикском литературном языке», также научных 
публикациях детально рассматривает вопросы, связанные с особенностями научных 
текстов, включая компактность и краткость научного текста, структурные особенности, 
обобщенность и описательный характер языковых средств и др. [1; 2].  

Существуют также работы по стилистике таджикского языка, в которых 
рассматриваются также и особенности таджикского научного текста.  

Так, достаточно обширен круг научно-исследовательских работ, посвящённых 
особенностям языка и стиля научного текста, на некоторые из них мы указали выше. 

Необходимо констатировать, что вводные слова и конструкции в качестве одного из 
разнообразных и многоаспектных языковых единиц широко используются в текстах 
различных стилей и жанров. Например, анализируя особенности функционирования 
вводных единиц в газетном тексте, М.Х. Канаан отмечает, что «грамматически они 
(вводные единицы) периферийны, семантически неистинностны, т.е. не вносят вклад в 
пропозиции основного предложения. С прагматической точки зрения они являются 
многофункциональными единицами, которые сигнализируют как о текстовых, так и о 
межличностных функциях языка» [18]. Они также широко используются в политических 
текстах [5]. Встречаются они и в юридических текстах, таких как «как судебные заключения, 
циркуляры, записки по делу, своды прав, обзорные юридические статьи и т.д.» [19].  

Таджикским вводным словам с сравнении с вводными словами русского языка 
посвящены работы Б.Д. Ходжатова, который, среди прочего, подвергает вводные слова 
двух языков различным классификациям, включая семантическую классификацию, 
главным образом, на примере художественного дискурса [16].  

Жанрово-стилистический охват текстов, где функционируют вводные слова и 
конструкции, в английском языке широк и не ограничивается лишь упомянутыми видами 
дискурса, куда можно вполне обоснованно включить художественные тексты, публичные 
выступления и т.п. Одним из не менее важных и продуктивных текстов, где широко 
используются вводные слова и конструкции, являются научные тексты.  

Цель данной статьи заключается в лингвистическом анализе вводных слов в научном 
тексте на примере английского и таджикского языков. 

В статье использованы метод структурного анализа, метод морфологического 
анализа, метод функционального анализа, а также сопоставительный метод. 

Основная часть. Следует отметить, что вводные слова и конструкции составляют 
важный компонент научных текстов, выражая отношение автора к содержанию 
высказывания в тексте и способствуя структурированию мысли и логической связанности 
текста. Особенности научного текста в английском языке подвергались отдельным 
исследованиям учёных-лингвистов. 

Исследованию особенностей непосредственно вводных слов научного текста в 
английском языке в области биотехнологий посвящена отдельная работа Т.А. Кудиновой. 
По её словам, «вводные слова располагаются свободно – в начале, середине или конце 
предложения – и тем самым гибко структурируют логические отношения между частями 
текста» [8, с.214]. Ею также представлены на конкретных примерах структурная, 
морфологическая и функциональная классификации вводных слов и конструкций 
выбранного ей подвида научного текста. 
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Опираясь на известные классификации вводных слов по структуре, морфологии и 
функции, проанализируем примеры, взятые и английского научного текста сферы 
гуманитарных наук, подъязыка научно-исторических текстов.  

Примеры вводных слов английского научного текста, выбранные нами из текста 
научно-исторического произведения «The Lost Enlightenment», Фредерика Старра по 
структуре можно разделить на следующие группы: 

I.Простые, состоящие только из одного корня. 
1. Thus, to take just one example, is the region of northestern Iran, southern Turkmenistan, 

and western Afghanistan to be called Khwarism, Khwarizm, after Persian usage, or Khorezm, as 
translated from Russian? [20, с.18]. – Масалан, минтаќаи шимолии шарќи Эрон, љануби 
Туркманистон ва ѓарби Афѓонистонро бо истилоњњои Хварисм, Хваризм, ё Хварасм бо 
истифода аз имлои форсї, ё Хорезм, мисли он ки аз забони русї транслитератсия 
гардидааст, бояд истифода барем? [15, с.23]; 

2. Let us, then, proceed with our brief introductions [18, с.8]. – Пас, биёед бо муќаддимаи 
кўтоњамон пеш равем [15, с.48]. 

Как видно из примеров, вводные слова thus и then состоят из одного корня и несут в 
себе самые различные смысловые оттенки: 

- вводное слово thus служит для логического перехода, и имеет соответствие в 
таджикском языке њамин тариќ (таким образом); 

- вводное слово then логически указывает на последовательность и имеет соответствие 
в таджикском языке сипас, њамин тариќ и (тогда, итак); 

Хотя слово indeed формально состоит из префикса и корня, в значении вводного слова 
в действительности (аслан, дар асл) считается неделимой лексической единицей, 
следовательно, его можно рассматривать в данной группе: Indeed, the very notion of discrete 
disciplines was alien to their thinking, the product of a later and more specialized age [20, с.7]. 

В данном предложении слово indeed выступает как вводное слово, подчёркивающее 
истинность и важность утверждения в основной части предложения.  

По некоторым источникам простые вводные слова с предлогами тоже отнесены к этой 
группе: Both Biruni and Ibn Sina were, in fact, engaged in the very essence of scientific discovery 
[20, с.3]. – Њам Берунї ва њам Ибни Сино, амалан, ба худи љавњари кашфиёти илмї машѓул 
буданд [20, с.42]. 

Кстати сказать, правильнее было бы назвать примеры данной группы вводными 
сочетаниями, однако, учитывая структуру знаменательного компонента, мы согласимся с 
классификацией Т.А. Кудиновой. Тем не менее, если исходить из примеров, вводные слова 
данной группы представляют собой типичные примеры, присущие научному типу 
изложения мысли со следующими смысловыми оттенками: 

- вводное слово-выражение in fact подчёркивает истинность утверждения и может 
иметь следующие соответствия в таджикском языке: воќеан (в самом деле), дар њаќиќат 
(фактически) [20, c.42]; 

- вводное слово of course обозначает очевидность происходящего и имеет таджикские 
соответствия албатта (конечно), њатман (разумеется) [20, 48]; 

- вводное слово by comparison указывает на способ сравнения и имеет соответствие в 
таджикском языке дар/барои муќоиса (в/для сравнения) [20, c. 12]; 

- вводное слово in short используется автором для подведения итога, краткого 
резюмирования сказанного. Таджикские соответствия: хуллас (короче говоря), мухтасаран 
(вкратце), что присуще научным текстам обоих языков [20, c.15]. 

Интересным представляется случай со словом worse: Worse, the open terrain and 
location of the mountain chains expose the entire region to invasion from outside, which has 
occurred as frequently as armies from the region have invaded others» [20, с.7]. – Бадтар он аст, 
ки заминњои кушод ва мављудияти ќаторкўњњо тамоми минтаќаро дар марзи тохтутозњо аз 
берун ќарор медоданд ва ин тохтутозњо њамон ќадар такроршаванда буданд, ки артишњои 
худи ин минтаќа минтаќањои дигар истило мекарданд [15, с.46]. 

Вводное слово–наречие worse в данном контексте усиливает негативную интонацию 
высказывания и имеет значение целого предложения, что явно прослеживается в его 
переводе на таджикский язык: бадтар аз њама он аст, ки… (хуже всего то, что…).  
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II. Производные, состоящие из корня и аффиксов 
Doubtless, the story that follows will look very different as it is deepened and corrected by 

the fruits of their investigations over the coming decades [20, с.16]. – Бешубња, таърихе, ки 
баъдан баррасї хоњад шуд, комилан дигар хел хоњад намуд, зеро он бо истифода аз самараи 
ин гуна тањќиќот дар дањсолањои минбаъда пурратар гардида, ислоњ хоњад шуд [15, c.21]. 

Как видно из примеров, вводные слова данной группы образованы путём аффиксации 
и выражают различные семантические оттенки: 

- вводное слово doubtless имеет значение уверенности соответствует таджикскому 
варианту бешак, бешубња (несомненно, без сомнения) [20, c.15]; 

- вводное слов-наречие presumably выражает предположение и имеет таджикские 
соответствия в виде тахминан (предположительно), зоњиран (по-видимому) [20, 66]; 

- вводное слово-наречие unfortunately – тадж.: мутаассифона выражает сожаление 
автора, в данном случае, по поводу исчезновения городов [20, c.18].  

III. Сложные вводные слова 
Необходимо констатировать, что среди наших примеров обнаружено небольшое 

количество вводных слов данной группы. Рассмотрим некоторые из них: In the West, 
meanwhile, Aristotelian logic lost out to Scholasticism [20, с.13]. – Дар Ѓарб, дар айни њол, 
фалсафаи догматизм бар мантиќи Арасту ѓолиб омад [15, с.52]. 

В первом предложении вводное слово meanwhile обозначает некую параллель между 
историческими событиями и при его помощи автор выражает своё отношение к 
особенностям исторических фактов, в то время как во втором предложении 
противопоставляет то, что происходило на Западе тому, что происходило в других 
регионах. Данное английское вводное слово имеет в таджикском языке соответствие в 
форме дар айни замон (между тем, тем временем).  

IV. Устойчивые сочетания 
Среди примеров научно-исторического подъязыка научных текстов нами обнаружены 

следующие подгруппы устойчивых вводных сочетаний: 
А) Устойчивые сочетания: And, by the way, I know all too well that I am no Gibbon [20, 

с.13]. – Дар омади сухан, хеле хуб медонам, ки Гиббон нестам [15, c.18]. 
Б) Устойчивые словосочетания, состоящие из двух и более знаменательных слов, и 

соединительных элементов, и предлогов: 
1. This book is rooted, in the first instance, in the Persian, Turkic, and Arabic worlds [20, с.17]. – Ин 

китоб, пеш аз њама, аз олами форсизабон, туркизабон ва арабизабон маншаъ мегирад [15, 
c.23].  

2. As Harvard’s Richard N. Frye archly observed, «It is remarkable fact that, with few exceptions, 
most Muslim scholar both in the religious and intellectual sciences [were] non-Arabs [20, с.17]. – 
Чунонки, Ричард Фрайи Њарвардї шўхиомез мушоњида кардааст: «Санади ќобили 
таваљљуњ аст, ки бо чанд истисно, аксарияти олимон дар улуми динї ва зењнї ѓайриарабњо 
буданд» [15, с.56]. 

Приведённые выше примеры содержат вводные устойчивые сочетания, относящиеся к 
группе вводных слов научного текста. 

V. Вводные предложения 
a) Так называемые «as-clause»: They could have sent their messages by pigeon, as was often 

done then, but the letters were all too long and hence too heavy [20, с.1]. – Онњо 
метавонистанд номњояшонро бо кабутар фиристонанд, мисли он ки дар он давра 
маъмулан њамин роњро истифода мекарданд, аммо номањои онњо хеле дароз ва аз 
њамин сабаб хеле гаронвазн буданд [15, c.40]. 

b) If-clause: He was also among the first, if not the first, to accept irrational numbers as 
numbers [20, с.10]. – Ў низ дар байни яке аз аввалинњо буд, агар аввалин набошад, 
ададњои ѓайриратсионалиро њамчун адад ќабул кунад [15, с.49]. 

c) Инфинитивная конструкция: To put it mildly, this is not a forgiving landscape [20, с.6]. 
– Мулоимтар гўем, ин манзараи бахшоянда нест [15, с.46]. 

d) Причастные обороты: By so doing, they enormously broadened and deepened the 
scientific enterprise [20, с.13]. – Бо ин амалњо онњо ибтикороти илмиро васеъ ва амиќ 
карданд [15, с.53]. 
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e) Модальные слова: Two Soviet historians of science concluded that some of the 
propositions derived by Khayyam in this theory of parallels were «essentially the same as 
the first theorems of the non-Euclidean geometries of Lobachevski and Riemann, both of 
whom, it should be noted, lived seven hundred years after Khayyam [20, с.10]. – Ду 
муаррихи илми давраи шўравї ба хулосае омаданд, ки баъзе пешнињодњои Хайём 
дар назарияи параллелњо «айнан мисли теоремаи аввалини ѓайриэвклидии 
геометрияњои Лобачевский ва Рейман буданд», ки њардуяшон, бояд ќайд кард, 
њафтсад сол баъд аз Хайём зиндагї кардаанд [15, с.50]. 

f) Обороты с наречиями: Equally important, they held that the rules they set down in each 
of these areas applied equally to the simple and the bewilderingly complex, to domestic 
objects and the movement of the heavens [20, с.13]. – Ба андешаи онњо, ќоидањое, ки 
онњо барои њар яке аз ин соњањо тањия карданд, метавонандбаробар нисбати сода ва 
нињоят мураккаб, нисбати чизњои дохилї ва њаракати осмонњо истифода шаванд ва 
ин аз ањаммият холї нест [15, с.53]. 
Выше представлены примеры, содержащие вводные предложения, выраженные 
разными способами. Объединяющим их фактором является то, что они все 
относятся к категории вводных слов научного текста в самом широком понимании 
данного термина. 

g) Разное: It is true that most, but not all, of Central Asia’s thinkers in this era wrote in 
Arabic [20, с.16]. – Дуруст аст, ки аксарият, аммо на њамаи мутафаккирони Осиёи 
Марказї дар ин минтаќа ба забони арабї менавиштанд [15, с.56]. 

Интересным представляется в данном примере вводно-оценочная конструкция It is 
true that характерная для научного текста. Вставлена также в этом предложении 
конструкция most, but not all, вносящая коррекцию обобщения. Данный пример насыщен 
вводными и вставными конструкциями, подчёркивающими стилистическую особенность 
научных текстов.  

В связи с подбором таджикских соответствий английским вводными предложениям 
необходимо отметить, некоторые примеры могут представлять собой устойчивые обороты, 
имеющие готовые соответствия в обоих языках (it should be noted, to be sure и др.), в то время 
как ряд из них может не иметь таковых, поскольку, как показывает анализ примеров, это 
скорее дословное воспроизведение, чем готовое соответствие, т.к. ряд вводных 
конструкций-предложений, как правило, в готовом виде не существуют и авторы создают 
их при создании текста (we might equally ask, to take just one example и др.).  

Кроме структурной классификации вводных слов научно-исторического подъязыка 
научных текстов, можно провести морфологическую классификацию, представляющую 
лингвистический интерес:  

1. Модальные слова: doubtless, presumably, indeed, to be sure, of course, it should be noted 
– бешубња; эњтимолан; аслан; бояд боварї њосил намуд ки; бояд тазаккур дод ки.  

2. Наречия: thus – њамин тариќ; rather – баръакс; worse – бадтар; then – сипас; first – 
аввалан; meanwhile – дар ин миён; unfortunately – мутаассифона; fortunately – 
хушбахтона; above all – пеш аз њама; equally important – ба дараљаи баробар 
арзишманд; no less important – на камтар арзишдошта [8; 19].  

3. Предложные сочетания: in fact – воќеан; by comparison – тибќи муќоиса; in short – 
хулоса; by the way – дар воќеъ; in addition to all these – бар замми њамаи ин гуфтањо; 
in the first instance – дар мадди аввал; with few exceptions – бо чанд истисно; as its worst 
– дар њолати бадтарин; for that matter – бинобар ин; for this reason – дар ин бобат; 
especially in astronomy and geography – алалхусус, дар астрономия ва љуѓрофия; if not 
the first – агар дар мадди аввал набошад; if not most – агар аксариятро дар бар 
нагирад; but not all – вале на њамаи инњо; if any – агар мављуд бошад; for much of its 
golden age – дар зарфи ќисми зиёди давраи тиллоии худ; and in many cases has already 
been – ва дар бисёр мавридњо ин љой доштааст [8; 11].  

4. Инфинитивные конструкции: to put it mildly – агар нарм суњбат кунем; to be sure – 
љињати боварї њосил намудан [8; 11].  
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5. Причастные/герундиальные конструкции: by so doing – бо ин васила; going deeper – 
агар амиќтар баррасї намоем; not shy in his judgement – бидуни хиљолат дар 
муњокимаи худ [8; 11].  

6. Придаточные вводные предложения: as was often done then – чи тавре ки ќаблан бисёр 
анљом мешуд; as we shall see – чунон ки хоњем дид; we might equally ask – метавон 
баробар пурпсиш кард [8; 11]. 

Интересны также функциональные особенности вводных слов рассматриваемой 
категории текстов:  

1. Логическая связь, последовательность, вывод, противопоставление: thus, in fact, 
indeed, then, rather, but not all, going deeper, for this reason, by so doing [8; 11]; 

2. Эмоциональная оценка, субъективное отношение: unfortunately, fortunately, worse, 
as its worst; to put it mildly [8; 11]; 

3. Степень важности, выделение мысли: above all, no less important, equally important, 
especially in astronomy and geography [8; 11];  

4. Связь с контекстом, уточнения, ремарки: by the way, as was often done then, for that 
matter, with few exceptions, if not most, in many cases, and in many cases has already been, for 
much of its golden age [8; 11]; 

5. Дополнение, перечисление: in addition to all these, in the first instance, first [8; 11]; 
6. Указание на порядок изложения / переход во времени: meanwhile, first, in the first 

instance [8; 11] и др. 
Заключение. Таким образом, вводные слова и конструкции научного текста могут 

быть представлены в виде простых, производных и сложных слов, а также разных 
сочетаний, устойчивых выражений и предложений.  

Анализ показывает, что большинство проанализированных нами примеров относится 
именно к средствам обеспечения стилистической окраски научных текстов, имеющим самые 
различные структурно-семантические, морфологические и функциональные особенности. 
Изучение и грамотное применение вводных элементов – ключевой навык для автора 
научных текстов, стремящегося к ясности, точности и убедительности в изложении своих 
мыслей. 

Изучение вводных слов в широком смысле слова в английских научных текстах имеет 
лингвистический интерес и с точки зрения сопоставительных исследований и 
переводоведения на примере английского и таджикского языков, что формирует 
дальнейшие научные задачи автора статьи. 

 
Статья написана в рамках научно-исследовательской работы 
кафедры сопоставительного языкознания и переводоведения 

Таджикского международного университета иностранных языков 
имени Сотима Улугзаде под названием «Проблемы 

«непереводимости» в условиях развития современного 
Таджикистана», на 2024-2027 гг. 
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ВОЖАГОНИ ТУФАЙЛЇ ДАР МАТНИ ИЛМИИ ЗАБОНИ  
АНГЛИСЇ ВА МУВОФИЌАТИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола вожагони туфайлї дар матнњои илмии англисї тањлил карда мешаванд. Дар он аввал 
дар бораи хусусиятњои матнњои илмии англисї маълумот оварда шудааст. Сипас, корњои илмие бознигарї 
шудаанд, ки ба тањќиќи матнњои илмї бахшида шудаанд, аз љумла омўзиши вожањои туфайлї дар матни илмї 
аз љониби олимони забоншиноси рус, англис ва тољик. Пас аз он муаллиф дар маќола тањлили мисолњои вожа 
ва созањои туфайлиро аз рўйи сохтор анљом медињад, ки дар натиља ба гурўњњои сода, сохта, мураккаб ва 
њамчунин ибора ва љумла људо менамояд. Мисолњо аз асари илмї-таърихии «The Lost Enlightenment» 
(«Маърифати гумшуда»)-и Фредерик Стар гирифта шудаанд. Мисолњо аз рўйи аломатњои морфологї низ 
тасниф карда шудаанд, ки муаллиф онњоро ба калимањои модалї, зарфњо, иборањои пешвандї, таркибњои 
масдарї, таркибњои феълї/герундї ва љумлањои тобеи туфайлї људо кардааст. Дар маќола таъкид карда 
шудааст, ки вижагињои функсионалии вожагони туфайлї дар матни илмии англисї љолиб ба назар мерасанд. 
Аз ин лињоз, мисолњои вожањои туфайлї дар маќола дар гурўњњои зерин баррасї шудаанд: ишора ба 
эътимоднокї, робитаи мантиќї, дараљаи муњимми далелњо, илова, тартиби мулоњиза ва ѓ. Дар ќисмати 
хулосавї муаллиф ќайд менамояд, ки аксари мисолњои тањлилшуда, махсусан, ба воситањои додани рангубори 
услубии матнњои илмї тааллуќ доранд.  

Калидвожњо: вожаи туфайлї, ибора, љумла, тањлили сохторї, тањлили сарфї, тањлили функсионалї, 
муќоиса, мутобиќат, забони англисї, забони тољикї. 

 
 

ВВОДНЫЕ СЛОВА В НАУЧНОМ ТЕКСТЕ  
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ИХ СООТВЕТСТВИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Настоящая статья посвящена анализу вводных слов в научном тексте английского языка. В ней вначале 
даётся информация об особенностях научных текстов английского языка. Далее проводится обзор научных 
работ, посвящённых исследованию научных текстов, включая изучение вводных слов в научном тексте 
английского языка русскими, английскими и таджикскими учёными-лингвистами. Затем автор в статье 
проводит анализ примеров вводных слов и конструкций по структуре, где она делит их на простые, 
производные, сложные, а также на словосочетания и предложения. Примеры взяты из научно-исторического 
текста «The Lost Enlightenment» («Потерянное просвещение») Фредерика Старра. Примеры также 
классифицированы по морфологическому признаку, где автор делит их на модальные слова, наречия, 
предложные сочетания, инфинитивные конструкции, причастные/герундиальные конструкции и придаточные 
вводные предложения. В статье подчёркивается, что представляются интересными функциональные 
особенности вводных слов научного текста английского языка. С этой точки зрения примеры вводных слов в 
статье рассматриваются в таких группах, как указание на степень достоверности, логическая связь, 
эмоциональная оценка, степень важности фактов, дополнение, порядок изложения и т.д. В заключительной 
части статьи автор отмечает, что большинство проанализированных примеров относится именно к средствам 
обеспечения стилистической окраски научных текстов.  

Ключевые слова: вводное слово, словосочетание, предложение, структурный анализ, морфологический 
анализ, функциональный анализ, сопоставление, соответствие, английский язык, таджикский язык.  
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PARENTHETICAL WORDS IN THE SCIENTIFIC TEXTS  
OF THE ENGLISH LANGUAGE AND THEIR EQUIVALENTS IN THE TAJIKI LANGUAGE 

This article analyzes parenthetical words in English scientific texts. It first provides information about the 
characteristics of English scientific texts. This section then reviews research papers devoted to the study of scientific 
texts, including the study of parenthetical words in English scientific texts by Russian, English, and Tajik linguists. It 
also provides information on the characteristics of English scientific texts. The author then goes on to analyze examples 
of parenthetical words and constructions by structure, dividing them into simple, derivative, complex, as well as 
phrases and sentences. The examples are taken from Frederick Starr's scientific and historical book, The Lost 
Enlightenment. The examples are also classified according to morphological features, where the author divides them 
into modal words, adverbs, prepositional phrases, infinitive constructions, participial/gerundial constructions, and 
parenthetical subordinate clauses. The article emphasizes that the functional features of parenthetical words in 
scientific texts in English seem interesting. From this point of view, examples of parenthetical words in the article are 
considered in such groups as an indication of the degree of reliability, logical connection, emotional assessment, the 
degree of importance of facts, addition, order of presentation, etc. In the final part, the author of the article notes that 
the majority of the analyzed examples relate specifically to the means of providing stylistic coloring to scientific texts.  
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ПРАГМАТИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ  
КУЛЬТУРНЫХ СЦЕНАРИЕВ В РАМКАХ РЕАЛИЗАЦИИ АКТОВ ПРОСЬБЫ И 

ОТКАЗА В ТАДЖИКСКО-РУССКОМ БИЛИНГВАЛЬНОМ ОБЩЕНИИ  
 

Собирова А.А. 
Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Введение. В условиях глобализации и усиления миграционных процессов таджикско-

русский билингвизм представляет собой уникальную модель длительного и глубокого 
контакта, где взаимодействуют не просто две грамматические системы, но две различные 
культурно-коммуникативные парадигмы, в которых особое место отводится категории 
вежливости – одной из наиболее культурно-специфических. Более того, доминирующим 
компонентом этой парадигмы являются акты просьбы и отказа, поскольку от них зависит 
гармония общения и гармоничность отношений. Следовательно, изучение актов просьбы и 
отказа даст возможность выявить механизмы прагматической интерференции в наиболее 
явном и проблемном виде, что имеет фундаментальное значение для понимания 
когнитивных основ билингвальной речи. 

В работе использованы методы концептуально-дискурсивного анализа для выявления 
культурных сценариев, прагматического анализа речевых актов просьбы и отказа как 
коммуникативной стратегии контрастивной лингвистики для выявления сходств и 
различий. Применение интерпретационного анализа позволило выявить факторы 
интерференции. 

Следует также обратить внимание на актуальность изучения этого научного феномена 
в плане оптимизации коммуникации в полиэтническом обществе и в сферах 
международного образования, бизнеса и других сфер общественной жизни. Практика 
показывает, что интерференция культурных сценариев у билингвов часто приводит к 
коммуникативным неудачам, которые воспринимаются как грубость, неуважение, 
неискренность, льстивость, хотя их источник лежит в неосознанном переносе норм родной 
культуры на речь на втором языке. Знание этих норм и использование соответствующих 
стратегий по снижению этой категории коммуникативной напряженности повысит 
эффективность диалога. 

Целью данной статьи является определение основных понятий исследования и 
описание прагматической интерференции культурных сценариев в рамках реализации 
актов просьбы и отказа в таджикско-русском билингвальном общении. Традиционное 
понимание интерференции отсылает нас к контрастивной лингвистике как процессу и 
результату воздействия одного языка на другой, что проявляется в нарушении языковой 
нормы вследствие переноса лексических и грамматических структур и фиксируется в 
готовых текстах. Здесь же ученые обращаются к опыту билингвов: «нарушение билингвом 
норм и правил соотношения двух контактирующих языков» [1, с.17]. Однако интерференция 
уже давно вышла за эти пределы. Психологи, например, видят в интерференции барьеры, 
сформированные некорректным переносом навыков и умений из одного контекста 
деятельности в другой. Отсюда и психолингвистическое ее понимание как естественного 
механизма наложения языковых кодов, сопровождающих постепенное «встраивание» 
нового языкового материала в существующую когнитивную архитектуру. 

Степень изученности темы. В широкий научный оборот термин интерференция был 
введен благодаря монографии «Языковые контакты. Состояние и проблемы исследования» 
американского социолингвиста У. Вайнрайха. В его трактовке интерференция – это «те 
случаи отклонения от норм любого из языков, которые происходят в речи двуязычных в 
результате того, что они знают больше языков, чем один, т. е. вследствие языкового 
контакта» [2, с.22]. Отметим, что, как правило, интерференция «охватывает» языковые 
аспекты (грамматику и фонетику). Между тем выделяют «речевую (стилистическую, 
нормативную, узуальную), коммуникативную (ситуативную), экстралингвистическую 
(мимику, жесты, культурно-исторические реалии) интерференцию» [16, с.14]. В нашем 
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случае особый интерес представляет культурная интерференция, которая отрицательно 
сказывается на межкультурной коммуникации «из-за несовпадения языковых и культурных 
картин мира, а также полной или частичной лакунарности в сфере культурной коннотации 
и сопровождается коммуникативными недоразумениями вплоть до коммуникативных 
провалов» [11, с.768]. 

Основной текст. Суть культурной интерференции А.В. Щепилова видит «не в самой 
системе языка, а в культуре, которую данный язык отражает» [18, с.78], в частности, 
различия в формах речевого этикета, реалиях, поведенческих моделях. Наравне с 
интерференцией исследователи ведут речь об интеркаляции – «межъязыковые вклинивания, 
или вкрапления, элементов одного языка в ткань другого в речи двуязычных людей, а также 
грамматическое оформление по законам одного языка слов, словосочетаний и предложений 
другого» [13, с.108-109]. Нам кажется, что интеркаляция не имеет конфликтной природы (в 
отличие от интерференции), поскольку она часто носит осознанный, ситуативный характер 
и служит коммуникативной экономии или маркером идентичности, не нарушает структуры 
высказывания и является инструментом гибкого билингвального кода. Например, 
таджикско-русские билингвы, для которых русский язык является доминирующим, 
практически всегда заменяют русские термины родства на таджикские, и это никогда не 
вызывает коммуникативных сбоев (Познакомьтесь, это – моя кудо (сваха); Вчера приходил 
домод (зять) со своей мамой ); Бибиджон и бободжон (бабушка и дедушка) передали тебе 
подарки; Апа (сестра), проходите, пожалуйста; На мероприятии были все твои амаки (дяди 
со стороны отца) и таѓо (дяди со стороны матери); Не пойму, почему не пришли амма (тетя 
со стороны отца) и хола (тетя со стороны матери); Келин (сноха) с детьми уехала к город 
(эмпирический материал по результатам проведённого нами анкетирования).  

Отметим также, что самым распространенным примером интеркаляции является 
статусное обращение муаллим(а) (учитель) к педагогам, уважаемым людям, людям 
старшего возраста как адекватная замена принятого в русской традиции обращения по 
имени и отчеству.  

В русской речи таджикско-русских билингвов особенно активно используются 
таджикские названия:  

– национальные государственные, календарные и религиозные праздники: 
Истиќлолият (а не русское «День независимости»), Рўзи Парчам (а не русское 
«День флага»), Наврўз (аналог Нового года), Иди рамазон (Ураза-байрам – 
праздник в честь окончания поста), Иди ќурбон (Курбан-байрам – праздник 
жертвоприношения), Вањдат (а не русское «День национального примирения» 
(Рўзи вањдати миллї) [5];  

– детали народного (таджикского) костюма; тоќи (а не русское тюбетейка) [12, 
с.361], чакан (а не русское «цветная вышивка») [12, с.544], чапон/чапан (а не 
русское «ватный стеганый халат») [12, с.557];  

– имена собственные, адаптированные под фонетические и морфологические 
нормы русского языка, антропонимы и топонимы также включаются в систему 
русского склонения;  

– блюда национальной кухни и кухонной утвари; ќурутоб (вместо русского 
«слоеная лепешка, залитая топленым маслом и простоквашей, сверху положен 
салат из помидоров, огурцов, лука, и все это обильно приправлено зеленью») [11, 
с.729], орзуќ (а не русское «жареные кусочки сладкого или соленого теста») [11, 
с.32], фатир (а не русское «слоеная лепешка») [11, с.32], дастархон (а не русское 
«скатерть») [11, с.441], хомшурбо (а не русское «бульон с мясом») [12, с.693], 
мастова (а не русское «рисовый суп») [12, с.805], самбуса (а не русское «мясной 
пирожок» [12, с.203], хонтахта (а не русское «обеденный стол на коротких 
ножках») [12, с.467].  

Говоря о мучных изделиях таджикской кухни, важно отметить исторически 
главенствующую роль хлеба «как инструмента международных отношений, культурного 
обмена и даже политического влияния, идеи гастрономического национализма и пищевых 
санкций сегодня активно изучаются лингвокультурологами и когнитивистами» [14, с.176]: 
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– обрядовых событий (туй (а не русское «свадьба»), худои (а не русское 
«поминки»), љаноза (похороны) [12, с.372];  

– лексемы, обозначающие мусульманские реалии (намоз (а не русское «молитва», 
рўза (а не русское «пост») [11, с.938];  

– названия инфраструктурных объектов, вывески на которых представлены на 
двух языках (беморхона / бемористон /табобатхона – больница, клиника [11, 
с.185]; бозор – базар [11, с.227]; дорухона – аптека [11, с.486]; истгоњ – остановка 
[11, с.582]; кошонаи њусн – салон красоты [11, с.658]; ќабулгоњ – приемная) [11, 
с.679]; маѓозаи хўроквори – продуктовый магазин [11, с.771], фурудгоњ – 
аэропорт, фурушгоњ – магазин [12, с.425].  

Для билингвов такие заимствования часто становятся не столько способом заполнения 
языковых лакун, сколько механизмом культурной самоидентификации и маркирования 
принадлежности, позволяя регулировать степень «погружения» в ту или иную 
лингвокультуру в зависимости от коммуникативной ситуации и столкновения или 
общности культурных сценариев.  

Прежде чем определить степень важности и роль культурных сценариев в таджикско-
русском билингвальном общении в контексте актов просьбы и отказа, отметим, что 
дефиниционный ряд, определяющий сущностные характеристики культурных сценариев, 
достаточно широк, но при этом транслирует сущностную общность трактовок: 
А. Вежбицкая – «внешнее выражение скрытой системы «культурных правил» [3, с.159];  

И. В. Шалина – «вписанный в типичный хронотоп, динамически заданный, 
повторяющийся разворот определенного события, участниками которого каждый раз 
становятся разные лица, эксплицирующий жизненные представления, коммуникативно-
этические нормы и ценностные установки носителей лингвокультурной общности» [15, 
с.32];  
М.В. Савицкий – «каждодневное поведение любого члена общества» [10, с.174]; 

С. В. Лурье – «от отдельных артефактов до культурных схем (комплексов артефактов) 
и до моделей действия, т.е. развернутых во времени культурных схем» [7, с.153]; 

М. Джеймс – «общепринятые и ожидаемые драматические модели, которые возникают 
в пределах определенного общества. Они определяются высказываемыми и 
невысказанными допущениями, в которые верит большинство людей внутри данной 
группы» [4, с.231]. 

А. Д. Шмелев – «характерные для конкретной культуры правила поведения, 
представления о том, что хорошо и что плохо, «культурные предписания», ценностные 
установки культуры» [17, с.12]. 

Так, например, китайский культурный сценарий основан на культе сдержанности, 
отрешенности, умеренности в системе воспитания; англо-американский культурный 
сценарий базируется на позитивном мышлении и культивировании уверенности в себе; 
краеугольным камнем русского сценария являются концепты «душа», «тоска», «фатализм», 
«эмоциональность», «иррациональность», что определяет черты национального характера 
и «порождают специфические сценарии поведения в сфере коммуникации» [6]. 

Как видим, культурный сценарий – это своеобразный шаблон, по которому 
представители одной культуры разыгрывают типичные жизненные ситуации, 
руководствуясь общими для них ценностями, нормами и представлениями о правильном и 
допустимом. При этом эти установки могут отличаться от универсальных, 
общечеловеческих культурных сценариев.  

Так, коммуникативный сбой в таджикско-русском билингвальном общении, несмотря 
на то, что подавляющее число билингвов в республике относятся к категории естественных, 
возникает из-за столкновения двух различных сценариев, которые диктуют разные 
представления о «правильном» и «допустимом» в этих речевых ситуациях.  

Когда билингв, воспитанный в таджикской культуре, где культурный сценарий 
просьбы и отказа глубоко встроен в иерархическую модель уважения – эњтиром – и 
избегания прямого конфликта, взаимодействует в русской среде, он может неосознанно 
применять привычный шаблон. Следовательно, его косвенная, многослойная просьба, 
смягченная ритуалами вежливости с использованием статусных маркеров, выражающих 
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уважение и почтение через систему обращений, почетных титулов и форм глагола и 
местоимений, может быть воспринята русскоязычным собеседником как нечеткая, излишне 
витиеватая или даже манипулятивная. И наоборот, прямой прагматичный русский 
сценарий отказа, который в русской лингвокультуре считается честным и уважительным по 
отношению к собеседнику, таджикскими коммуникантами может быть интерпретирован 
как грубый и резкий. Сбой происходит именно в тот момент, когда каждый участник, следуя 
своему (доминирующему) культурному сценарию, неправильно декодирует интенции и 
этическую окраску высказывания собеседника.  

В целях подтверждения выдвигаемой гипотезы нами было проведено анонимное 
анкетирование студентов одного из российских вузов в Душанбе. Опросник состоял из 
четырех разделов. Первый определял социальный портрет участника: возраст, пол, родной 
язык (язык, на котором респондент думает и говорит с самого детства (таджикский / русский 
/ оба в равной степени), наиболее частый язык общения (в семье, с друзьями, в 
университете), оценка (по пятибалльной шкале) своих языковых навыков (таджикский, 
русский). 

Второй раскрывал специфику актов просьбы со стороны билингвов. Респондентам 
предлагалось сформулировать текст просьбы на таджикском и на русском языках в трех 
речевых ситуациях: а) попросить преподавателя перенести консультацию по объективным 
причинам, б) попросить незнакомого человека сфотографировать вас, в) попросить 
близкого друга одолжить вам деньги на неопределенное время. 

Третий раздел моделировал ситуацию отказа, включая описание ощущений и 
формулировок. Участники должны были также оценить степень типичности и легкости / 
сложности / твердости отказа: а) равному по статусу коллеге, который просит помочь ему в 
выходной день, б) старшему родственнику сделать то, что идет вразрез с вашими 
принципами, в) незнакомцу в его просьбе помочь донести сумки до дома. 

 Четвертый был направлен на самодиагностику интерференции. Респонденты 
ответили на следующие вопросы и привели примеры: 1) бывало ли, что в русской речи вы 
невольно использовали таджикские формулы вежливости или построения фраз (или 
наоборот), и это вызывало непонимание? 2) чувствуете ли вы разницу между тем, что 
считается «вежливым отказом» в таджикской и в русской культуре? 3) в каком языке вы 
чувствуете себя более свободно и уверенно, подбирая нужные слова для сложной просьбы 
или отказа? 

Анализ полученных данных по первому разделу («Языковой раздел») проведенного 
анкетирования выявил две основные группы респондентов: 48% составили билингвы с 
доминирующим таджикским языком домашнего общения и русским как языком учебы. 37% 
отметили равное использование обоих языков во всех сферах жизни. Это разделение стало 
ключевым для дальнейшего анализа, так как именно первая группа продемонстрировала 
наибольший разрыв в самооценке владения языками – 4,6 балла по таджикскому языку, 3,5 
– по русскому, что свидетельствует о возможной зоне риска, где могут возникать ошибки и 
недопонимание в реальном общении.  

Ответы по второму разделу анкеты показали системную прагматическую 
интерференцию: большая часть ответов в ситуации «просьба к преподавателю» 
представляли собой кальки с таджикского – избыточно многослойные, с акцентом на 
почтительность и оправдание (Извините за беспокойство, многоуважаемый муаллим, 
можно ли нам, если вам не сложно...). «Просьба к незнакомцу» показала меньший разрыв, 
но сохранение тенденции к использованию на русском более официальных обращений 
(Молодой человек) вместо нейтральных, что также говорит о переносе культурного 
сценария учтивости в нерелевантный контекст. 

Ситуация отказа подтвердила гипотезу о конфликте культурных сценариев. В 
ситуации «отказ старшему родственнику» стало ясно, что правила поведения на 
таджикском и на русском кардинально отличаются. Говоря на таджикском языке со 
старшим родственником, большая часть (76%) респондентов предпочла бы не отказывать 
прямо (согласиться или уйти от ответа), чтобы не нарушить гармонию родственных 
отношений. В этой же ситуации, но на русском языке, 68% предпочли бы честно объяснить 
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причину отказа. Большинство признались, что отказать старшему родственнику на 
таджикском психологически намного сложнее, чем на русском. 

Это доказывает, что в сознании билингвов «стыкуются» два культурных сценария, 
уживаются две разные «программы» поведения. При общении на таджикском 
автоматически включается программа «главное – уважение и гармония», а при общении на 
русском – программа «главное – ясность и прямота». 

Судя по ответам в разделе «самодиагностика», большинство участников (64%) на 
собственном опыте сталкивались с непониманием, когда невольно использовали правила 
вежливости в русской речи (или наоборот). Особенно часто это происходило с теми, кто 
использует русский в основном в учебе. 73% опрошенных четко видят разницу между 
культурами / культурными сценариями: в таджикском отказ должен быть мягким и 
уважительным, а в русском – более прямым и деловым.  

Несмотря на это, большинство (61%) признает, что в реальных ситуациях общения 
выбор сценария и слов зависит не столько от языка, сколько от конкретного человека, с 
которым они вступают в коммуникацию. Такая стратегия предполагает постоянное 
«переключение кода», что требует определенных когнитивных усилий и не гарантирует 
отсутствие ошибок и недочетов в реализации культурных сценариев отказа и просьбы. 

Таким образом, коммуникативная неудача коренится не в незнании языка как системы 
грамматических правил, а в конфликте лингвокультурных ожиданий. Для таджикского 
культурного сценария в актах просьбы и отказа характерны сохранение социальной 
гармонии и демонстрация уважения к статусу собеседника. Русскому культурному 
сценарию свойственны ясность формулировок и эффективность коммуникации. Такая 
контрарность приводит билингва к определенному диссонансу: он либо сталкивается с 
непониманием, применяя один сценарий в неадекватной для себя среде, либо испытывает 
внутренний дискомфорт от, как ему кажется, грубости и неуважения, вынужденно следуя 
чуждому для себя культурному шаблону.  

Это наглядно показывает, как культурные сценарии, будучи не универсальными, а 
локальными программами поведения, непосредственно определяют успех и провал в 
критических точках межличностного общения. 

Проведенное исследование на основе анализа доминантных сценариев таджикско-
русских билингвов позволяет сделать вывод о том, что прагматическая интерференция в 
актах просьбы и отказа является не поверхностным языковым явлением, а следствием 
столкновения культурных программ. Конфликт возникает на уровне базовых «сценарных 
тем»: таджикская культура, где ключевыми являются социальная гармония (тани сињат, 
хотири љамъ, дили беѓам, тинљию амонї) и уважение (эњтиром), вступает в противоречие с 
индивидуалистической «русской» моделью, где приоритет отдается эффективности, 
прямоте и личной ответственности. В таджикском сценарии доминирует стратегия 
внутреннего переживания, поиска посредника и сохранения отношений любой ценой, в то 
время как русский сценарий поощряет открытое обсуждение проблемы и поиск прямого 
решения.  

Наиболее остро интерференция ощущается теми билингвами, чей русский язык 
ограничен формальной сферой (академический русский), тогда как их эмоциональный и 
семейный опыт целиком принадлежит таджикскому культурному полю. Их частный выбор 
стратегии «зависит от собеседника», что свидетельствует не о свободном владении двумя 
кодами, а о высоком уровне когнитивной нагрузки и постоянном риске сбоя, когда 
автоматически запускается неприемлемый для данного контекста сценарий. 

Заключение. В завершение отметим, что для минимизации прагматической 
интерференции необходимо целенаправленное формирование интегрированного 
метасценария, где «прослеживается социолингвистический фактор реализации 
разговорного и письменного языка в реальном коммуникативном измерении» [9, с. 168]. Его 
цель – не механическое запоминание фраз, а развитие у билингва способности к 
моментальной диагностике коммуникативного контекста и осознанному выбору между 
стратегиями гармонизации и стратегиями эффективности. Это позволит перевести 
интерференцию из области деструктивного внутреннего конфликта в область управляемого 
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прагматического ресурса, повышая коммуникативную успешность и психологический 
комфорт билингва в поликультурном пространстве.  
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ИНТЕРФЕРЕНСИЯИ ПРАГМАТИКИИ СЕНАРИЯЊОИ  

ФАРЊАНГЇ ДАР РАВАНДИ АМАЛИГАРДОНИИ АМАЛИЁТИ ИЛТИМОС  
ВА РАД ДАР МУОШИРАТИ ДУЗАБОНАИ ТОЉИКЇ-РУСЇ 

Дар ин маќола дузабонаи тољикї-русї њамчун модели беназири тамосњои дарозмуддат ва амиќ баррасї 
мешавад, ки дар он ду парадигмаи гуногуни фарњангї ва коммуникатсионї бо њам таъсир мерасонанд, ки 
љузъи асосии онњо амалњои илтимос ва рад мебошанд. Ќайд карда мешавад, ки омўзиши амалњои илтимос ва 
рад ба муайян кардани механизмњои дахолати прагматикии шаклњои равшантарин ва мушкилтарини онњо 
мусоидат мекунад, ки барои фањмидани асосњои маърифатии нутќи дузабона муњим аст. Барои тасдиќи 
фарзияњои пешнињодшуда, як пурсиши беном барои муайян кардани дахолати прагматикии сенарияњои 
фарњангї дар чањорчўбаи татбиќи илтимосњо ва раддияњо гузаронида шуд. Хусусиятњои тартибии пурсиш 
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ошкор карда мешавад ва маълумоти бадастоварда тањлил карда мешаванд. Муаллиф ба хулосае меояд, ки 
нокомии коммуникатсионї реша дар низои интизорињои забонї-фарњангї дорад. Сенарияи фарњангии 
тољикї дар амалњои илтимос ва раддия бо нигоњ доштани њамоњангии иљтимої ва намоиши эњтиром ба 
маќоми њамсуњбат тавсиф мешавад. Сенарияи фарњангии русї бо равшании калимањо ва муоширати 
самаранок тавсиф мешавад. Барои кам кардани дахолати прагматикї, муаллиф ташаккули маќсадноки 
метаскрипти муттањидшударо пешнињод мекунад, яъне рушди ќобилияти дузабона барои ташхиси фаврии 
контексти коммуникатсионї ва интихоби бошуурона байни стратегияњои њамоњангсозї ва стратегияњои 
самаранокї. 

Калидвожањо: дузабонї, интерференсия, сенарияи фарњангї, илтимос, рад кардан, стратегия, 
муошират, пурсишнома 

 
ПРАГМАТИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ КУЛЬТУРНЫХ  

СЦЕНАРИЕВ В РАМКАХ РЕАЛИЗАЦИИ АКТОВ ПРОСЬБЫ И ОТКАЗА  
В ТАДЖИКСКО-РУССКОМ БИЛИНГВАЛЬНОМ ОБЩЕНИИ  

В статье рассматривается таджикско-русский билингвизм как уникальная модель длительного и 
глубокого контакта, где взаимодействуют две различные культурно-коммуникативные парадигмы, 
доминирующим компонентом которых являются акты просьбы и отказа. Отмечается, что изучение актов 
просьбы и отказа даст возможность выявить механизмы прагматической интерференции в их наиболее явном 
и проблемном виде, что имеет фундаментальное значение для понимания когнитивных основ билингвальной 
речи. С целью подтверждения выдвигаемых гипотез проводится анонимное анкетирование на предмет 
выявления прагматической интерференции культурных сценариев в рамках реализации актов просьбы и 
отказа. Раскрываются процедурные особенности опроса и анализируются полученные данные. Автор 
приходит к выводу, что коммуникативная неудача коренится в конфликте лингвокультурных ожиданий. Для 
таджикского культурного сценария в актах просьбы и отказа характерны сохранение социальной гармонии и 
демонстрация уважения к статусу собеседника. Русскому культурному сценарию свойственны ясность 
формулировок и эффективность коммуникации. Для минимизации прагматической интерференции автор 
предлагает целенаправленное формирование интегрированного метасценария, то есть развитие у билингва 
способности к моментальной диагностике коммуникативного контекста и осознанному выбору между 
стратегиями гармонизации и стратегиями эффективности.  

Ключевые слова: билингвизм, интерференция, культурный сценарий, просьба, отказ, стратегия, 
коммуникация, анкетирование 

 
PRAGMATIC INTERFERENCE OF CULTURAL  

SCENARIOS IN THE REALIZATION OF REQUEST AND REFUSAL ACTS IN  
TAJIK-RUSSIAN BILINGUAL COMMUNICATION 

This article examines Tajik-Russian bilingualism as a unique model of long-term and profound contact, where 
two different cultural and communicative paradigms interact, the dominant component of which are the acts of request 
and refusal. It is noted that studying the acts of request and refusal will help identify the mechanisms of pragmatic 
interference in their most obvious and problematic forms, which is fundamental for understanding the cognitive 
foundations of bilingual speech. To confirm the proposed hypotheses, an anonymous survey was conducted to identify 
the pragmatic interference of cultural scenarios within the framework of the implementation of requests and refusals. 
The procedural features of the survey are revealed, and the obtained data are analyzed. The author concludes that 
communicative failure is rooted in a conflict of linguacultural expectations. The Tajik cultural scenario in the acts of 
request and refusal is characterized by the maintenance of social harmony and a demonstration of respect for the 
status of the interlocutor. The Russian cultural scenario is characterized by clarity of wording and effective 
communication. To minimize pragmatic interference, the author proposes the targeted formation of an integrated 
metascript, that is, the development of the bilingual’s ability to instantly diagnose the communicative context and 
consciously choose between harmonization strategies and efficiency strategies. 

Keywords: bilingualism, interference, cultural scenario, request, refusal, strategy, communication, 
questionnaire survey. 
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Introduction. Few literary works have exerted such enduring influence upon the cultural 

imagination of the Persian-speaking world as the Shāhnāma of Abū’l-Qāsim Firdausī (d. 1020). 
Composed in the early eleventh century, the epic encapsulates Iran’s legendary and historical 
chronology from the creation of the world to the Arab conquest of the seventh century. With its 
mixture of myth, heroic romance, and dynastic narrative, the Shāhnāma stands as a central pillar 
of classical Persian-Tajik literature – comparable in cultural stature to the Iliad, the Mahābhārata, 
and the Aeneid. The process by which this monumental epic entered the English-speaking literary 
sphere is a long and complex one, influenced by Orientalist scholarship, colonial philology, 
emerging comparative methodologies, and the growth of Iranology as a distinct academic field. 
English translations of the Shāhnāma reflect shifting intellectual paradigms: early antiquarian 
curiosity; Victorian romanticism; twentieth-century philological rigor; and, more recently, global 
literary perspectives informed by translation studies and comparative epic traditions. 

This article offers a comprehensive treatment of the history of English translations of the 
Shāhnāma, framed within the broader development of Persian studies in the Anglophone world. 
It draws upon manuscript studies, early printed editions, scholarly commentaries, and the 
accumulated body of translation literature. In doing so, the discussion engages with several key 
questions:  

(1) How did early European perceptions of Persian literature shape the first English versions 
of the Shāhnāma?  

(2) What cultural and intellectual forces influenced nineteenth- and twentieth-century 
translations?  

(3) How have developments in Persian textual criticism altered modern translation 
approaches?  

(4) How do English translations compare with contemporaneous Russian, German, and 
French traditions?  

(5) What theoretical issues arise in translating a vast epic rooted in oral, mythic, and courtly 
traditions? 

By situating the Shāhnāma within both historical and contemporary scholarly discourse, this 
study illuminates not only the evolution of its English translations but also the changing values, 
priorities, and methodologies of Iranology itself. The result is a contribution to the ongoing 
reassessment of global epic literature and the intercultural movement of Persian classical texts. 

2. Early European Knowledge of the Shāhnāma (Seventeenth-Eighteenth Centuries) 
European awareness of the Shāhnāma precedes any sustained translation effort. The earliest 

English-language references appear not in literary or philological works, but in antiquarian studies 
of the East produced during the formative period of European Orientalism. One of the earliest 
scholars to mention Firdausī in English was the Oxford orientalist Thomas Hyde, whose Historia 
Religionis Veterum Persarum (1700) included brief references to Persian epic traditions, though 
Hyde did not work directly with the Shāhnāma text [11]. His interest lay largely in Zoroastrianism 
and ancient Iranian religion, but he recognized the epic as an important repository of Iran’s mytho-
historical memory. 

Equally influential, though indirect, was the work of Sir William Jones, whose vast corpus 
introduced many aspects of Persian literature to eighteenth-century Britain. In his Poeseos 
Asiaticae Commentariorum Liber (1774), Jones expressed admiration for Firdausī’s artistic 
achievement, placing him alongside Homer and Valmiki as one of the great epic poets of antiquity 
[13]. Although Jones never attempted an English rendering of the Shāhnāma, his praise shaped the 
intellectual climate in which later translators worked. His assessment carried weight because he 
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framed Persian literature not as a curiosity but as a classical tradition worthy of comparison with 
the Graeco-Roman canon. 

During this period, however, access to reliable manuscripts was extremely limited. Most 
European libraries held only isolated portions of the epic or incomplete codices. Travelers’ 
accounts – such as those by Jean Chardin, Pietro della Valle, and others – provided cultural 
impressions of Iran but did not significantly advance textual knowledge of the Shāhnāma. Thus, 
before the nineteenth century, the epic was known largely through reputation and second-hand 
description. The ground had been prepared for translation, but the necessary philological tools 
had not yet emerged. 

2.1. The Nineteenth Century: Foundations of English Translation. The earliest significant 
English translations date to the early nineteenth century, aided by the philological infrastructure 
of the East India Company, which trained its officers in Persian for administrative purposes. 
Among these scholars was James Atkinson (1780-1852), surgeon, Iranist, and translator. His Shah 
Nameh of the Persian Poet Firdausi (1832) contains prose translations of major episodes, 
particularly those centered on Rustam [2]. 

Atkinson’s importance lies not only in being chronologically first but also in establishing a 
narrative mode for English renderings of the epic. He opted for fluent nineteenth-century prose 
rather than attempting to mirror the original meter (mutaqārib). The Victorian taste for 
romanticized Oriental narratives shaped his diction: lofty, elevated, and often embellished. 
Although James Atkinson worked selectively and never intended a complete translation, his 
version remained dominant in the English imagination for decades. Victorian poets, including 
Matthew Arnold, relied heavily on Atkinson for their understanding of the Rustam – Sohrab story. 

2.2 The Impact of Jules Mohl’s French Edition. No nineteenth-century discussion of 
Shāhnāma translation can ignore the monumental contribution of Jules Mohl, the French 
orientalist who devoted nearly four decades to producing the first nearly complete European 
edition of Firdausī’s epic. His Livre des Rois (1838-1878) was based on extensive manuscript 
collation and represented the most authoritative text available in the West at the time [18]. 

Although Mohl wrote in French, his edition exercised enormous influence on English 
scholarship. Nearly all Victorian translators – including Atkinson, Zimmern, and later the 
Warners – depended on Mohl’s text either directly or indirectly. Mohl also introduced European 
readers to the structure of the epic, its division into mythical, heroic, and historical periods, and its 
significance for Iranian national memory. His role in establishing a textual foundation for future 
translations cannot be overstated. 

2.3 Victorian Literary Adaptations: Zimmern, Palmer, and the Popularization of the 
Shāhnāma. By the late nineteenth century, English readers increasingly encountered the Shāhnāma 
through popular literary adaptations rather than scholarly translations. Among the most 
important of these were: 

Helen Zimmern, The Epic of Kings (1883) – a prose retelling aimed at general readers, 
notable for its graceful Edwardian prose and inclusion of illustrative material. 

E.H. Palmer, whose shorter translations of select episodes helped circulate iconic scenes from 
the epic. 

Matthew Arnold, whose poem “Sohrab and Rustum» (1853), though not a translation, had 
profound influence on Victorian perceptions of the epic’s themes [1]. 

Zimmern’s work deserves special attention because it helped position the Shāhnāma within 
mainstream English literary culture. Her retellings were widely read and often illustrated; they 
conveyed the narrative power of the epic even if they lacked philological rigor. Victorian audiences 
thus encountered a domesticated, romanticized version of Firdausī – a tendency that would persist 
until the twentieth century. 

2.4 The Limits of Nineteenth-Century Efforts. Despite these achievements, nineteenth-
century translations suffered from several limitations: 

Lack of a critical Persian text – translators relied on inconsistent manuscripts or on Mohl’s 
incomplete edition. 

Orientalist framing – the epic was often treated as an exotic curiosity rather than a 
sophisticated literary monument. 
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Victorian stylistic conventions – translators imposed archaic, biblical, or ornamental style 
that distorted the epic’s tonal diversity. 

Selective coverage – no translator attempted the full text during this period. 
The stage was nevertheless set for more ambitious twentieth-century undertakings. 
3. The Warner Brothers’ Complete Translation (1905-1925). The first complete English 

translation of the Shāhnāma – a landmark event in the history of Persian literary studies – was 
produced by Arthur George Warner and Edmond Warner in nine large volumes published between 
1905 and 1925 by Kegan Paul, Trench, Trübner & Co. The Warner brothers’ translation remained 
the only full English version for nearly a century and profoundly shaped Western understanding 
of the epic. Their work was supported by the patronage of the India Office and emerged during a 
period when orientalist scholarship was undergoing professionalization, increasingly defined by 
philological rigor and a commitment to documentary completeness [22]. 

Unlike Atkinson’s earlier poetic selections, the Warners produced a literal, prose-based 
translation, meticulously structured to mirror the organization of Persian manuscripts. This 
decision reflected the priorities of early twentieth-century academic Orientalism: 
comprehensiveness, textual reliability, and accessibility for scholars without Persian training. 
Although their style is often described as “Victorian biblical prose», the Warners’ aim was not 
literary re-creation but archival preservation: to present the epic in a reliable, intelligible format [9, 
pp.14-16]. 

The brothers relied primarily on printed editions available at the time, especially Turner 
Macan’s 1829 Calcutta edition – the first complete printed text of the Shāhnāma [16]. Their 
translation, however, did not incorporate the emerging manuscript research that would later 
transform Shāhnāma textual criticism. Thus, while immensely valuable, their version reflects a pre-
critical textual era. 

Nevertheless, the Warner translation introduced an entire generation of readers, poets, and 
comparativists to the mytho-historical world of Persian Iran. “Early reviews in British and 
American journals praised the vastness of the undertaking and recognized its significance for Indo-
Persian historical studies» [21, pp.556]. The translation’s influence extended into comparative epic 
scholarship, where the Shāhnāma began to be discussed alongside the Iliad, Beowulf, and the 
Mahābhārata. 

The Warners also included extensive footnotes, genealogical charts, and historical 
commentaries. Their apparatus – although now outdated – served as an essential gateway for early 
twentieth-century Iranology. To this day, “their translation remains widely cited, frequently 
reprinted, and still used in academic contexts when a complete English rendering is needed» [12, 
p.82]. 

4. Mid-Century Scholarship: Reuben Levy and the Rise of Iranology (1930s-1960s). By the 
mid-twentieth century, Persian studies in the Anglophone world underwent a dramatic 
transformation. New university programs emerged in London, Cambridge, Oxford, and later in 
the United States at institutions such as Harvard, Chicago, and Columbia. This period marked the 
formation of Iranology as a distinct academic discipline. One of the most influential figures in this 
development was Reuben Levy (1891-1966), whose translations and scholarly work significantly 
shaped modern understandings of the Shāhnāma. 

Levy’s translation, The Epic of the Kings, published in 1967 (posthumously), presented a 
modern, concise, and highly readable prose retelling based on selected episodes [16]. In contrast to 
the Warners’ literal method, Levy sought to convey the narrative logic, emotional tone, and 
thematic coherence of the epic. His translation occupies an important middle ground: neither a 
poetic recreation nor a strictly literal rendering, but a scholar’s interpretive retelling. For decades 
it served as the standard classroom edition in English-speaking universities. 

Beyond translation, Levy’s scholarly writings – especially Persian Literature (1923) and A 
Baghdad Chronicle (1929) – “helped contextualize the epic within broader Iranian literary and 
historical traditions» [15, pp.112-134; 17, pp.159-170]. He emphasized the interactions among oral 
tradition, courtly historiography, and New Persian literary aesthetics. His approach also signaled 
the growing incorporation of Shāhnāma studies into mainstream literary criticism, not merely 
Oriental philology. 
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The mid-century period also witnessed expanding critical scholarship on the epic’s sources, 
especially following the work of Vladimir Minorsky, Jan Rypka, and Ehsan Yarshater [17, pp.159-
170]. Minorsky’s philological analyses of early Islamic Iranian history contributed to a deeper 
understanding of the epic’s historiographical foundations, while Yarshater’s articles – particularly 
his entry “Ferdowsi» in the Encyclopaedia Iranica – established new standards for modern 
academic study [24, pp.500-520]. The emergence of Yarshater’s Shāhnāma Project at Columbia 
University later played a pivotal role in advancing textual and historical research. 

During this period, translations into other European languages – especially Russian and 
German – also matured significantly, often influencing Anglophone scholarship. Soviet 
philologists such as Yevgeni Bertels produced groundbreaking studies of epic motifs and 
manuscript traditions, while German scholars including Fritz Wolff elaborated important lexical 
and mythological analyses [4, p.24]. These traditions will be examined in detail in the comparative 
section (Part V). 

In sum, the mid-century phase marked a transition from Victorian Orientalism to 
institutionalized Iranology. English translations became more aware of the epic’s literary artistry, 
textual complexity, and cultural context. The foundations laid by scholars such as Levy, Minorsky, 
and Yarshater paved the way for the major late-twentieth-century renaissance in Shāhnāma 
translation. 

5. Late Twentieth-Century Developments: Critical Editions and Renewed Translation 
Efforts (1970s-1990s). The latter decades of the twentieth century witnessed a transformative 
period in Shāhnāma studies, marked by the emergence of rigorous critical editions, new 
approaches to oral tradition, and a reassessment of the epic’s textual history. Central to this 
transformation was the monumental critical edition produced by Djalal Khaleghi-Motlagh, 
published in eight volumes between 1971 and 2008 under the auspices of the Tehran Shāhnāma 
Center [14]. This edition remains the most authoritative modern recension and has profoundly 
influenced both scholarship and translation practices. 

5.1 Khaleghi-Motlagh’s Critical Edition. Khaleghi-Motlagh’s method drew upon more than 
forty manuscripts, including several early copies dating to the eleventh and twelfth centuries [14, 
vol. 1, xii-xviii]. His approach synthesized classical Persian textual scholarship with Western 
philological methodologies. He identified textual interpolations, examined metrical irregularities, 
and carefully evaluated narrative variants. The result was a significantly more coherent and 
historically reliable text than the previously dominant Macan (1829) and Vullers-Landauer (1877-
1884) editions. 

This critical edition reshaped the intellectual landscape for translators. Whereas earlier 
English translators operated with a limited set of nineteenth-century printed texts, modern 
translators such as Dick Davis (late twentieth century) and Ahmad Sadri (early twenty-first 
century) worked directly with or were informed by Khaleghi-Motlagh’s recension, allowing for 
greater precision and literary consistency. 

5.2 New Theoretical Approaches: Oral-Formulaic Studies and Epic Theory. The 1970s and 
1980s also saw the incorporation of oral-formulaic theory, influenced largely by the work of 
Milman Parry and Albert Lord on Homeric epic. Scholars such as Mahmoud Omidsalar and 
James Clinton attempted to apply these frameworks to the Shāhnāma, arguing that the poem’s 
themes, formulae, and narrative structures reveal deep roots in Iranian oral epic tradition [19, 
pp.43-54]. 

Although not without critique, these approaches generated new debates on the cultural 
position of the Shāhnāma as both a literary and oral inheritance. They also influenced translators 
who sought to balance formulaic repetitiveness with literary elegance – an issue especially visible 
in the translations of Davis and Sadri. 

5.3 Renewed Translation Efforts. The late twentieth century saw a revitalization of English-
language translation work. Notable among these were the thematic and abridged versions 
produced by: 

Jerome Clinton, whose translation of the Death of Rustam and Suhrab (1986) emphasized 
narrative tension and psychological depth [6]; 
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Haleh Liza Gafori, who approached individual episodes with poetic sensitivity (though her 
full-volume work appeared only in the 2020s); 

Afkhami’s and Katouzian’s translations of select stories for specialized audiences. 
These works signaled a shift toward interpretive and literary translation, often aimed at 

university coursework and general readership rather than exclusively scholarly use. They also 
reflected the growing status of the Shāhnāma within world literature curricula. 

6. Dick Davis and the Modern Literary Renaissance of the Shāhnāma. The most influential 
modern translator of the Shāhnāma in English is undoubtedly Dick Davis, whose work has 
achieved both academic respect and widespread readership. His translations – Shahnameh: The 
Persian Book of Kings (2006) and earlier poetic editions of select narratives – mark a decisive shift 
from philological literalism toward literary artistry rooted in deep cultural and scholarly 
understanding [7]. 

6.1 Davis’s Method and Philosophy. Davis combines the rigor of a scholar with the 
sensibilities of a poet. His method aims to: 

Capture the emotional power of Firdausī’s narrative; 
Render the text accessible for modern Western readers; 
Preserve the tonal contrasts within the epic (tragic, heroic, lyrical, moralistic); 
Balance text-based fidelity with narrative coherence; 
Avoid archaizing diction except where thematically justified. 
Unlike the Warners’ prose translation, Davis employs a hybrid approach: verse translations 

for poetic episodes and prose summaries for longer or repetitive passages. This method stems from 
practical considerations – translating over fifty thousand distiches poetically into modern English 
would not only require several volumes but potentially alienate general readers. 

6.2 Use of Critical Texts. Davis’s translation reflects the results of the Khaleghi-Motlagh 
edition even when not explicitly following it line by line. “He has acknowledged studying multiple 
manuscripts and printed editions, adopting variants that improved narrative clarity or poetic 
expression» [8, pp.187-204]. His work thus represents a modern synthesis of: 

Critical textual scholarship; 
Literary translation theory; 
Reader-oriented accessibility. 
6.3 Reception and Impact. The reception of Davis’s work has been overwhelmingly positive. 

Reviews in The Times Literary Supplement, Iranian Studies, Journal of Persianate Studies, and 
Comparative Literature have praised the translation for reinvigorating international interest in the 
Shāhnāma [5, pp.450-452]. Scholarly readers appreciate its fidelity in spirit, while general readers 
praise its readability. 

Davis’s translation has arguably become the definitive modern English version, widely 
adopted in university courses in Iranian Studies, Comparative Literature, and World Literature. 
It played a pivotal role in re-establishing the epic as a foundational text of global literary heritage. 

7. Comparative Traditions of the Shāhnāma in European Languages. The reception and 
translation of Firdausī’s Shāhnāma were not limited to the Anglophone world. Comparative 
studies reveal parallel translation traditions in Russian, German, and French, each shaped by 
distinct intellectual, cultural, and historical contexts. Examining these traditions illuminates both 
the diversity of approaches to Firdausī’s epic and the cross-cultural pathways through which it 
entered European literary consciousness. 

7.1 Russian Translations and Scholarship. Russian engagement with the Shāhnāma dates to 
the late nineteenth and early twentieth centuries, paralleling the rise of Oriental studies in Imperial 
Russia. Scholars such as Vladimir Minorsky (1877-1966) and Yevgeni Bertels (1890-1957) 
combined philological analysis with translation, producing works that emphasized historical and 
literary contexts. 

Yevgeni Bertels, one of the leading Russian Iranists, published several translations of key 
episodes, including the Rustam and Sohrab narrative, often accompanied by extensive 
commentary on textual variants [4, pp.45-67]. 

Bertels’s work stressed fidelity to the original Persian text, the structure of heroic cycles, and 
linguistic precision. Russian translations typically employed formal prose, prioritizing scholarly 
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accuracy over literary flourish, reflecting the intellectual climate of Soviet Oriental studies [4, 
pp.70-75]. 

Subsequent Soviet scholarship also explored comparative Indo-Iranian mythology, situating 
the Shāhnāma alongside Avestian and Vedic texts [17, pp.159-170]. 

Russian translations significantly influenced European and English-language scholars, 
particularly in textual criticism and mythological studies, since many Russian works were 
eventually cited in Western philological literature. 

7.2 German Translations and Philological Approaches. German engagement with the 
Shāhnāma was closely tied to rigorous philological and literary-historical methodology. Scholars 
such as Fritz Wolff (1885-1933) and Friedrich Rückert (1788-1866) undertook translations and 
critical editions emphasizing metrical structure, lexical nuance, and poetic form. 

Fritz Wolff’s Glossar zu Firdosis Schahname (1935) provided not a full translation but an 
essential philological apparatus for understanding the epic’s language [23]. 

German translations, such as those by Rudolf Gelpke, focused on producing readable prose 
renderings, with extensive footnotes elucidating Persian cultural references [10]. 

German scholars often approached the Shāhnāma as part of comparative Indo-European 
studies, examining parallels with Homer, Vergil, and Sanskrit epics. This analytical orientation 
encouraged methodical attention to narrative structure, standard composition, and intertextual 
motifs. 

The German tradition contributed substantially to Western scholarship by combining 
linguistic exactitude with literary-historical analysis, influencing later English translations in the 
twentieth century. 

7.3 French Translations and the Influence of Jules Mohl. France played a pivotal role in the 
European reception of the Shāhnāma through the monumental work of Jules Mohl (1800-1876). 
Mohl’s Le Livre des Rois (1838-1878) was not merely a translation but a scholarly edition, based 
on a collation of numerous manuscripts [18]. 

Mohl emphasized textual fidelity, chronological coherence, and detailed annotation, 
producing the first near-complete European edition of Firdausī’s epic. 

French translations derived from Mohl’s text often sought literary elegance alongside 
scholarly precision. Subsequent translators in French, including Charles Barbier de Meynard, 
furthered both academic and popular understanding of the epic [3]. 

The French approach influenced Victorian English translators, who frequently consulted 
Mohl’s edition as the primary textual source, especially for long and complex narrative sequences. 

The French tradition exemplifies a balance between scholarship and literary readability, 
bridging philology and cultural appreciation. It significantly shaped early Anglophone translations 
and set standards for critical apparatus and historical contextualization. 

7.4 Comparative Observations. Comparative analysis of Russian, German, and French 
translation traditions reveals several patterns: 

Russian translations emphasized historical-philological accuracy and were often 
conservative in literary style. 

German translations combined philological rigor with comparative epic analysis, situating 
Firdausī within Indo-European literary frameworks. 

French translations prioritized textual collation, readability, and scholarly annotation, 
providing a model for subsequent English translations. 

These divergent approaches underscore how national scholarly traditions shaped perceptions 
of the Shāhnāma and influenced the English-language reception. Notably, the English translators 
of the twentieth century – especially the Warners, Levy, and Davis – drew upon all three traditions, 
synthesizing historical accuracy, literary sensitivity, and textual fidelity. 

8. Textual Criticism and the Shāhnāma. Textual criticism has been central to the study and 
translation of the Shāhnāma. Given the epic’s vast scope – over 50,000 distiches – and the 
multiplicity of surviving manuscripts, establishing a reliable text has posed significant challenges. 
Scholars have long sought to identify Firdausī’s original composition amid centuries of scribal 
transmission, interpolations, and regional variations. 
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8.1 Manuscript History. The earliest extant manuscripts date from the 13th and 14th 
centuries, though some scholars argue that copies from the late 11th and 12th centuries may survive 
in private collections [24, pp.500-510]. Notable manuscripts include: 

The Vienna manuscript (13th c.) – one of the earliest complete codices. 
The Moscow manuscript (14th c.) – extensively cited in Russian scholarship. 
Tehran lithographs of the 19th century – facilitated modern editing and wider circulation [14, 

vol. 1, xiv-xxii]. 
Each manuscript exhibits variations in spelling, line order, and occasional omissions, 

reflecting both regional scribal practices and the oral tradition underlying the epic. These textual 
differences significantly affect translation decisions, particularly regarding heroic episodes with 
genealogical or historical significance. 

8.2 Critical Editions. Modern scholarship relies heavily on the Khaleghi-Motlagh edition 
(1971-2008), which synthesized over forty manuscripts [14, pp.2-8]. This edition corrects textual 
errors found in the 19th-century Macan and Mohl editions and establishes a standardized sequence 
of episodes. Translators working in the late 20th and 21st centuries, such as Dick Davis, have 
drawn upon this critical text to ensure fidelity while maintaining literary elegance. 

The availability of a critically edited text allows translators to: 
Resolve discrepancies in character names and events. 
Preserve narrative coherence across long heroic cycles. 
Choose among alternative readings that impact tone, style, or meaning. 
Critical editions have also facilitated comparative studies, allowing Russian, German, 

French, and English translations to reference a common textual foundation. 
9. Translation Theory and the Shāhnāma. Translating the Shāhnāma presents theoretical 

and practical challenges due to its poetic structure, cultural specificity, and narrative length. 
Translation scholars frequently debate the balance between domestication (making the text 
accessible to target-language readers) and foreignization (preserving the source culture’s flavor) 
[21, pp.19-34]. 

9.1 Verse vs. Prose Translation. Verse translations aim to recreate Firdausī’s metrical pattern 
(mutaqārib), preserving rhythm, rhyme, and mnemonic features. This method often sacrifices 
literal accuracy and can obscure meaning for modern readers. 

Prose translations prioritize comprehension and narrative flow, sacrificing metrical fidelity 
but allowing wider readership. The Warners favored prose; Davis employs a hybrid method, 
translating some passages poetically while summarizing repetitive or lengthy episodes in prose [7, 
pp.xi-xvi]. 

9.2 Cultural Untranslatables. The Shāhnāma contains numerous culturally specific terms, 
concepts, and motifs – such as Zoroastrian cosmology, Persian royal titles, and heroic conventions 
– that resist straightforward translation. Translators must decide whether to: 

Retain Persian terms with explanatory footnotes. 
Replace them with approximate English equivalents. 
Provide interpretive glosses within the text. 
Davis and Clinton, for example, often retain proper names and key cultural terms, 

supplementing them with footnotes or brief contextual explanations [6, pp.5-10]. 
9.3 Foreignization vs. Domestication. Lawrence Venuti’s conceptual framework illuminate’s 

debates surrounding Shāhnāma translation. English translators have oscillated between: 
Domesticating strategies – adapting syntax, diction, and imagery to Western literary 

conventions (e.g., Zimmern, Atkinson). 
Foreignizing strategies – preserving the Persian idiom, sentence structure, and epic 

conventions (e.g., Davis, Bertels). 
Modern translators increasingly adopt a hybrid approach, attempting fidelity to both the 

epic’s literary style and cultural specificity, enhancing both scholarly and general readership 
accessibility. 

10. The Shāhnāma in Global Epic Studies. Beyond translation theory, the Shāhnāma has 
been studied comparatively with other world epics. Scholars have noted: 
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Indo-European epic parallels: The use of formulaic diction, heroic genealogy, and martial 
exploits. 

Oral-formulaic features: Repetition and mnemonic structures analogous to Homeric epics. 
Narrative organization: Interwoven mythic, heroic, and historical layers reminiscent of the 

Mahābhārata and Beowulfn [21, pp.34-39]. 
By integrating insights from comparative literature, textual criticism, and translation studies, 

modern scholarship situates the Shāhnāma as a global literary monument rather than a solely 
Persian national epic. Translators and scholars alike now approach the text with an awareness of 
both its cultural specificity and universal epic dimensions. 

11. Conclusion. The history of English translations and scholarly research on Firdausī’s 
Shāhnāma reflects a complex interplay of philology, literary aesthetics, and cross-cultural 
intellectual exchange. From early European encounters in the seventeenth and eighteenth 
centuries, through the selective Victorian translations of Atkinson and Zimmern, to the 
monumental prose rendering of the Warner brothers, and finally to the nuanced, literary-sensitive 
modern translations by Reuben Levy and Dick Davis, the trajectory of translation mirrors the 
evolution of Iranology itself. 

Key observations include: 
Textual Foundations: The establishment of reliable Persian manuscripts and critical editions 

– culminating in the Khaleghi-Motlagh edition – has been pivotal in ensuring accuracy and 
coherence in English translations. 

Comparative Influence: Russian, German, and French translation traditions provided 
scholarly models, emphasizing philology, narrative analysis, and editorial precision, which 
informed English translators’ methodologies. 

Translation Theory in Practice: Debates over verse versus prose, domestication versus 
foreignization, and the handling of culturally specific elements have shaped both the scholarly and 
literary reception of the Shāhnāma in English. 

Global Epic Context: The Shāhnāma is increasingly studied as a world epic, inviting 
comparative perspectives alongside Homer, the Mahābhārata, and other Indo-European 
narratives. This situates the work not only as a cornerstone of Persian culture but also as a text of 
global literary significance. 

Ultimately, the English-language reception of the Shāhnāma demonstrates that translation 
is not a simple linguistic exercise but a negotiation among textual fidelity, literary sensibility, 
cultural translation, and scholarly interpretation. Modern translations, informed by critical 
editions and comparative studies, make the epic accessible to a global audience while preserving 
the artistry and historical resonance of Firdausī’s masterpiece. The Shāhnāma thus continues to 
inspire literary, philological, and comparative scholarship, maintaining its relevance for both 
Iranian studies and world literature. 
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АЗ ТАЪРИХИ ТАРЉУМАЊОИ АНГЛИСИИ 
«ШОЊНОМА»-И А. ФИРДАВСЇ ВА ТАЊЌИЌОТИ ИЛМИИ ОН 

Ин маќола ба тањлили муфассали таърихи тарљумањои англисии «Шоњнома»-и Фирдавсї – њамосаи 
таърихии форсии тољикї, ки дар аввали ќарни ёздањум анљом дода шудааст ва тањќиќи илмии он аз тарафи 
доирањои илмии англисзабон бахшида шудааст. Тарљумаи «Шоњнома» аз бархурдњои аввалини аврупоиён 
дар асрњои XVII-XVIII оѓоз гардида, тањќиќот ба пайгирии зуњури тарљумањои љузъї дар асри XIX, аз љумла, 
кори таъсиргузори Љеймс Аткинсон гузашта, муњаќиќ наќши таъсири пешрафтњои филологї, аз нашри 
фаронсавии пешсафонаи Жюл Молро баррасї мекунад. Баъдан муаллиф дар маќола нахустин тарљумаи 
комили англисиро, ки дар ибтидои асри XX аз љониби бародарон Артур ва Эдмонд Уорнерњо анљом ёфтааст, 
тањлил намуда, болоравии маќоми тарљумонњои муосир, аз љумла, Рубен Левї ва Дик Дэвисро тањќиќ месозад. 
Дар ќисми муќоисавї, њамзамон анъанањои тарљума ба забонњои русї, олмонї ва фаронсавї баррасї 
мегардад. Ба наќши тањќиќи интиќодии матн, махсусан, нашри интиќодии Холиќї-Мутлаќ – дар шаклгирии 
равишњои муосири тарљума диќќати махсус дода мешавад. Маќола бо тањќиќи маќоми «Шоњнома» дар байни 
тањќиќоти љањонии достонњои њамосї ва баррасии љанбањои назариявии тарљумаи эпосњои бузурги классикї 
анљом меёбад. 

Калидвожањо: Фирдавсї, Шоњнома, њамосаи форсї-тољикї, таърихи тарљума, Дик Дэвис, Љеймс 
Аткинсон, бародарон Уорнерњо, тањќиќоти эроншиносї, адабиёти муќоисавї, интиќоди матн. 

 
ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДОВ 

И НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
В статье представлен всесторонний исторический анализ английских переводов и научного восприятия 

«Шахнаме» Фирдоуси – монументального персидско-таджикского эпоса, завершённого в начале XI века. 
Начиная с ранних европейских обращений к этому произведению в XVII-XVIII веках, исследование 
прослеживает появление частичных переводов в XIX веке, включая значитулную работу Джеймса Аткинсона, 
и рассматривает воздействие филологических достижений, таких как новаторское французское издание Жюля 
Моля. Далее в статье анализируется первый полный английский перевод, выполненный братьями Артуром и 
Эдмондом Уорнерами в начале XX века, а также последующий рост значимости современных переводчиков, 
таких как Рубен Леви и Дик Дэвис. Сравнительный раздел посвящён параллельным переводческим традициям 
на русском, немецком и французском языках. Особое внимание уделяется роли текстологической критики – 
прежде всего, критическому изданию Халеки-Мотлаки – в формировании современных переводческих 
практик. В заключение «Шахнаме» рассматривается в контексте мировых эпических исследований, а также 
обсуждаются теоретические аспекты перевода классических эпосов большого объёма. 

Ключевые слова: Фирдоуси, Шахнаме, персидско-таджикский эпос, история перевода, Дик Дэвис, 
Джеймс Аткинсон, братья Уорнеры, иранистика, сравнительное литературоведение, текстологическая 
критика. 

 
THE HISTORY OF ENGLISH TRANSLATIONS 

AND SCHOLARLY RESEARCH ON FIRDAUSĪ’S SHĀHNĀMA 
This article provides a comprehensive historical analysis of the English translations and scholarly reception of 

Firdausī’s Shāhnāma, the monumental Persian-Tajik epic completed in the early eleventh century. Beginning with 
early European encounters in the seventeenth and eighteenth centuries, the study traces the emergence of partial 
translations in the nineteenth century, including the influential work of James Atkinson, and examines the impact of 
philological developments such as Jules Mohl’s pioneering French edition. The article further explores the first 
complete English translation produced by Arthur and Edmond Warner in the early twentieth century, followed by the 
rising prominence of modern translators such as Reuben Levy and Dick Davis. A comparative section examines 
parallel translation traditions in Russian, German, and French. Special attention is given to the role of textual criticism 
– especially the Khaleghi-Motlagh critical edition – in shaping modern translation practices. The article concludes by 
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situating the Shāhnāma within global epic studies and discussing theoretical aspects of translating large-scale classical 
epics. 

Keywords: Firdausī, Shāhnāma, Persian epic, translation history, Dick Davis, James Atkinson, Warner 
brothers, Iranian Studies, comparative literature, textual criticism. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї – Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
ТДУ: 821.222.1(5) 
 

ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ БАДЕЇ  
(БАР АСОСИ ТАРЉУМАИ ФОРСИИ РОМАНИ  

«ЉАНГ ВА СУЛЊ»-И Л.Н. ТОЛСТОЙ) 
 

Саидзода О.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муќаддима. Замоне, ки сухан аз пайванду алоќаи миёни ќавму миллати љањон дар 

миён меафтад, пеш аз њама, заминањову омилњое ба зењн мерасанд, ки вуљудашон дар зуњуру 
тањаќќуќи ин муносибату иртибот чашмгиру корсоз аст. 

Пайванду муносибат, доду ситад анвоъ ва гунањои пуршуморе дорад, ки байни онњо 
мавзуи шинохти тамаддуну фарњанг барљастагии бештаре дорад. Дар амалисозии ин 
масъала бешубња кори тарљума наќши калидї дорад. Тарљума ва тарљумагарї яке аз 
печидатарин масъалањоест, ки дар љомеаи илмї-фарњангии љањон дар тули асрњо зењну њуши 
инсонњоро ба худ машѓул доштааст. 

Тарљума аст, ки мардуми љањон бо комёбию дастовардњои илмї-тањќиќї, бо 
фарњангию адабиёти якдигар ошно мегарданд. Муњимтар аз њама бо баракати он иртибот 
миёни кишварњо сурат мегирад. 

Дар дунёи кунунї дигар њељ ќавму миллатеро наметавон ёфт, ки аз тарљума ва 
судмандии он бањра наљўяд. Камолу пешрафт, шукуфоии њаёти фарњангї, иќтисодию 
иљтимої, вусъати фановарињои њар халќе бастагї ба кори тарљума ва сатњу андозаи он 
дорад. 

Атрофи тарљума ва мушкилоти физояндаи он дар тули замон тањќиќоту пажуњишњои 
зиёде сурат гирифта, ањкоми арзишманди назарию амалї таълифу мунташир гаштааст, ки 
бо таќозои мавзуъ ба бархе ишорат хоњад шуд. Вале нахуст лозим ба таъкид аст, ки тарљума 
пешорўйи њар тарљумон вазифаву талаботи хосеро мегузорад, ки бе дарку фањми онњо 
иљрои маќсад имконпазир нест. 

Ба аќидаи Мотилёва Т., «тарљума муњимтарин љанбаи муносиботи адабии миёни 
ќавму миллатњо мањсуб мешавад. Дар сарнавишти як осори адабї дар кишварњои дигар 
тарљума гоми нахустине мебошад, ки масири баъдии шинохти асар ба он вобаста аст. Яъне, 
дарку фањми асар аз љониби миллатњои ѓайр ва арзёбию пазириши он ба тарљума бастагї 
дорад» [8, с.7]. 

Ќисми асосї. Аввалин талаб аз мутарљим маърифати маќсади матни тарљума аст. 
Маълум аст, ки домани донишњои башарї нињоят густурда аст ва тарљумаву баргардони 
њар риштае вижагињои хоси худро дорад. Тарљума бошад, навъњои зиёд дорад. Дар ин 
маќола атрофи тарљумаи бадеї изњори назар карда мешавад, ки миёни гунањои тарљума 
бисёр чашмрас буда, назару андешаи муњаќќиќон низ атрофи масоили он мухталиф аст. 

Бархе аз донишмандон тарљума, махсусан тарљумаи бадеиро њунар мешуморанд [3]. 
Дар осоре, ки ба назарияњои забоншиносии тарљума тааллуќ доранд, муњаќќиќон 

бештар ба забони мабдаъ ва забони маќсад њамчун ќисми асосии тарљума таваљљуњ 
намудаанд [10]. 

Ба андешаи эшон, зимни тарљума лозим аст, ба мутобиќату созгории миёни воњидњои 
мушаххасу маълуми забонї ва дигаргунињои мављуд дар тарљума диќќати бештар дода 
шавад, зеро сифату дараљаи судмандии он асосан ба љанбањои иљтимоию фарњангї ва 
забони матни мавриди назар бастагї дорад. Набояд фаромўш кард, ки матнњои мавриди 
бањрабардорї ќароргирифта маъмулан таљассуму бозтоби симои фарњангї, иљтимої ва 
таърихию забонии як миллат ба шумор мераванд. 

Ногуфта намонад, ки ниёз ба тарљума замоне шуруъ шуд, ки инсон бо иллати 
мутафовит будани забону фарњанг ва дигар доштањои илмї-маънавии хеш дар кори ошної 
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бо андешаву дидгоњњои ќавму миллатњои ѓайр, шинохти сатњи андешагии онњо эњсоси 
дармондагию нотавонї намуд. 

Тадриљан ин ниёз сабабгори пайдоишу рушди бесобиќаи кори тарљума гардид. Бо 
гузашти замон шумори њадафу маќсадњое, ки тарљума фарогир буд, афзоиши ќобили 
мулоњизае пайдо намуд. Яке аз масъалањои ќобили мулоњиза дар кори тарљума сабку услуби 
тарљума аст, ки асосан ба завќу салиќа ва њунари тарљумон бастагї дорад. Чунки њар 
нависанда дар осори њунарии хеш аз маљмуи калимаву таркиботи хос ва сохтори муайяни 
грамматикие истифода менамояд, ки дар маљмуъ баёнгари сабку услуби офарандаи осор 
мебошад. Гузашта аз ин, сабку услуби як матни илмї аз шеваи баёни як асари бадеї 
комилан фарќ мекунад. Бо шумори ин мутарљимро зарур аст, ки њангоми тарљума ё 
баргардони матн сабки баёни офарандаи осорро дар забони мабдаъ њифз кунад. Чунки 
нависанда љињати бозтоби матлаб ё њадафи хеш мавзуи хос ва хусусияту эњтиёљоти 
хонандагон ё мухотабони осорашро мадди назар доштааст. Мањзи хотири ин тарљума дар 
ин замина бояд хусусияти сабку баёни нависандаро мавриди омўзишу баррасии амиќ ќарор 
дињад. 

Бояд таъкид намуд, ки абзори аслии тарљума матн аст, ки дар навбати худ фарогири 
мавзуъњои мухталиф аст. Аз љониби дигар, њар навъе аз матнро душворињои хос њамроњ аст, 
аммо ба аќидаи аксари муњаќќиќон, мушкили бузург барои як тарљумон баргардони матн ё 
осори адабї-њунарї аст. Аз диди донишманди эронї Соидї, «чорчўби вазоифи мутарљим 
ва сангинии масъулияти вай дар тарљумаи осори адабї чи мансуру чи манзум мушаххас 
мегардад» [12, с.177]. 

Зимни тарљумаи осори адабї тарљумон бояд ќабл аз њама ба њаљму вусъати маълуми 
паёму алоќањои забонї такя намояд, гузашта аз ин, мизону миќёси адабї-њунарии онро, ки 
тавассути ќолабњои хос ба он илова мешавад, дар назар бигирад. 

Тарљумаи осори адабї талаб менамояд, ки мутарљим зењнияти хешро бо донишњои 
адабї, махсусан дар заминаи сабкшиносї ва наќди адабї мусаллањ созад ва наќши нуфузу 
таъсири онњоро мушаххас намояд.  

Аз љониби дигар, хусусияти асари бадеї-њунарї аз он иборат аст, ки шомили 
санъатњои бадеї бошад. Вуљуди санъатњои бадеї, ки муљиби зебої, љаззобияти калом 
мегардад, аксар тарљумапазир нестанд. Ба ин љанбаи масъала олимони зиёде таъкид 
варзидаанд [9; 16; 15]. 

Дар маљмуъ, тарљумаи осори бадеї аз мутарљим тарљумаи бадеиро таќозо дорад, ки 
дар назарияи тарљумашиносї љойгоњи муњиммеро ишѓол намуда, дорои вижагї ва 
меъёрњои мушаххас мебошад. 

Ќабл аз он ки аз мисолу намунањо кор гирифт, лозим аст, ба баъзе аз хусусиятњои 
тарљумаи бадеї таъкид намуд. Тарљумаи бадеї яке аз бахшњои хоси фаъолияти тарљумагарї 
мањсуб мегардад, ки бар асоси тарљумаи осори адабї аз як забон ба забони дигар сурат 
мегирад. Душвории аслии кори тарљума, пеш аз њама, вобастаи њифзу нигоњдошти шеваи 
нодири баёни осори адабї, љанбањои зебоишиносї, ѓановати забон фазову хасоиси њоким 
бар он будан мебошад. Маънирасонї дар кори тарљумаи адабї афзалият надорад. 
Тарљумаи бадеї дар њаёти башарї наќши бисёр муњимму густурда дорад. Пайванди алоќаи 
инсон бо тарљума аз оѓози кудакї шакл мегирад. Кўдакон то замони хатту савод 
баровардану мустаќиман хондани осори бадеї ба намунањои афсонањое ошно мешаванд, ки 
моли тарљумаанд. Як нигоњи иљтимої дар бахши тарљумаи осори бадеии хориљї ба забони 
тољикї собит месозад, ки мо дар ин замина дастхолї нестем. 

Аз сўйи дигар, барои шинохту пазириши нависанда ва адиби хуштабъе танњо 
мухотабони ватанї кофї нестанд, бояд фазои мутолиаи асар берун аз марз густариш пайдо 
кунад. Дар ин кор танњо тарљума метавонад сањми назаррас дошта бошад. Тарљумаи адабї 
равшан аст, ки бар асоси матни муайян сурат мегирад, ки дар адабиётшиносї аз он њамчун 
матни адабї ё бадеї ёд мекунанд. Матне, ки натиљаи фаъолияти эљодкорона ва таљассуми 
андешаи созанда аст, њамзамон нишонгари огањию бохабарии густурда мебошад. Дар 
доираи ин огоњию мутолиот мухотаб метавонад ба анвои мухталифи мутолиот дидор 
намояд. Осори адабии мавриди тарљума инъикосгари манзаре аз љањони миллию забонии 
як миллат ё нафари алоњида дар симои эљодкоронаи асар мебошад. Ногуфта намонад, ки як 
асари њунарї дар њар фарњанге њамзамон чанд вазифаро ба дўш дорад. Пайванди вазифаи 
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бадеии он бо дигар вазифањо, монанди ахлоќї ва сиёсию фалсафї, бахши таркибии вижагии 
корбурди иљтимоии матн ё осори адабиро фароњам меорад. Дар канори ин рисолат њар гуна 
матни адабї бояд вазифаи зебоишиносиро ба дўш дошта бошад, зеро ба андешаи 
муњаќќиќон, ин амр аз табиати иљтимоии он бармехеза: «Њар матни адабї замоне 
метавонад вазифаи иљтимоии хешро амалї намояд, ки љомеа ё ќонуни амалу фаъолияти ў 
дорои робитаву муносиботи зебоишиносї бошад» [7, с.180]. 

Чи тавре дар боло ишора гардид, кори тарљума љараёни душвору печида аст. Зеро 
њангоми иљрои он мо бо бархурди фарњангњои мухталиф ва шахсиятњои гуногун, ки сатњи 
андешагию љањоннигарии мутафовит доранд, рў ба рў мешавем. Гузашта аз ин, замону 
макони осори мавриди тарљума, фаслу сунан, сатњи инкишофу пешрафт метавонад 
номавзуну мутафовит бошад. 

Андешаи њоким дар адабиётшиносї дар иртибот бо тарљумаи бадеї ин аст, ки танњо 
тарљумаи адабиёти бадеї, њунарї метавонад тарљумаи бадеї мањсуб шавад [5, с.75]. Яъне, 
осори адабї ба дигар осори гуфторї муќобил гузошта мешавад. Зеро дар осори адабї 
таваљљуњи аслї ба коркарди њунарї ва зебоишиносии забон равона карда мешавад. 

Барљастагї ё нишони аслии тарљумаи бадеї дар мансубияти он ба осорест, ки 
ањаммияту шоистагии бадеї доранд. Яъне, тарљумаи бадеї навъе аз тарљума аст, ки ба 
хонандаи забони маќсад таъсири зебоишиносона мерасонад. Ба ин љанбаи тарљума бисёре 
аз муњаќќиќони адабиёт ишора кардаанд [4, с.102]. 

Бояд арз дошт, ки дар кори тарљума малакаву истеъдод, яъне,фардияти 
офаринандагии мутарљим бисёр арзишманд аст. Чун вуљуди ин фардият, ки бар мабнои 
тарљума, шинохту маърифати мавзуъ, забон ва шевањои коргарї њосил мешавад, 
тарљумонро имкон медињад гоњо аз матни асл берун равад ва мавзуъро ба нањви ањсан 
баргардон созад. 

Аз нигоњи муњаќќиќон «аз фардияти офаринандагї сухан гуфтан ба ин маънист, ки 
«масъала иборат аз хуруљ аз низоми инсиљом ёфтам матни асл аст, ки бо ифодаи забони 
адабиётшиносї ба усулњои муайянии эљодї гирењ мехўрад ё ба бархурду муносибати хос бо 
вазифањои тарљума рањнамун менамояд. Фардияти офаринандагии тарљумон њузури воќеї 
дорад. Њар андоза, ки мо саъй кунем онро аз матн берун оварем он ба њастии худ идома 
медињад... лозим аст ќонунмандии он таъин гардад. Таъин кардан худ таќозо дорад, ки он, 
яъне фардияти офаринандагї омўхта шавад ва љойгоњи он дар низоми равишмандї 
тарљумаи мушаххас гардад» [2, с.63; 1]. 

Тарљумаи бадеї бар асоси усулњои бошуморе сурат мепазирад ва хусусиятњои 
шинохташудаву камшинохташуда дорад, ки ба бархе аз онњо зимни тањлили матнњои 
интихобшуда ба сифати шоњид ишора мекунем. Аммо усули мавриди назари мо усули адабї 
аст, ки бар асоси он неруву тавони муассири мутарљим мавзуъ ё идеяе мебошад, ки дар 
забони асл омада ва аз мутарљим талаб менамояд, ки бо маќсади баёни маќсуд њадаф, 
дарунмояњои аслии воситањои њамгуни забониро пайдо намояд, то тарљума мутобиќати 
комил бо матн дошта бошад. Маќсуд аз он на мутобиќат дар сатњи забонї, балки 
зебоишиносона аст. Забон дар њини тарљума њамчун воситаи ёвар барои тањаќќуќи 
вазифањои тарљумаи бадеї истифода мешавад. Аз ин рў, душворињои вижаи забонї, ки дар 
аснои тарљума пайдо мешаванд, лозим аст бо масоили хоси тарљума њаллу фасл гарданд. 

Њунари тарљумонї худ тавлидкунандаи фазои матлуб аст, ки зењни мутарљимро тањти 
таъсир ќарор медињад. Яъне, асари мавриди тарљума таъсири эњсосотро дар зењни тарљумон 
нисбат ба худ эљод мекунад, ки дар натиљаи ин омилњои зењнию айнї дар зењнияти мутарљим 
дарку тасаввури хос ба зуњур мерасад, ки бо созу барги он тарљума сурат мегирад. 

Ин мавзуъ масъалаи љанбаи офаринандагї, эљодї доштани кори тарљумаро ба миён 
меорад, ки манзур аз он иљрои кори тарљума бо такя бо образњои бадеї мебошад. 

Ањаммияту мубрамияти фардияти офаринандагї дар кори тарљума истилоњи 
«тарљумаи реалистї»-ро ба майдон кашида, ки њадафаш бунёди «воќеияти айнї мебошад. 
Воќеияте, ки дар матни асл љойгузин шудааст. Мутарљиме, ки дар матни асл бо сохтори 
бегонаи нањвї дучор мешавад, лозим аст аз миёни ин садњо бигзарад, то ба воќеияти дарку 
тасаввури нахустини офарандаи асар даст ёбад, аз пушти вожагони матни асл, зуњурот, 
андешањо ашё, њаракату вазъияти мављудро бинад, онњоро таљриба кунад ва ба таври 
мушаххас воќеияти биниши офарандаи асарро бозтавлид намояд» [6, с.520]. 
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Бояд ќайд намуд, ки матни осори бадеї бахшњои гуногуне дорад, ки њар яке дар 
пайкари осор наќши људогона ва хусусиятњои мутафовит дорад. Мусаллам аст, ки тарљумаи 
њар бахше дар навбати худ шеваву тариќи муносибро таќозо дорад. Масалан, яке аз 
бахшњои осори адабї интерйери адабї мебошад. Манзур аз интерйер тавсифи фазои мастур 
ва пўшида, яъне, тавсифи асбобу анљомест, ки дар дохили хона, бинои алоњида маљуд аст ва 
амалу фаъолияти ќањрамонони асар ба онњо алоќаманд аст. Маъмулан раванди шаклгирии 
сужаи асар талаб мекунад, ки фазои дарунии хона бо асбобу анљомаш бе гунае дар зењнияти 
хонанда бинишинад чун ин амр дар дарку маърифати асари бадеї пурањаммият аст. 

Аз љониби дигар, тавсифи њунарии муњити дарунии хона дар шинохти маърифати асар 
бисёр корсоз аст. 

Барои таъйиди ин андеша мисолеро аз романи «Љанг ва сулњ»-и Л.Н. Толстой бо 
тарљумаи форсии он мисол меорем: «Пьер не понимал, в чем дело, и ещё меньше, что 
значило, veiller à vos intérêts', но он понимал, что все это так должно быт» [14, с.116].  

لابد اينها تمام  چه معنی دارد. اما با خود می گفت » از منافع شما دفاع می کنم«ه موضوع چيست و پی ير نمی فهميد ک: «ترجمه
  ]с.18 ,17[ » جز اين نمی بايست باشد و او بهتر می داند

Равшан аст, ки дар матнии асл нависанда ќисмате аз таркиботу иборањо, калимањои 
алоњидаро бо забони фаронсавї овардааст. Чун дар замони нависанда истифодаи забони 
фаронсавї миёни ашрофзодагон маъмул будааст. Дар тарљумаи форсии роман мутарљим аз 
коргирии забони фаронсавї сарфи назар намудааст. 

Љумлаи «Аз манофеи Шумо дифоъ мекунам» дар матни асл бо забони фаронсавї 
омадааст. 

Пеш аз тафсилоти бештар дар перомуни љузъиёти тарљумаи матни болої таъкид бояд 
намуд, ки тарљума хеле њирфаї анљом шудааст. Мутарљим њадафу маънии мављуд дар 
матнро дар забони маќсад муљассам сохтааст. Вале агар ќарор бошад, посухгў будани 
тарљумаро собит созем, бояд ба љумлаи аввал баргардем. Равшан аст, ки љараёни рафту 
омад, рафтору кирдори ќањрамони асар Пиер аз љониби ровї, донои кул, тарсим мегардад. 
Яъне, донои кул маљбур аст, масири андеша, зењни ќањрамонро бозхонї кунад, яъне 
шинохти равоншиносона лозим аст.  

Дар љумлаи мавриди назар таркибњои не понимал ва он понимал бо иттифоќи 
вожагони мутобиќи баёнкунандаи фазои равонии ќањрамонанд. Мутарљим бошад барои 
расонидани ин њолат таркиби аввалро айнан намефањмид тарљума карда, вале дуюмро ба 
шакли пеши худ мегуфт оварда, ки нишонгари гирифтории зењнї, андешаварї аст. 

Дар идомаи матн фазои дарунии манзил ва созу барги он тарсим мешавад, ки њузури 
физикї, шеваи љойгузинии онњо барои ќањрамон бетафовут нест. 

Тавсифи фазову маконе, ки дар асар (мисоли болої – С.О.) омада, барои дарк ва 
тасвири олами ботинии ќањрамон бисёр муњим аст. 

Дар матни як асари адабї њар љузъе аз аљзои он вазифаи хосеро иљро менамояд. Чун 
дар ин маќола такяи мо рўйи тасвири дохилии макон дар асари бадеї мебошад, мо ба таври 
умум астрофи он изњори назар менамоем. Тасвири дохилї чунон зикр шуд, тавсифи љузъї ё 
комили макони мастур (пўшида)-и амали ќањрамони асар аст. Тавсиф ё интерйер дар 
таълифу шаклгирии як асари њунарї наќши барљаста дорад. 

Нависанда бо коргирї аз имконоти он ќасду ниятњои эљодии хешро бароварда 
месозад. Тавсифи густурдаи фазои дохилї дар як асари њунарї дар камолу пухтагии сюжети 
асар бисёр арзишманд аст. Гоњо муњити дарунии як бино дар амалу рафтори ќањрамон 
таъсири чашмрас дорад. Љузъњои мухталифи муњити мавриди назар метавонад ќањрамонро 
барангезад ба иљрои ин ё он амал водорад. 

Ашё, асбобу анљоми шахсї, њамрадифи ќањрамон метавонанд нишонгари манфиатњои 
шахсии ў бошанд. Аз сўйи дигар, ќањрамон перомуни он муњит дарку тасаввури фардї 
дошта бошад. Дар ин миён агар тавсиф муфассал бошад, ин дар навбати хеш асарро 
хотирмону љаззоб месозад. 

Мусаллам аст, ки агар замони тарљумаи асар ин љузъиёт дар чигунагии тасвири дохилї 
мадди назар набошад, љанбањои зебоишиносии асар дар забони маќсад коста, бе рангу руњ 
мегарданд. 

Дар матни мавриди назар самти њаракати бозигарони асар тарсим шуда, њамзамон 
асбобу анљом ва вазъи љойгузинии онњо ва њиссу бархурди ќањрамони асар, ошноии ў бо 
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онњо тасвир шудааст: «Коридором они вышли в полуосвещенную залу, примыкавшую к 
приемной графа. Это была одна из тех холодных и роскошных комнат, которые знал Пьер 
с парадного крыльца. Но и в этой комнате, посередине, стояла пустая ванна и была пролита 
вода по ковру» [14, с.116] 

ذيرايی کنت بود.اين يکی از اتاقهای سرد و ازطريق رهرو به تالاری نيم تاريک وارد شدند که مجاور اتاق پ: «ترجمه
مجللی بود که پی ير, هر وقت که از در بزرگ عمارت وارد می شد, می شناخت. اما در وسط اين اتاق وانی خالی ديده می شد و 

 .]с.118 ,17[» قالی اطراف و ان خيس بود
Дар сифату арзиши тарљума љойи бањс нест. Муњим таъкиди ин нукта аст, ки шеваи 

баёни нависанда, ки дар забони мабдаъ низ њифз шудааст, дараљаи ошної ва шинохти 
ќањрамони асосї Пйерро мерасонад, яъне ў дар марзе ворид шудааст, ки аз пеш онро 
мешинохт ва бо созу баргаш ошно будааст. Исботи ин андешаро мо дар бахшњои баъдии 
матн хоњем дид. 

Ба андешаи мо, васфу бозтоби фазои дарунии як макон (бино, ќаср, хона ва ѓ.) ба сари 
худ як љањони печидаест, ки бо доштани аљзои мутафовит фарогири пайвандњову 
иртиботњои пинњонист. Ин љањон сањнањои ѓайриинтизор дорад, ки танњо замони рў ба рў 
шудан бо онњо мо вуљуд, рисолат ва муносибаташонро дарку эњсос менамоем. Аѓлаб дидори 
онњо зењни моро бармеангезад, то атрофи лоќайдию бетаваљљуњии онњо тааммул кунем. 

Шеваи муносибат, кирду рафторашон гоњо равшангару муфассири тирагињои фазои 
мављуд ва шинохти шахсият, кадхудои макони мавриди назар мегардад. Ба ин љумла 
таваљљуњ кунем: «Навстречу им вышли на цыпочках, не обращая на них внимания, слуга и 
причетник с кадилом» [14, с.116]. 

به سمت آنها از اتاق بيرون آمدند اما توجهی به آنها  خدمتکار و دستيار کشيش که مجمر به دست داشت نوک پا نوک پا: «ترجمه
 .]с.118 ,17[ »نکردند

Бахши мазкур дар зењни мухотаб чанд дарку тасаввурро пайдо месозад. Нахуст, 
низому ќавоиде, ки дар чунин муњите бояд риоят шавад. Яъне, њузуру фаъолият дар маконе, 
ки ашрофист ва мутааллиќ ба ашроф аст. Њар касе ин љо мутлаќан вазифаи мушаххаси 
худро иљро намояд. Ин макони оромї, хомўшии мутлаќро таќозо дорад. Дар муњавватаи 
он ба гунае бояд роњ рафт, ки садои пой шунида нашавад. 

Бахши баъдии матн низ аз чанд љињат ќобили мулоњиза аст. Нахуст, ин ки мутарљим 
ба баргардони он бо њифзи асолати матн сохтмони љумлаи форсиро комилан солиму 
гўшнишин њифз намудааст. 

Асбобу анљом ашёе, ки аз онњо зикри ном шуда боз њам ёддовари макони муљаллал 
муталлиќ ба ашроф аст: «Они вошли в знакомую Пьеру приемную с двумя итальянскими 
окнами, выходом в зимний сад, с большим бюстом и во весь рост портретом Екатерины» 
[14, с.116]. 

پی ير و آنا ميخاييلونا به اتاق پذيرايی کنت که برای پی ير آشنا بود و دو پنجره به سبک ايتاليايی و دری به نارنجستان  :«ترجمه 
 .]с.118 ,17[» مجسمۀ نيمتنه و تصوير تمام قد کاترين دوم آن را می آراست وارد شدند داشت و يک

Танњо ибораи «Зимный сад» « نارنجستان  » тарљума шуда, ки дар забони форсї ба боѓњое 
гуфта мешавад, ки дар минтаќањои сард дар гармхонањо бунён мешаванд. Дар онњо лимуву, 
нориљ парвариш мекунанд. 

Муњим аз њама дар матн таъкид мешавад, ки ин сањнањо ба Пйер аз ќабл ошно буданд. 
Ба андешаи муњаќќиќи рус И.С. Судосева, «конуни зиндагии инсонї њамеша 

вижагињои хоси фардї доштаву хоњад дошт. Макони доимии зисти ин ё он фард бо гузашти 
замон нишонаву хосиятњои сокини хешро пайдо менамояд. Хусусиятњои равонї, шеваву 
тарзу зиндагигузаронии инсон доимо бозтоби хешро дар аносири маишати хонаи вай пайдо 
менамояд» [11]. Ногуфта намонад, ки бар мабнои ин таълимот дар риштаи донишњои 
инсонї соњаи наве бо номи равоншиносии интерйер ба зуњур расида, ки муносибату 
бархурди инсонро бо љањони ашё ва фазои он мавриди омўзиш ќарор медињад. 

Диду биниши гурўње аз муњаќќиќон дар ин замина боз њам густурдатар аст. Масалан, 
ба андешаи И.Тэп, «зери пўшиши зоњири инсон ботини ў пинњон аст ва аввалї аст, ки рух 
аз дувумї боз менамояд. Шумо конуни зисту лавозимот, асбобу анљом, либоси як инсонро 
мавриди баррасї ќарор медињед, то сари нахе дар шинохти одату завќу салиќааш, аќлу 
тамизаш пайдо намоед» [13, с.9]. 
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Аз ин иќтибос метавон чунин натиља гирифт, њамаи ин нишонањои зоњирї роњњое 
мебошанд, ки муњаќќиќро ба маркази ягона мекашонанд. 

Мањзи хотири ин тавсифи вазъи дохилї, ё фазои дарунї яке аз шевањои муассир дар 
халќу офариниши асари адабї мањсуб мешавад. 

Акнун ба ќисмати охирини мисоли мисоли болої бармегардем: «Все те же люди, почти 
в тех же положениях, сидели, перешептываясь, в приемной. Все, смолкнув, оглянулись на 
вошедшую Анну Михайловну, с ее исплаканным, бледным лицом, и на толстого, большого 
Пьера, который опустив голову, покорно следовал за нею» [14, с.116]. 

همان حاضران پيشين, تقريباً در همان حال و جای گذشتۀ خود تشنه بودند و به نجوا با هم حرف می زدند. به ورود آنها  :«ترجمه 
ه بالای بلند و تنومند پی ير که سر به همه ساکت شدند و آنا ميخاييلونارا با چهرۀ پريده رنگ و اشک ديده اش برانداز کردند و ب

  .]с.118 ,17[ »زير افکنده به اطاعت دنبال او می آمد خيره ماندند
Ровии асар мисли пешин вазъро аз зењнияти ќањрамони асосї таљассум мекунад. 

Таљассуме, ки њамроњ бо диди тањлилї аст. Гувоњ аз муњите, ки побанди суннату расмияти 
решадоршуда аст. Бошандагон зиндагии якнавохту њамсон доранд ва дар радифи он тобеи 
майлу иродаи молики он макону муњитанд. Хурдтарин таѓйир дар њолу њаво, табъи равонии 
соњиби конун вазъи равонии онњоро бо њам мерезад, ки намунааш мисоли болоист. Бо 
шумори ин таваљљуњ бо ин љузъиёт зимни тарљума ба хотири њифзи сабки баён, 
расонандагии ќасду њадаф дар забони маќсад бисёр пурањаммият аст. Мо барои таъйиди 
андешањои хеш баррасии порае аз матнро басанда шумурдем. Чун бар асоси аљзои мављуди 
он ба муњимтарин шохисњо, вижагињои тавсифи фазои дарунї, наќши он дар халќи асар, 
тарљумаи он ба забони ѓайр ва ањаммияти њифзу нигоњдошти сабку баёни муаллиф ишорат 
гардид. 

Бар пояи матлаби болої ва тањлилњои суратгирифта метавон ба бархе аз нукоти 
калидї дар пайванд бо кори тарљума, наќши он дар шинохти љањони андеша, мазоњири 
зиндагї, фарњангу адаби миёни миллатњо ва маърифати аљзои созандагон як асари њунарї 
ишорат намуд. 

Ин ки кори тарљума дар раванди шинохту бозшиносии љомеањои мухталифзабону 
доро ба фарњангу адаби мутафовит наќши калидї дорад, ба касе пушида нест. Махсусан, 
тарљумаи бадеї, ки миёни дигар навъњои тарљума барљастагии бештаре дорад. 

Баъзан дар тањќиќи ин мавзуъ лозим мешавад, ки аркони аслї њамчун роњгушо 
шинохта шавад. Махсусан, замоне, ки пажуњиш ба ќиёсу татбиќ иртибот мегирад. Матлаби 
мавриди омўзиш дар забони мабдаъ ё асл фарогири шохисњое мебошад, ки дар забони 
маќсад низ љилваву тобиши худї мехоњанд. Ин мавзуъ ба сатњи донишу маърифат, њунару 
истеъдоди мутарљим бастагї дорад. Мутарљим фардест, ки бо доштањои фарњангї бўю атр, 
созу барг, расму сунан, љањони андешаи як миллат, миллати дигареро мењмондорї мекунад. 
Пас дастархони фарњангии ўро бояд ѓановату камол, назофату назокат, зебої, гузиниши 
муносиб бошад, то дарку тасаввури мухотабон ирзоъбахш гардад. 

Хулоса. Зимни тањќиќњои ќиёсї хурдтарин матлаб дар пайкари як матни адабї 
метавонад роњгушову самтдењ гардад, ки намунааш мавзуи тасвири макони мастур 
(интерйер) дар романи Л.Н. Толстой «Љанг ва сулњ» ва ќиёси он бо тарљума форсї буд. 

Дар маљмуъ, тасвири фазоњои дарунї дар осори адабї рукни пурвусъату корбурдиест, 
ки на танњо дар сохтмони асар, балки дар сатњи маъноии он, камолу зебогишинохтонаи 
асар наќши чашмгир дорад. Шумору баргардони сањењу матлуби љанбањои хурду резаи он 
дар забони маќсад аз вазифањои муњимми мутарљим аст. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ТАРЉУМАИ БАДЕЇ (БАР АСОСИ  

ТАРЉУМАИ ФОРСИИ РОМАНИ «ЉАНГ ВА СУЛЊ»-И Л.Н. ТОЛСТОЙ) 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи хусусиятњои тарљумаи бадеї дар заминаи тањлили тарљумаи форсии романи 

«Љанг ва сулњ»-и Л.Н. Толстой бахшида шудааст. Дар он наќши тарљума њамчун воситаи муњимми иртиботи 
фарњангї ва адабї миёни миллатњо баррасї гардида, ањаммияти он дар густариши шинохти арзишњои 
маънавї таъкид мегардад. Муаллиф тарљумаро на танњо интиќоли маъно, балки раванди эљодї мешуморад, 
ки тавассути он љањони зебоишиносї ва фарњангии як миллат ба миллати дигар интиќол меёбад. Дар маќола 
масъалањои асосии тарљума, аз љумла муносибати забони мабдаъ ва забони маќсад, њифзи сабку услуб ва 
наќши омилњои иљтимоию фарњангї, мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Таъкид мешавад, ки мутарљим бояд 
на танњо маъно, балки руњия, оњанг ва таъсири бадеии матни аслиро нигоњ дорад. Бо такя ба намунањо аз 
матни асл ва тарљумаи форсї, вижагињои тарљумаи бадеї тањлил шуда, масъалаи баргардони њолатњои равонї 
ва тавсифи фазои дохилї нишон дода шудааст. Њамзамон, мушкилоти асосии тарљума, аз ќабили фарќияти 
фарњангњо ва тарљумапазир набудани баъзе унсурњои бадеї таъкид мегардад. Дар натиља, тарљумаи бадеї 
њамчун шакли мураккаби фаъолияти эљодї арзёбї гардида, наќши он дар тањкими робитањои фарњангї ва 
адабї муњим шумурда мешавад. 

Калидвожањо: тарљумаи бадеї, забони мабдаъ, забони маќсад, сабк ва услуб, зебоишиносї, интерйер, 
мутарљим, адабиёт, Љанг ва сулњ. 
 

ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА (НА ОСНОВЕ  
ПЕРСИДСКОГО ПЕРЕВОДА РОМАНА «ВОЙНА И МИР» Л.Н. ТОЛСТОГО) 

Данная статья посвящена исследованию особенностей художественного перевода на основе анализа 
персидского перевода романа «Война и мир» Л.Н. Толстого. В ней рассматривается роль перевода как 
важного средства культурного и литературного взаимодействия между народами, а также подчеркивается его 
значение в расширении познания духовных ценностей. Автор рассматривает перевод не только как передачу 
смысла, но и как творческий процесс, посредством которого эстетический и культурный мир одного народа 
передается другому. В статье анализируются основные вопросы перевода, в том числе соотношение языка 
оригинала и языка перевода, сохранение стиля и манеры автора, а также роль социально-культурных 
факторов. Подчеркивается, что переводчик должен сохранять не только содержание, но и настроение, 
интонацию и художественное воздействие исходного текста.На основе примеров из оригинала и его 
персидского перевода исследуются особенности художественного перевода, в частности передача 
психологических состояний и описание внутреннего пространства (интерьера). Одновременно 
рассматриваются основные трудности перевода, такие как культурные различия и непереводимость 
отдельных художественных элементов.В заключение отмечается, что художественный перевод представляет 
собой сложную форму творческой деятельности и играет важную роль в укреплении культурных и 
литературных связей между народами. 

Ключевые слова: художественный перевод, язык оригинала, язык перевода, стиль и манера, эстетика, 
интерьер, переводчик, литература, Война и мир. 
 

FEATURES OF LITERARY TRANSLATION (BASED ON THE PERSIAN  
TRANSLATION OF THE NOVEL «WAR AND PEACE» BY L.N. TOLSTOY) 

This article is devoted to the study of the features of literary translation based on the analysis of the Persian 
translation of the novel «War and Peace» by L.N. Tolstoy. It examines the role of translation as an important means 
of cultural and literary interaction between nations and emphasizes its significance in expanding the understanding of 
spiritual and cultural values. The author considers translation not only as a transfer of meaning but also as a creative 
process through which the aesthetic and cultural world of one nation is conveyed to another.The article analyzes the 
main issues of translation, including the relationship between the source language and the target language, the 
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preservation of the author’s style and manner, and the role of socio-cultural factors. It is emphasized that the translator 
should preserve not only the meaning but also the tone, mood, and artistic impact of the original text.Based on 
examples from the original text and its Persian translation, the features of literary translation are examined, 
particularly the rendering of psychological states and the description of interior space. At the same time, the main 
challenges of translation are discussed, such as cultural differences and the untranslatability of certain artistic 
elements.In conclusion, literary translation is regarded as a complex form of creative activity that plays an important 
role in strengthening cultural and literary relations between nations. 

Keywords: literary translation, source language, target language, style and manner, aesthetics, interior, 
translator, literature, War and Peace. 
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ПАЙВАНДИ ТАЪРИХ ВА УСТУРА 
ДАР ДОСТОНИ «СУРУШИ СТАЛИНГРАД» 

 

Оймањмадов Р.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи А.Рўдакии АМИТ 

 

Муќаддима. «Суруши Сталинград» яке аз муњимтарин асарњои адабии тољикї ба њисоб 
меояд, ки аз назари бисёре аз донишмандон ва адабиётшиносони тољик ин асар шоњасари 
Муъмин Ќаноат аст, ки тавонистааст тањаввули љиддї дар достонсароии манзуми адабиёти 
тољик ба вуљуд орад. Ин манзума, њам аз назари таърихї ва њам аз назари адабї, бисёр 
арзишманд аст. Аз назари таърихї ривоятгари бахше аз таърихи Љанги дуюми љањонї аст, 
ки дар шањри Сталинград (њозира Волгоград) миёни ИЉШС ва Олмон «...аз 17 июли соли 
1942 то 2 феврали соли 1943 мелодї – яъне, шашу ним моњ» [8, с.5], иттифоќ афтодааст ва аз 
назари адабї низ баёнгари арзишњои њунарии ин давра аст, ки бо зењни халлоќи як адиби 
тољик суруда шудааст.  

Њамон тавр ки маълум аст, достонњои манзум, ки ба тавсифи набардњо мепардозанд, 
асари њамосї ба њисоб меоянд, ки дар онњо ќањрамонон тавсиф шуда, наќши калидї доранд. 
Сируси Шамисо дар китоби «Анвои адабї» дар бахши «Њамоса» њамосањоро ба њафт бахш 
таќсим кардааст, ки се бахши он бар њасби ќидмат: 1. Њамосањои суннатї. 2. Њамосањои 
сонавї. 3. Њамосањои мутааххир ва чањор бахши дигари он бар њасби мазуъ: 1. Њамосањои 
асотирї. 2. Њамосањои пањлавонї. 3. Њамосањои динї ё мазњабї. 4. Њамосањои ирфонї аст 
[18, с.66-69]. «Суруши Сталинград» низ њамчун њамосаи сонавї яке аз манзумањои њамосии 
таърихист, ки гўшае аз набарди таърихии љањон, ки воќеияти физикї дорад, дар он илова 
бар ташрењи воќеиятњои таърихї корномаи ќањрамонон, рўйдодњову набардњо бо 
тавсифоти њунарї ва адабї устодона баён шудаанд ва ин тавсифот њамроњ бо фалсафа, 
фарњанги ѓанї ва тафаккури волои тољикон бозтоб ёфтааст.  

Устура бахше аз зењни нохудогоњи љамъии башар аст ва решаи амиќ дар хотироти 
гузаштагони аљдоди башар дарад. «Юнг дар соли 1919 дарунањои нохудогоњи љамъиро 
«куњаннамуна» хонд ва њамин куњаннамунањо њастанд, ки тасовири куњаннамунаеро 
месозанд, ки аз тариќи асотир, руъёњо, њунар ва адабиёт бо онњо ошноем, тасовири љањоне, 
ки аз дуртарин рўзгорон вуљуд доштааст» [16, с.28-29]. «Бањравар шудан аз асотир, бавижа 
дар тасвирњои шеърии гўяндагони ќадим, яке аз мабоњиси ќобили мулоњизаест, ки 
метавонад мавзуи баррасии васеї ќарор гирад. Дар шеъри форсї шоирон дар адвори 
мухталиф нигаришњои гуногуне ба асотир доштаанд» [19, с.237]. 

А. Рањмонзода, яке аз барљастатарин адабиётшиносони тољик дар мавриди устура 
чунин назар дорад: «Устура барои падид омадани тафаккури бадеї њамчун нутфа кумак 
кардааст». Дар њама давру замонњо «мусофират»-и асотирї муљиби кашфиёти тозаи адабї 
ва бадеї гардидааст» [14, с.5].  

Фолклоршинос ва донишманди шинохташудаи тољик профессор Равшан Рањмонї дар 
китоби «Фолклори тољикон: Дарсњо аз адабиёти гуфторї» дар бораи устура чунин 
овардааст: «Устура аз вожаи юнонии лотинии «њисторї» (i atopia, history) гирифта шуда, 
дар аввал ба маънои пурсидан, донистан, барќарор намудан ва пайдо намудани дониш буд. 
Баъдтар ба мафњуми наќл кардани њар гуна воќеа, чи њаќиќї ва чи тахайюлиро ба худ 
гирифтааст. Сипас ин вожа дар шакли «њисторї» (history) ба забонњои аврупої роњ ёфта, 
маънии баёни воќеањои ба њаќиќат наздик, воќеањои таърихиро дар бар гирифт. Дар натиља 
ин истилоњ ба илми «таърих» табдил ёфта, ки решаи аслии риштаи «таърих» (historia) 
«устура» аст. Вожаи «История»-и русї аз њамин реша баромадааст» [15, с.135]. «Баъдан 
«устура» аз забони юнонї ба арабї гузашта, љамъи он «асотир» шуд. Аз забони арабї ба 
кишварњои дигари мусулмонї интиќол ёфта, ба маънои афсона, ќисса, сухани парешон, 
њикояњо дар бораи эзадон, њодисањои фавќуттабиї ва ѓайра омадааст. Истилоњи «миф» 
(mythos) низ юнонист, ки маънои афсона, ќисса, гуфтугў, суханро дошта, асосан барои чизе 
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гуфта мешавад, ки вуљуд надорад ва ѓайриодї аст» [15, с.135]. Устура робитаи танготанге 
бо фолклор дорад ва ин робитаро мо дар ривоятњои устура ва падидањои ѓайриодї, ки аз 
гузашта то кунун бахше аз фањанги бумии њар миллат аст, метавонем бибинем. Аносири 
устура, корномаи ќањрамононе, ки бахши аз њувияти милли мо њастанд, дар осори адабї, 
бахусус ашъори шоирони муосири тољик, ба вуфур дида мешавад. Ин аносир ё ба шакли 
сарењ ва ошкор дар мазмунофарини асари њунарї истифода шудаанд ё ба шакли зимнї 
шоир ба онњо ишора кардааст. Афзун бар ин дар бархе аз тасовири ашъор шоирони муосир 
ба устурасозї, ки бахше аз сабку сохтор ва вижагии шеъри шоир ба њисоб меояд, даст 
задаанд. Устура дар њаќиќат њофизаи таърихии њар миллат аст, ки аз солиёни гузашта дар 
батни њар љомеа рушд кардааст. Корбурди аносири устура ва устурасозї дар шеъри 
муосири тољикї аз авохири давраи Шуравї барљастатар мешавад ва чунин вежагї то кунун 
идома дорад. «Дар адабиёти тољикї М. Ќаноат, Бозор Собир, Лоиќ, Гулназар, Гулрухсор, 
аз шоирони насли љавон Низом Ќосим, Фарзона, Сиёвуш, Абдулќодири Рањим, Салими 
Хатлонї ба сужету образњои асотирї рў овардаанд ва онњоро бо муроди шоиронаи хеш 
њамоњанг сохтаанд. Адибони номбурда њар кадом бо диди пурвусъати њакимонаи худ ба 
устура назар андохтанд ва ривоятњои онро ба тарзи ба худ хос тарроњї намуданд. Дар 
шарњи андешањои шоирони номбурда устура ифодагари масоили маънавї, иљтимої ва 
таърихию фалсафї буда, оњанги баланди тасвирию тањлилиро дар худ гирифтааст» [13, 
с.143].  

Мубрамияти мавзуи тањќиќ. Мубрамияти мавзуи тањќиќ пеш аз њама дар шинохти 
даќиќу жарфи аносири устура дар манзумаи достони «Суруши Сталинград» аст, ки бо 
шинихти ин аносири бумї ва куњан, ки бахше аз њувияти миллї ва таърихии мо њастанд ва 
решаи амиќ дар хотироти гузаштагони аљдод ва ниёгони мо доранд, мо ба дид ва тафаккури 
Муъмин Ќаноат ва љањонбинии вай, ки дар адабиёти тољикї бештар бо достонњои 
манзумаш шинохта шудааст, пай хоњем бурд. Шинохти аноисри устура дар адабиёти 
муосир дар њаќиќат шинохти фарњанг, њувият ва таърихи ниёгони мо ба њисоб меояд, ки дар 
дунёи имрўз бисёр ањаммият дорад. 

Пешинаи тањќиќ. Аз сўйи донишмандони тољик дар робита ба ин асари муњим 
маќолањои зиёд ва арзишманд навишта шудааст. Маќолањои тањти ановини «Суруши 
Сталинград – њамосаи ќудрат ва тавоної» [17], «Њувияти адабї дар осори Муъмин Ќаноат» 
[3], «Пайванди ду устод», «Заршинос» [7, 9], «Зи дунёи дарунаш роз бикшоем» [1], «Вазну 
тамкини сухани дилнишин» [4], «Ситоишгари њувияти миллии тољикон» [7], «Чанд сухан дар 
бораи достони «Суруши Сталинград»-и Муъмин Ќаноат» [2], ки пањлуњои гуногуни ин 
шоњкори адабї дар онњо мавриди баррасии даќиќу жарф ќарор гирифта ва дар бархе аз ин 
маќолот низ ишорањое ба аносири устура ва устурасозї ва мавзуи њамоса шудааст, бисёр 
муфиду љолиб њастанд. Бахусус дар бахшњое аз маќолоти Худої Шарифзода, Рустам 
Вањњобзода, Аламхон Кўчарзода ва Олим Бухориев ба ин аносир ба шакли зимнї ё ошкор 
ишора шудааст. Аммо њеч кадом аз ин маќолот ба шакли комил ба мавзуи унсурњои асотирї 
дар достони «Суруши Сталинград» ихтисос наёфтааст.  

Усулњои тањќиќ. Дар маќолаи нигоранда танњо љанбаи устураии ин манзума мадди 
назар аст ва корбурди аносири устура, сањнањо ва тасовири устураї, ки аз муњимтарин аносир 
дар манзумањои њамосист, табаќабандї ва сипас мавриди баррасї ва тањлил ќарор 
гирифтааст. Ин табаќабандї ва тањлил бар усул ва пояи усулњои сохторї – семиотикї, 
оморї ва унсурњои сюжетї ва устураї аст.  

Навгонии тањќиќ. Њарчанд донишмандони тољик дар маќолоти худ ба шакли кутоњ ва 
мухтасар ба бархе аз унсурњои устура дар достони «Суруши Сталинград» ишора кардаанд. 
Аммо Навгонии ин тањќиќ дар он аст, ки барои нухустин бор ба шакли комил тамоми 
аносири устура дар ин достон мавриди баррасию тањлил ва табаќабандї ќарор гирфтааст. 
Натоиљ нишон медињад, ки Муъмин Ќаноат бо огоњии комил аз фарњанги ѓании гузаштаи 
худ тавонистааст, аз аносири миллии тољикон, ки бахше аз њувияти мардуми тољик аст, дар 
ин достони таърихї ба хубию зебої бањрабардорї кунад. Ин аносири миллї аз њамон номи 
достон Суруш, замин, дарё, оташ, арча, Гурдофарид шуруъ мешавад ва сипас бо вожагоне 
мисли «модар, тифл, гањвора» шабакае аз мафоњими ахлоќї, фалсафї, фарњангї ва 
таърихиро дар достон шакл медињад ва он ранги устураї ба худ мегирад. 
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Ќисми асосї. Достони «Суруши Сталинград» аз он даста асарњои њунарии муосири 
тољикист, ки чунин вижагї дорад, яъне, шоир илова бар истифода аз аносири устурањои 
куњан сањнањоеро эљод кардааст, ки мунљар ба устурасозї шудааст ва ин устурасозї бо 
мазомини таърихї, фалсафї, иљтимої ва фарњангї баён ёфтааст. Њадафи аслии ин маќола 
низ баррасии њамин ду унсур дар ин достон аст: яке аносири устура, дигаре сањнањое, ки 
шоир ба устурасозї бо дид ва тафаккури тоза пардохтааст. 

Достони «Суруши Сталинград» дорои дањ бахш аст, ки бахши аввал бидуни ном ва 
дар њаќиќат муќаддима ва тавсифе аз шаъну бузургии сухан аст. Њашт бахши дигар бо 
номњои «Суруши якум. Замин», «Суруши дуюм. Дарё», «Суруши сеюм. Маллоњи Бањри 
Сиёњ», «Суруши чањорум. Матвей Путилов», «Суруши панљум. Робиа», «Суруши шашум. 
Ањмад Турдиев», «Суруши њафтум. Момои Асал», «Суруши њаштум. Василий Иванович 
Чуйков» аст. Бахши охир низ ихтисос дорад ба суруши модарон, ки дар њаќиќат 
љамъбандии манзума ба њисоб меояд. 

Аносири устура. Бањрабардорї аз аносири устура дар ин достон ба монанди «суруш», 
«замин», «дарё – об», «оташ», «арча» ки ба сурати зимнї ва «Гурдофарид», достони 
«Юсуф», ки дар адабиёти классик табдил ба устураи фироќ ва људої шудааст, ба шакли 
ошкор аст. Ин аносири устура пайванди зебо бо сањнањои достон эљод кардааст ва бори 
маъноии достонро амиќтар мекунад ва дар айни њол бо мавзуи њувияти миллї ва таърихи 
гузаштагон пайванд мезанад. Илова бар ин шоир дар бахшњое аз достон устурасозї 
(сањнаофаринии фавќуттабиї) кардааст ё ба мафњум ва номи хосе таъкид кардааст, ки 
табдил ба устура шудааст, мисли шахсияти модар, тифл ва вожаи «гањвора» ки аз оѓози 
достон то охири он аз онњо истифода шудааст. Дар ин љо ба шакли муфассал аз оѓоз то 
охири достон аносири устура ва сањнањои устурасозї баррасию тањлил шудаанд. 

Суруш. Пайванди унвони манзума бо яке аз мафоњими асотири куњан, яъне «Суруш» 
аст. Суруш наќши чашмгире дар фарњанги асотирии ниёгони мо доштааст ва дар асотири 
ориёї ва эронї њамчун фаришта ва эзаде, ки паёмовари некї ва посбони махлуќоти 
ањуроист, шинохта мешавад. «Суруш яке аз умдатарин эзадони оини Маздаясно, ки бо 
сифоти муќаддас, нек, подошдињанда, тавоно, пирўзманд, далер ва ањурої тавсиф шудаву 
вазифааш ин аст, ки хокиёнро расми бандагї омўзад ва роњи итоат нишон дињад» [6, с.517; 
5, с.462]. Оѓози достони «Суруши Сталинград» бо ин вожа огоњии комили Муъмин 
Ќаноатро аз фарњанги ѓании деринаи мардуми тољик нишон медињад, ки Суруш њамчун 
фариштаи паёмовари некї ва посдори махлуќоти ањурої ва довари рўзи растохез бо 
достони «Суруши Сталинград» мутобиќат дорад. «Дар адабиёти мутааххири зардуштї 
Суруш пайки эзадї ва њомили вањй хонда шуда, ки монанди Мењр пайваста бедор аст ва аз 
махлуќоти Ањурамаздо посбонї мекунад... Суруш дар рўзи растохез ба кори њисоб ва мизон 
гуморда хоњад шуд. Дар фарњанги исломї ва ба табаъи он дар адабиёти форсї Суруш бар 
Љабраил интибоќ ёфтааст» [6, с.517-518; 5, с.463]. Донишмандони тољик низ дар маќолоти 
худ аз ин пайванди устура ва огоњии Муъмин Ќаноат бо фарњанг ва њувияти гузаштаи худ, 
бахусус вожаи «Суруш» ишора кардаанд. «Достони «Суруши Сталинград» саршор аз 
руњиёт, андеша, эњсосот, русуму одобу одот ва сувари хаёлу асотири миллист. Ин вижагї 
бевосита аз номи достон шуруъ мегардад» [3, с.3]. «Шоир барои рангин намудани 
дарунмояњои достон ба нохудогоњ (замир ё зењни нохудогоњ)-и худ, ки хазинаи асрори куњан 
буда, бунмояњои фарњангу боварњои бостониро дар умќи хеш ба шеваи мармуз нигањ 
медорад, рў меоварад, то ин ки тасвирњо бори маъноии бештаре бар дўш дошта бошанд. 
Бино бар ин, кўшиши корбурди калимаи «суруш» дар унвони достон ва бобњои он амри 
барои шоир тасодуфї нест» [2, с.79]. Муќаддимаи достон, ки бо тавсифи сухан оѓоз меёбад, 
пайванди зариф ва нозуке бо вожаи «Суруш» дорад. Дар он љойгоњи сухан ва арзиши он 
баён шудааст ва нуктаи љолиб дар ин бахш ин аст, ки дар тасовири шеър мо шоњиди такрори 
вожаи «модар» ва дуои он њастем, ки мададгор ва роњгушо барои оѓоз ва шуруъи ин достон 
аст. Албатта ин такрор ва њузури модар то охири достон идома дорад ва дар њаќиќат бахши 
муњимми достон аст, ки метавонад навъи устурасозї аз шахсият ва таќаддуси модар бошад, 
ки дар сафањоти оянда ба он хоњем пардохт: 

 
Суханро талхии ашки дили модар  
Ва ширинии ёди бўсаи дилбар [11, с.71; 10, с. 28; 12, с.24].  
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*** 
Сухан бояд рањи таќдирро гирад,  
Дуои модарони пирро гирад... [11, с.71; 10, с. 28; 12, с.24].  
 
*** 
Вале ман рози дил аз модарон љўям,  
Барои пайкари сарбоз љон љўям,  
Чу Сино аз замин то осмон љўям,  
Ки як дам мурдањоро зинда гардонам [11, с.72; 10, с.29; 12, с.24]. 
 
*** 
Аё модар, дуои хайр мељўям,  
Чу фарзанди ту роњи хайр мепўям,  
Љањони розњо,  
бинмо љањонамро,  
Кушо оѓози талхи достонамро! [11, с.72; 10, с.29; 12, с.25].  
 

Замин. Муъмин Ќаноат дар се бахши оѓозини достон тањти унвонњои «Суруши якум. 
Замин», «Суруши дуюм. Дарё», «Суруши сеюм. Маллоњи бањри сиёњ» ба шакли зимнї ба 
асотири куњани бумии миллии тољикї, яъне замин, дарё – об, таваљљуњ кардааст. Ин се 
достони нухуст бо тавсифњои замин, дарё (ба маънии «рўд»), бањр аст, ки аз назари устура 
ин ду унсур (хок ва об) дар фарњанги миллии мо хеле муњим буда ва тафаккури фалсафии 
куњани мо нисбат ба ин ду унсур дар тули таърих расму боварњои зиёдеро њам дар устура 
њам дар фарњанги мурдум шакл додааст. «Зомёд (Зам, замин) ё Ромёд (бо тасњиф) номи 
фариштаи Замин аст, ки бо сифати «неккуниш» аз ў ёд шудааст. Дар оини Маздаясно Замин 
мисли осмон муќаддас аст, зеро бо се унсури дигар, обу оташу њаво аносири арбаъаро 
ташкил медињад. Дар иртибот бо таќаддуси замин, ки мањди осоиши башар бувад, 
кишоварзї назди зардуштиён амале ањурої муаррифї шудааст» [6, с.198; 5, с.414]. Муъмин 
Ќаноат дар ин се достон ба ин ду унсур ташаххус мебахшад ва онњоро унсури зинда 
мепиндорад, ки дар асотири куњани ориёї ин ду унсур наќши муњим дар офариниш ва 
маъишати инсонњо доранд. Шоир њамчун ровї аз забони замин сухан мегўяд ва дардњову 
шодињои онро тавсиф мекунад ва вайро њамчун модар мавриди хитоб ќарор медињад, ки 
дар ин низоъ ва набарди таърихї масъулити бисёр сангин бар дўш дорад: 

 
Маро гањвора мегўянд,  
Чун гањвораи заррин,  
Вале ман модари бечораам, хокам.  
Агар тифле ба рўям по нињад, шодам,  
Агар марде фитад аз пой, ѓамнокам [11, с. 73; 10, с. 30; 12, с.25].  
 

«Пиндори асотирї аз Замин (Chthon) (юнонї) оѓоз мешавад ва Фирдавсї низ аз њамин 
нигоњ ба устура муносибат менамояд. Дар тасаввуроти ќадим њама зуњуроти олам ба 
пайванди Замин марбут буд ва онро нахустмодар мепандоштанд. Њамин хусусияти 
асотирии Заминро Фирдавсї низ эњтиром дорад ва онро дар достонаш ситоиш мекунад [13, 
с.97]. Замин дар ин манзума њамчун рамз ва намоди модар посдори фарзандони хеш аст. 
Модар њамвора пушту паноњи фарзандон ва дар ѓаму шодї дар канори онњост. Ин 
истодагию пойдорї ва њифозат аз фарзандон, ки хислати модарист, боис шудааст, Ватан 
њамчун модар дар адабиёт истифода шавад. «Шояд таъбири «моми ватан», ки дар форсї 
маълум аст, нозир бар њамин сифати замин бошад» [6, с.199; 5, с.415]. Дар достони «Суруши 
Сталинград» низ замин – модар њамчун Ватан дар саросари достон њамчун ќањрамони 
асотирї њузур дорад. «Замин дар асотири бисёре аз милал модар тасаввур шуда ва он унсури 
оѓозинест, ки сулолаи худоён аз он ба вуљуд омадааст» [6, с.198; 5, с.414]. Замини Сталинград 
дар ин низоъ њамчун модарест, ки нигарон аз ояндаи фарзандони худ аст: 
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Аз он рўзе,  
ки ман бетифл мељунбам  
Чунон тангам,  
чунон бандам,  
Ки дар як хона меѓунљам.  
Маро озод бинмоед,  
Ман сайёраам,  
Дар банд мемирам [11, с.75; 10, с.32; 12, с.27-28].  
 

Дар тавсифи замин модар, тифл, гањвора дар ин достон пайванд ва таносуби зебое 
вуљуд дорад, ки дар бахши устурасозї дар ин маќола ба онњо ишора шудаанд. 

Дарё – об. Об дар канори замин ва оташ дорои љанбаи асотириянд ва Суруши дуюм ва 
сеюм ба ин ду унсур ихтисос дорад. Бино бар ин, об дар достони «Суруши Сталинград» 
љойгоњи махсус дорад ва дар мењвари достон ќарор гирифтааст ва ихтисоси ду бахши ин 
достон ба ин унсур гавоњи ин ањаммият аст. Об аз ќадим то кунун унсури поккунанда ва 
моддаи њаётї барои инсон ба њисоб меравад. Бино бар ин, аз ќадим назди ниёгони мо 
љанбаи таќаддус доштааст. «Об (water) яке аз чањор унсури аслист, ки назди эрониён 
муќаддас ва эзадї ба шумор мерафтаанд. Аз ќадимтарин айём дар Эрон њамонанди 
љањонбинии куњани сумерї муътаќид ба наќши офаринандагии об дар низоми љањон 
будаанд. Аз ин рў, борњо дар «Авасто» бар ањаммият ва таќаддуси он ишора шудааст. Дар 
«Обоняшт» ва «Тиряшт» дар бораи об сухан рафта ва Оноњито (ба маънии пок ва беолоиш) 
ё Ноњид њамчун эзадбонуи бузурги об ва борварї ситоиш шудааст [6, с.387; 5, с.3]. Љолиб 
аст, ки дар суруши дуюм Муъмин Ќаноат дарёро ба модар ташбењ мекунад, ки ташналаб 
аст ва худ ва инсонњоро ба фарзандони вай, ки њар кадом ёрирасони дарё њастанд ва дар 
охири достон шоир бар лабони дарё косаи обе мемегузорад то ташнагияш шикаста шавад. 
Истифода аз санъати породокс, истиора, ташбењот ва рамзу нимодњо дар ин бахши достон 
ба зебоии он афзудааст: 

 
Аё модар!  
Шунидам аз лабони хушк овозат,  
Манам парвардаи эњсону эъљозат,  
Њамеша дар барат – пеши дарат будам,  
Замоне духтарат, имрўз сарбозат... [11, с. 76; 10, с. 33; 12, с.28].  

*** 
Бигир, ман косаи обам,  
Сафеду соф чун номуси авлодам,  
Бинўшам то дами серї,  
Бишў чангу ѓуборатро,  
Бишў домони аз хун лолазоратро,  
Шикан аз мављи нилобї хуморатро,  
Биљў аз ман бањоратро [11, с. 77; 10, с. 34; 12, с.29].  
 

Суруши севум низ, ки ба унсури об ихтисос дорад бо тасовире аз дарё ба шакли 
ѓазалгуна суруда шудааст. Дар њаќиќат њудудан 20 мисраъи аввал гуфтугў бо дарёст сипас 
дар мисраъњои баъдї шоир вориди тасовири набард мешавад ва дар охири достон трожедї 
меофарад, ки навъи устурасозї њамроњ бо тасвири иѓроќ аст. Бо вожагони аскар, танк, 
набарди тан ба тан, оташ ва ... тасовири зебову њамосї офаридааст: 

 
Замин – дарё,  
дили сарбоз лангар буд,  
Лабони хушки соњил њамчу сангар буд.  
Садо омад:  
«Ба сўйи танкњо оташ!»  
Гирифта танкњо бо сангњо оташ.  
Валекин њамлањо такрор мегардад,  
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Сањар оњиста шоми тор мегардад... [12, с.31].  
 

Оташ. Њеч бахше дар ин манзума ба оташ ихтисос надорад, аммо дар бештари 
достонњо, ки набард дар онњо иттифоќ меафтад тасовири зиёде аз оташ ва шуъла дида 
мешавад. Ин унсур низ монанди замин, дарё љанбаи таќаддус дошта ва асотири куњани 
ниёгони моро шакл додааст. «Яке аз далоили эњтиром ва таќдиси оташ ин будааст, ки онро 
монанди об муљид ва муваллиди зиндагї дониста ва муътаќид будаанд, ки вуљуди њама чиз 
ба навъе ба он бозбаста аст. Хулоса ва љавњари оташ дар «Авасто» мавсум ба «фарра» ё 
«хурра» аст ва он фурўѓ ё шукуњ ва бузургии махсусест, ки аз тарафи Ањуромаздо ба 
пайѓамбаре ё пањлавоне бахшида мешуд. Дар суннати Маздаясно њаст, ки Зардушт, оташи 
љовидонї бо худ дошт [6, с.423-424; 5, с.17].  

Шоир тасовири даргирї ва љангро бо унсури оташ ба ќалам мекашад. Дар назари ў 
њама чиз месўзад, замин, дарё, ки оташ рўйии дарё равон аст. Дар хонањо дар њама љо оташ 
аст ва њатто оташ месўзад дар њаќиќат ин бахш ављи љанг аст. Шоир њарчанд бо тавсиф ва 
тасовири ављи љанг хоњони баёни авоќиби чанг аст, чун дар пушти њар маънї дар мисраъњо 
авоќиби љанг, ки мунљар ба сўхтани њама чиз њатто оташ шудааст, инъикос ёфтааст: 

 
Замин оташ  
Ва дарёи дамон оташ,  
Ба рўи об њамчун мављи хунине равон оташ,  
Ба њар хона, ба љои ошдон дар остон оташ,  
Ба љои гул  
Ба боѓу бўстон оташ [11, с.85; 10, с.43; 12, с.36].  
 

Арча (сарв). Арча аз хонаводаи сарв аст, ки дар бештари фарњангњои љањон нимоди 
истодагї, муќовимат, озодагї ва рањої аст. Дар адабиёти форсї низ дорои чунин вижагист. 
«Сарв дар асотири Юнон нишонаи сўгворї ва андуњи аз даст додани ёр аст. Њангоми сўхтан 
хушбўст ва ба њамин иллат мавриди таваљљуњ будаву аз ќадим чўб ва дарахти онро 
фанонопазир ва љовидонї тасаввур мекардаанд ва дар сохтани муљљасамањо ва киштињо ва 
гардунањо мавриди истифода будааст» [6, с.478-479]. «Мутобиќи ривоёти эронї, Зардушт ин 
дарахтро аз бињишт овард ва дар пеши дари оташкада кошт (Сарви Кошмар).Сарви озод, 
ки чун шохањояш рост руста ва ё аз ќайди каљию норостї ва пайвастан ба шохи дарахтони 
дигар фориѓ аст, ба ин ном хонда шудааст. Ба назари бархе интисоби сифати озодагї ба 
сарв ёдгори иртиботи он бо Ноњид аст, ки дар асотир ва афсонањо рамзе аз озодї ва озодагї 
ба шумор меравад» [6, с.479]. Дар достони «Суруши Сталинград» аскар ё сарбоз ба арча, ки 
сарв бошад, ташбењ шудааст ва тасвире аз муќовиматро тадої мекунад: 

 
 ...Ки њар сарбоз њамчун арчаи дар хок мањкам буд.  
Агар сарбоз меафтид, заминро панљањои ў  
Ба зўри охирин медошт њамчун решањои ў [11, с. 91; 10, с. 50; 12, с.41].  
 

Гурдофарид. Аз шахсиятињои устураии «Шоњнома» танњо шахсияти Гурдофарид дар 
достони Суруши дуюм, ки дар васфи дарёст, истифода шудааст. «Духтари далеру љанговари 
Гаждањам, аз пањлавонони Дижи Сапед аст, ки дар замони лашкаркашии Суњроб ба Эрон 
ба љанг бо ў шитофт ва диловарињо намуд ва Суњроб надонист, ки ў зан аст ва чун хўд аз 
сари ў рабуд, мўю гесуи баланди ў розашро ошкор кард» [6, с.147; 5, с.694]. Муъмин Ќаноат 
нухуст дарёро ба модар ташбењ мекунад ва сипас ба Гурдофарид. Гурдофарид дарёест, ки 
бар тан љавшани пулодї пўшида ва омодаи набард бо душман аст: 

 
Ман акнун љавшани пўлод пўшидам,  
Ки ман Гурдофаридам, гурдавлодам,  
Ту озодї,  
Чу ман дарёи озодам [11, с. 76-77; 10, с. 33; 12, с.28-29].  
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Юсуф. Достони Юсуф ва падари вай – Яъќуб, ки аз дурии фарзанди худ њамвора 
пероњани Юсуфро бў мекард ва дар охири умр нобино шуда буд дар адабиёти форсї табдил 
ба устураи фироќ ва људої шудааст. Аз ин мазмун шоирони классик ва муосир нињояти 
бањрабардориро кардаанд. Дар достони «Суруши Сталинград» дар бахши хотима «Суруши 
модарон дар хоки фарзандон» ин мазмун замоне ки модаре ба дунбол ва љустуљўи фарзанди 
худ аст бо дараљаи олї бозтоб ёфтааст: 

 
Чаро њарфе намегўйї, ба чашми хира мељўї  
Ва чун пироњани Юсуф дар ин љо сабза мебўї? [11, с.94; 10, с.53; 12, с.43].  
 

Устурасозї. Дар достони «Суруши Сталинград» устурасозї ба ду шакл истифода 
шудааст. Нухуст аз як мафњум ва мазмун ё вожаи хос, чунон бо таъкид дар саросари достон 
истифода шудааст, ки ин мафњум ё вожа дар ин достон љанбаи устураї пайдо кардааст. 
Дуюм шоир сањнањои њамосї ва фавќуттабиї офаридааст, ки ин сањнањо табдил ба устура 
шудаанд. Масалан, мо дар ин достон бо сањнањое, рўбарў мешавем, ки бисёр лањзањои 
њассосу њамосї ва фавќуттабиї њастанд, ки дар онњо шоир бо тасовире аз њаяљони хос 
њамоса офаридааст, ки ин сањнањо љанбаи устураї пайдо карда ва табдил ба устура 
шудаанд:  

Модар, тифл ва гањвора. Мизони бањрабардорї аз вожагони модар, тифл ва гањвора 
дар мазмунофаринии достони «Суруши Сталинград» ин ќадар чашмгиру барљаста аст, ки 
таќрибан модар дар канори тифл ва гањвора дар мењвар ва маркази достон ќарор дорад. 
Дар тамоми бахшњои достон, ба ѓайр аз Суруши чањорум, шахсияти модар њузур дорад ва 
З8 бор (илова бар шахсият ва наќши зан мисли Робиа дар достон) шоир аз ин вожа истифода 
кардааст. Аз вожаи тифл 23 ва аз вожаи гањвора 12 бор истифода шудааст. Њарчанд дар 
фарњанги тољикон модар, тифл ва гањвора љанбаи таќаддус дорад ва бисёре аз расму русуми 
фолклорї ва расмї ба ин се унсур вобаста њастанд, аммо такрор ва таваљљуњи Муъмин 
Ќаноат дар ин достон ба ин се унсур ва наќши мазмунофаринии онњо боис шудааст, ки ин 
вожагон аз њолати як вожаи сода ва маъмулї хориљ шуда, ба як мафњуми хосу муњим ва 
барљаста табдил ёбанд ва дар нињоят дар худ вижагї ва љанбаи устураї пайдо кунанд. Шояд 
барои мухотабон савол пеш ояд, ки чаро дар як достони њамосии таърихї, ки дар он набард, 
ќањрамонї ва корномаи пањлавонон бояд муњим бошад, Муъмин Ќаноат барои эљоди 
мазмун аз ин вожагон ва тасовире, ки бештар бори маъонии отифї доранд, истифода 
кардааст? Барои посух ба ин савол бояд наќши ин се унсур ва тасовири отифї ва корбурди 
онњоро дар достон дид, ки чї гуна бо тафаккури фалсафии шоир гирењ хурдааст. Дар 
њаќиќат достони «Суруши Сталинград» муборизаи ду неруи хайру шар аст ва ин ду нерў 
дар фарњанг ва тафаккури ниёгони мо аз ибтидо барљаста будаву њаст. Муъмин Ќаноат низ 
аз њамон оѓози достон бо вожаи «суруш», сипас бо тавсифи арзиши сухан, замин, дарё 
вориди ин достони њамосии таърихї мешавад ва дар тамоми бахшњои достон бо тасовири 
офарида аз замин, дарё, набардњо, ки омехта бо мењри модарї, тифл ва гањвора аст ва њар 
кадом нимод ва рамзи ахлоќї ва инсонї дорад, устурасозї мекунад. Устураи замин ва 
ташбењи модар ба замин, ки њар кадом пайванди устуворе бо љањонбинии Муъмин Ќаноат 
дорад, дар канори дарё ва гўшае аз зиндагии рўзмарра, монанди гањвора сиришти 
сулњталаби шоирро нишон медињад, ки њамаи инсонњоро ба сулњу дўстї даъват мекунад, то 
бар душмани асосии инсон, ки шар аст, пирўз шавад. Ташбењи модар ба замин, ки дар 
њаќиќат Ватан аст ва њоло ин Ватан ба сабаби љанг дард дорад ва ин дардро танњо модар 
метавонад тањаммул кунад ва истодагї, истиќомат ва сабри модар, тањаммули вай устура 
ва улгуи тамоми дардњои фарзандон ва замину дарёст, ки танњо ў метавонад онро дарку 
тањаммул кунад. Модар дар бахше аз достон замин мешавад ва замин гањвораи холию 
бетифл, ки рамзи дурии фарзанд ва марг аст ва дар бахши дигар дарё, ки ин дарё хушк аст 
ва рамзи вайронї ва љанг дар бахши дигар маъшуќ, ки рамзи зиндагї ва дар бахши дигар 
обистан ва тифл таваллуд мекунад, ки рамзи оянда ва умед аст ва дар охири достон низ дар 
љустуљўи фарзанди хеш, ки дар љанг гум шудааст, мегардад. Тасовире, ки бо наќши модар 
дар ин достон эљод шудааст, воќеан њамосае аз шукуњу устура аст ва метавон гуфт, тамоми 
истодагию истиќомат ва сифоти некуи модарро, ки метавонад дар муќобмли дардњову 
ранљњо истодагї кунад, ба тасвир кашидааст:  
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Чу модар дар азо бо синаи чокам,  
Напиндоред бедардам, кафи хокам!  
Ба даври хеш чун сайёра љунбидам,  
Ба даври хона чун гањвора љунбидам.  
Ба рўзи нек њамчун тифл хандидам,  
Ба рўзи бад чу марди пир ларзидам [11, с.73, 10, с.30, 12, с.26].  

*** 
Ана модар, њама олам гувоњи ў,  
Ки то ин ќулла барфи ќулла шуд мўйи сиёњи ў,  
Ба рўи хокдон истода чун њайкал, намељунбад.  
Аё модар,  
Адои мўйи њамчун ширу рўмоли сиёњат ман,  
Фидои ашкњои њамчу тифли бегуноњат ман! 
Ба зери лаб чї мегўйї, чї мељўї?  
Гули худро намеёбї миёни буттаву гулњои худрўї [11, с.93, 10, с.52-53, 12, с.43]?  
 

Устураофаринї. Њар касе, ки достони «Суруши Сталинград»-ро мутолиа карда бошад, 
њатман дарк хоњад кард, ки ин достон аз оѓоз то охир бо таваљљуњ ба тасовир, андеша ва 
мазмунофринии фалсафию фарњангї ва тафаккури инсонї як њамосаи ахлоќист. Дар 
њаќиќат дар назди Муъмин Ќаноат тамоми њастї, аљзои табиат, гўшањое аз зиндагии 
рўзмарра ва дар маркази достон модар табдил ба устурањое шудаанд, ки инсонро ба некї 
ва сулњ даъват мекунад. Замин, дарё, модар, тифл, гўшањое аз зиндагии рўзмарра дар ин 
достон вижагии устура ба худ гирифтаанд ва табдил ба устура ва њамосаи ахлоќи шудаанд. 
Бо ин вуљуд бисёре аз сањнањои набард, ки муртабит бо корномаи ќањрамонон аст, дар он 
устурасозї шудааст, яъне дар ин достон бо бахшњое аз набард рўбарў мешавем, ки шоир бо 
зењни халлоќи худ сањнањои шигифтофар ва фавќуттабиї аз њамосаи набард офаридааст, ки 
ин сањнањо табдил ба устура шудаанд. Бояд зикр намуд, ки ду сањнаи маъруфи ин набард, 
ки бештар аз дигар сањнањо љанбаи устураї пайдо кардаанд, дар маќолањои Аламхон 
Кўчарзода [8] ва Олим Бухоризода [2] ба онњо ишора шудааст. Љонфидоии Миша дар бахши 
сеюм «Маллоњи Бањри Сиёњ» њангоми таркидани шишаи моеи сўзанда дар дасташ, ки 
мунљар ба оташ гирифтани бадани вай мешавад ва Миша дар ин њангом бо оташи тани худ 
танки душманро оташ мезанад, то ёрону дўстону Сталинград аз ин шуъла ва оташ дар эмин 
бошанд. Ин тасвир ављи устурасозии зебо аз зењни халлоќи шоир аст, ки табдил ба устураи 
љоннисорї дар дифоъ аз хоки Ватан шудааст: 

 
Ягона шишаи таркандаро бардошт,  
Ба љанги тан ба тан  
Бо танки фўлодї ќадам бигзошт.  
Вале таркид шиша дар сари дасташ,  
Зи китфаш шуълае бархост монанди ќаду басташ,  
Шарар љони љавонаш сўхт,  
Нидои охиринро дар лабонаш сўхт.  
Саропо оташи зинда  
Ба зери танк метозад,  
Ба ин дастур Данкоро замоне зинда месозад...  
Аз ин оташ тамоми шуълањо хомўш мегардад,  
Аз ин мардї адў бењуш мегардад,  
Суруше бесадо бар гўш меояд,  
Замин бар њуш меояд,  
Чу мењри модарї ин шуъларо дар сина мегардад,  
(Њамин љо љанг мемирад...)  
Њамин љо зинда мегардад,  
Ба мисли шуъла механдад [11, с.80; 10, с.37-38; 12, с.32].  
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Сањнаи набарди дигаре, ки дар он ављи њамосаофаринию ќањрамонї ва љонфидоиро 
метавон дид, набарди Метвей аст, ки љонашро бо пайванд кардани торњои телефон бо 
дандонњояш фидо мекунад, то аз Ватан ва хоку ёрони худ дифоъ кунад. Ин сањна моро ба 
ёди ќањрамонињо ва азхудгузаштагињои шахсиятњои устураии «Шоњнома»-и Фирдавсї 
меандозад, ки бањри посдорї аз марзу буми худ љони худро нисор кардаанд. Дар њаќиќат 
ин бахш тасвире аз усутурасозии Матвей аст. Трожедии зебо, ки ваќте ки дастњояшро аз 
даст медињад, бо дандонаш торњоро бо њам пайванд мезанад. Дар њаќиќат ин тасвир 
зеборатин набард аз як устура ва ќањромонист: 

 
Нафасњо канда-канда,  
Торњои кандаро дарёфт,  
Ба як дасташ барои бастани он торњо биштофт.  
Ба фарќаш тирборон шуд  
Ва дасти солимаш чун шохи бишкаста  
Њамоил гашт,  
ларзон шуд.  
Ба зўри охирин бо дасти ларзонаш  
Гирифта нўкњои симро дар зери дандонаш,  
Садояш дар гулў рањбанд,  
бо савганд,  
Намуд ў торњои кандаро  
бо тори љон пайванд  
Ва сарлашкар сухан мегуфт бо лабњои сарди ў,  
Сухан мегуфт бо гармї  
рафиќи њамнабарди ў.  
Ватан бо гиряву ханда  
Аз ин лабњои пайваста,  
Аз ин армони нашкаста  
Сухан мегуфт...  
Вале Матвей зери лаб фурў мебурд шеванро,  
Фурў мебурд оњанро,  
Ки аз оњаш  
Нагардад ногањон пайвандњо канда,  
Нагардад аз лаби ояндањо лабхандњо канда.  
Ба ваќти рафтани љон ин садо омехт бо љонаш,  
Баромад аз вуљудаш њамчу армонаш:  
«Видоъ, ёрон!  
Ба љои ман  
Шумо хандед,  
Дил бандед,  
Гул бўед,  
Дил љўед,  
Бибўсед,  
Об нўшед аз лаби чашма,  
Ки ман лабташнаам,  
Ташна...» [11, с.81-82; 10, с.39-40; 12, с.33-34].  
 

Хулоса. Њамон тавр ки дидед, манзумаи «Суруши Сталинград» саршор аз аносири 
устура ва шахсиятњо ва сањнањоест, ки табдил ба устура шудаанд. Њарчанд ин манзума 
таърихи набардест бурун аз марзу буми Ватани шоир, аммо Муъмин Ќаноат бо огоњии 
комил аз фарњанги ѓании гузаштаи худ тавонистааст, аз аносири миллии тољикон, ки бахше 
аз њувияти мардуми тољик аст, дар ин достони таърихї ба хубию зебої бањрабардорї кунад. 
Ин аносири миллї аз њамон номи достон Суруш, замин, дарё, оташ, арча, Гурдофарид 
шуруъ мешавад ва сипас бо вожагоне мисли «модар, тифл, гањвора» шабакае аз мафоњими 
ахлоќї, фалсафї, фарњангї ва таърихиро дар достон шакл медињад ва он ранги устураї ба 
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худ мегирад. Њамчунин бо ба ќалам кашидани сањнањое аз гўшањои набард мисли набарди 
Миша ва Матвей сањнањои трожедї табдил ба устура шудаанд. Нуктаи љолиб ин аст, ки 
њузури шахсияти модар, ки дар фарњанги тољикон аз таќаддуси болое бархурдор аст, дар 
тамоми бобњои достон, ба ѓайр аз боби 4, њузур дорад ва ин њузури модар ва басомади ин 
вожа боис шудааст, ки унсури отифа дар достон бештар аз дигар аносири шеърї бошад. 
Дар боби охири ин манзума низ модар наќши калидї дорад ва достон бо тасовири љолиб аз 
шахсияти модар ба поён мерасад. Суруши Сталинград бо ин ки ривоятгари њамосаи 
таърихист, аммо дар њаќиќат як достони ахлоќї ва саршор аз хусусияти инсонист. Ба њамин 
далел дар адабиёти тољикї њамчун шоњасари адабї аз он ёд мешавад.  

 
Маќола дар доираи мавзуи рисолаи постдоктории ходими 

пешбари шуъбаи фолклори Институти забон ва адабиёти ба 
номи А.Рудакии АМИТ «Бозтоби фолклор дар шеъри 

муосири тољик» навишта шудааст. 
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ПАЙВАНДИ ТАЪРИХ ВА УСТУРА 
ДАР ДОСТОНИ «СУРУШИ СТАЛИНГРАД» 

Дар ин маќола нигоранда аносири устура ва устурапардозї дар достони «Суруши Сталинград»-и 
Муъмин Ќаноатро мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки устурањои 
бумї ва миллї, ки бахше аз фарњанг ва њувияти асили мо њастанд, дар саросари достон њузури пурранге 
доранд. Аносири асотирие њамчун Суруш, замин, дарё, оташ, арча, Гурдофарид ва... ба шакли густарда дар 
ин достон истифода шудааст. Вожагоне ба монанди модар, гањвора, тифл бо рамзу нимод аз истодагї, умед, 
зиндагї, сулњ бо басомади болої дар бобњои достон такрор шудаанд, ки љанбаи устураї пайдо кардаанд. 
Њамчунин, сањнањо ва набардњоеро шоир ба ќалам кашидааст, ки табдил ба устура шудаанд. Ин аносири 
асотирї бо мафоњими фалсафї, фарњангї ва ахлоќї дар ин манзумаи њамосї бо забони фохир ва отифаи 
баланд баён шудаанд, ки нишон аз тафаккур ва огоњии комили Муъмин Ќаноат аз фарњанги ѓании ниёгонамон 
мебошад. Баррасї ва тањлили чунин аносир дар шеъри муосири тољикї барои шинохт ва таќвияти фарњанги 
миллї ва худшиносию худогоњї муассир аст. 
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Калидвожањо: фолклор, устура, устурасозї, њамоса, зењни нохудогоњ, њувияти миллї, таърих, Суруши 
Сталинград, Муъмин Ќаноат.  

 
ВЗАИМОСВЯЗЬ ИСТОРИИ 

И МИФА В ПОЭМЕ «ГОЛОС СТАЛИНГРАДА» 
 В данной статье автор исследует и анализирует элементы мифа и мифотворчества в эпической поэме 

Мумина Каноата «Голос Сталинграда» («Суруши Сталинград»). Результаты исследования показывают, что 
самобытные и национальные мифы, являющиеся частью нашей подлинной культуры и идентичности, ярко 
выражены на протяжении всего произведения. В поэме широко используются такие мифологические образы 
и элементы, как Суруш (божественный вестник), земля, река, огонь, арча (можжевельник), Гурдофарид и 
другие. Такие ключевые понятия, как мать, колыбель и младенец, символизирующие стойкость, надежду, 
жизнь и мир, повторяются в главах поэмы с высокой частотностью, приобретая сакральный, мифический 
характер. Кроме того, поэт описывает батальные сцены и сражения таким образом, что они сами 
превращаются в легенды и мифы. Эти мифологические элементы переплетаются с философскими, 
культурными и этическими концепциями и выражены в этом героическом эпосе высоким стилем и глубоким 
эмоциональным пафосом, что свидетельствует о зрелом философском мышлении Мумина Каноата и его 
глубоком знании богатого культурного наследия предков. Изучение и анализ подобных элементов в 
современной таджикской поэзии имеет важное значение для понимания и укрепления национальной 
культуры, самосознания и исторической памяти. 

Ключевые слова: фольклор, миф, мифотворчество, эпос, подсознание, национальная идентичность, 
история, Голос Сталинграда, Мумин Каноат.  

 
THE INTERCONNECTION OF HISTORY 

AND MYTH IN THE EPIC POEM «THE VOICE OF STALINGRAD» 
 In this article, the author analyzes the elements of myth and mythmaking in Mumin Kanoat's epic poem «The 

Voice of Stalingrad» (Surushi Stalingrad). The research findings indicate that indigenous and national myths, which 
constitute an integral part of our authentic culture and identity, maintain a prominent presence throughout the poem. 
Mythological motifs such as Suroosh (the divine messenger), earth, river, fire, juniper  and Gordafarid are extensively 
utilized. Archetypal words like mother, cradle and infant function as symbols of resistance, hope, life, and peace; their 
high frequency of repetition across the chapters elevates them to a mythical dimension. Furthermore, the poet depicts 
battle scenes and conflicts in a manner that transforms them into modern myths. These mythological elements are 
intertwined with philosophical, cultural, and ethical concepts, expressed through elevated language and profound 
emotional resonance, which reflects Mumin Kanoat's profound insight into and comprehensive knowledge of our 
ancestors' rich cultural heritage. Examining and analyzing such elements in contemporary Tajik poetry is highly 
effective for recognizing and strengthening national culture, self-awareness, and historical consciousness. 

Keywords: folklore, myth, mythmaking, epic, subconscious mind, national identity, history, The Voice of 
Stalingrad, Mumin Kanoat. 
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МАЌОМИ ВОСЕЪ ЊАМЧУН ЌАЊРАМОНИ  

МИЛЛЇ ДАР ТАЪРИХ ВА ФАРЊАНГИ КИШВАР 
 

Ашурова М.Б. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон 

ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Муќаддима. Яке аз дастовардњои муњимтарини даврони Истиќлоли давлатї 
болоравии эњсоси ватандўстї, худшиносї ва арљгузорї ба арзишњои озодї ва осоиштагии 
љомеа мебошад. Дар чунин шароит эњёсозии чењраи аслии ќањрамони миллии тољикон – 
Восеъ, ки то ба имрўз дар адабиёт, театр, кино, наќќошї ва дигар самтњои њунар ба гунањои 
мухталиф таљассум ёфтааст, зарур ва сариваќтї мебошад. Ба андешаи мо, дар ин раванд, 
фолклор – эљодиёти дањанакии халќ њамчун сарчашмаи илњомбахш ва њунарнамоии 
эљодкорон ањаммияти вежа дошта метавонад. Маълум аст, ки эљоди байту тарона, суруд, 
ашъори гуногун ва наќлу ривоятњо дар тамоми минтаќањои тољикнишини Осиёи Миёна ба 
анъанаи устувори фарњангї табдил ёфтааст. Дар ин радиф, дар минтаќањои љануби 
Тољикистон, аз љумла, Ховалингу Балљувон, эљоди дањанакии халќ дар мавриди шўриши 
Восеъ (1885) љойгоњи махсусро ишѓол мекунад. Корнома ва фаъолияти Восеъ ва ёронаш 
тариќи шеъру ривоятњои халќї дар забони мардум ва дар тафаккури иљтимої абадї 
гардидааст. 

Њадафи маќола дар шароити имрўзаи љањонишавї ва баланд шудани руњияи 
худшиносї, њифзи озодї ва Истиќлоли давлатї, ба вуљуд овардани чењраи ќањрамони миллї 
Восеъ, намунаи ибрат ва нишон додани корномаи ў сариваќтї мебошад.  

Дар тањќиќоти мазкур аз усули муќоисавї истифода мешавад. Њангоми исботи далерї 
ва шуљоати ќањрамонони роњи озодї аз ашъори халќї ва асарњои бадеї, пеш аз њама, 
романи «Восеъ» намунањо пешнињод мегарданд. Аз методи тањлилї низ кор гирифта 
мешавад. 

Ќисмати асосї. Образи Восеъ дар адабиёти тољик ба симои арзанда ва бесобиќаи 
адабї ва таърихї табдил ёфтааст. Аммо барои дастёбї ба эътибори љамъиятии ќањрамон 
чорањои бештари илмї ва тањќиќотї андешидан лозим меояд. Дар ин маврид шиносої ва 
мавриди тањќиќи амиќтар ќарор додани даврони зиндагї ва корномаи Восеъ, вазъи 
иљтимоии охири асри XIX зарур аст. Ин имкон медињад, хулосањои нав ва муњимми таърихї 
ба даст оварда шавад. Њамаи ин љавобгў ба ниёзњои даврони нав, мустањкам намудани 
вањдати миллї ва тарбияи ватандўстии шањрвандон мебошад.  

Аз таърих маълум аст, ки њама давру замон халќи тољик ба беадолатию зулму 
истибдоди њокимони золим тоб наоварда, шуришу исёнњо кардааст. Шуриши дењќонони 
кўњистони тољик, ки соли 1886 бо сардории Восеъ барпо шудааст, аз аввали Инќилоб 
диќќати нависандагонро љалб намудааст [9, с.218]. Дар мавриди ањаммият ва таъсири 
шуришњо дар нимаи дуюми асри XIX ва аввали асри XX, ки минбаъд ба инќилобњо оварда 
расониданд, донишмандони тољик изњори назар кардаанд. Ошубњои зиёди стихиявии 
дењќонон ва њунарманди зањматкаши тољик, ки калонтарин ва нисбатан муташаккилашон 
бо сарварии Восеъ барпо шуда буд, заминањои шуришњои бузург ва инќилобњои таърихї 
гаштанд. Чунончи, ошўби нисбатан калон соли 1916, дар шањри Хуљанд рўй дод, ки бар 
зидди истисмори синфи њукмрон, њукуматдорон ва руњониён, андозњои торафт афзоянда 
равона шуда буд. З. Раљабов ањаммияти онро чунин таъкид кардааст: «Дар ќаъри њаёти 
мардум тухми тўфонњои ояндаи инќилобї пухта мерасид, ки минбаъд ба шуриши миллї-
озодибахши соли 1916 табдил ёфт... Новобаста ба шикасти шуриш миллати тољик бо он 
фахр мекунад ва ќањрамонињои инќилобии дар соли 1916 рўйдода, мардонагии Ходими 
Љамолак бо њарфњои зарин дар таърихи ЉШС Тољикистон сабт гардидааст» [12, с.20]. 
Намунањои чунин њодисањои таърихї дар таърихи халќи тољик зиёд мушоњида мешавад. 

Вобаста ба ин мавзуъ њамчун ќањрамони миллї пешнињод намудани Восеъ аз солњои 
сиюми асри гузашта, оѓоз ёфта, аз љумла А. Болдирев дар хулосаи маќолаи зикршудааш 
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таъкид намудааст, ки корњои то ба он ваќт анљомдода дар мавриди љамъоварии мавод дар 
бораи ин шуриш «барои дар ќатори ќањрамонони миллати Тољикистони советї љойи 
намоёнро ишѓол кардани Восеъ» [2, с.15] кумак хоњанд расонд. Дар ин маќолањои аввалин 
Восеъ дар озмоишњои иљтимої њамчун рамзи ќањрамонї ошно будааст.  

Агар дар ашъори иљтимоии шоирони классики тољик мавзуъ ва мундариља умумї 
бошад, дар шеърњои «Оина» мавзуъ аниќ буда, ба њодиса ё рўйдоди воќеї ишора шудааст. 
Чунончи, дар шеъри «Ман ба шумо нагуфтам њаргиз, нагўям акнун» аз бењавсалагии 
мардум нисбат ба мактабу мадорис бо мисоли равшан ишора мешавад. Њамчунин, дар ин 
шеър ба калимањои ватан, миллат дучор мешавем, ки минбаъд ба вожањои калидї табдил 
ёфтаанд. Шеъри фавќ дар назар сода, аз ороишоти маънї, санъати сухан, тасвироти 
классикї орист, аммо бо ин њама њадафи замонро ифода кардааст [1, с.263]. Симои Восеъ ба 
як шахси ватандўст ва фидокор табдил ёфтааст, ки њангоми ба љо овардани хизмати худ, 
њамеша эњсоси муњаббат ва садоќат ба Ватанро барои наслњои оянда тарбия мекунад. 

Ќурбоналї Раљаб дар рўзномаи «Тољикистони Советї» «Шери майдон» ном порчаи 
шеъриро иншо кардааст, ки гувоњи гуфтањои болост: 

Нигањ бар њоли дењќон кард Восеъ, 
 Ба хирманљои бедон кард Восеъ, 
 Нигоње бар њаќирону фаќирон, 
 Ба чашми тифли гирён кард Восеъ. 
Нигањ бар љабру зулми бешумора 
Ба бедоди амирон кард Восеъ. 
Варо дар тан биљушид хуни номус, 
Басо лаб зери дандон кард Восеъ. 
Камар барбаст охир зидди золим, 
Худашро шери майдон кард Восеъ. 
Намуд исёну мири Балљувонр, 
Ба хоки тира яксон кард Восеъ [6, с.3]. 

Дар шеъри мазкур њангоми тасвири симои ќањрамон шоир ду бор аз лаб зери дандон 
кардани Восеъ ёд овардааст, ки намунаи тасвири воќеии инсон буда метавонад. Дар шеъри 
дигар одамшиносї, ќањрамонии Восеъ тасвир ёфтааст: 

Зи байни бойњову муфтхўрњо, 
Фаќиронро људо кардї ту, Восеъ… 
Аён виљдони поку ќањрамонї, 
Дар ин дунё ба мо кардї, ту Восеъ [6, с.11]. 

Дар назари Ќ. Раљаб, Восеъ шахсияти воќеии тољик аст, ки сарнавишти ў баробари 
таърихї будан паёми ахлоќию мардумшиносї низ мебошад. Дар шеърњояш ў кўшиш 
кардааст Восеърo на ба таври мавњум, идеологї, балки њамчун шахсияти зинда ва 
амалкунанда дар руњияи миллї тасвир намояд. 

Дар ашъори шоирони халќї гуфтан мумкин аст, ки образи Восеъ дар шеъри онњо аз 
љињати мардумият ба халќ наздик тасвир шудааст. 

Аз љињати баромади иљтимої, Восеъ аз байни дењќонони фаќир аст, аз назари миллият, 
рамзи ифтихори тољикони кўњистон ва муборизи озодихоњ ва аз назари ахлоќию фалсафї, 
намунаи садоќат, адолат ва шикастани зулм мебошад. Тасвирњои мазкур аз љониби 
шоирони халќї бештар ба эњсосот ва таљрибаи таърихии мардум такя карда, дар муќоиса 
бо назари муаллифони расмї ва идеологї ба воќеияти таърихии шуриш ва шахсияти 
ќањрамон наздик аст.  

Дар љашни 100-солагии шоири халќї Б. Худойдодзода соли 1970 Н. Маъсумї аз 
роњбарони ноњияњои Совет ва Балљувон хоњиш намуда буд, ки «ваќташ расидааст, то дар 
њамин ќалъа, дар зодгоњи Восеи шуљоъ музеи шуриши машњурро ташкил кунанд». 
Хушбахтона, орзуи муњаќќиќ амалї гашт ва дар зодгоњи Восеъ осорхонаи ќањрамон ташкил 
шуд [4, с.4]. Њоло дар маркази ноњияи Восеъ муљассамаи ќањрамон низ ќомат рост кардааст. 
Њамаи ин ташаббус ва амалњои нахустин мебошанд, барои њамчун Ќањрамони миллї 
шинохтан ва эълон кардани шахсияти воќеии Восеъ. Зимни суханронии хеш Пешвои миллат 
Эмомалї Рањмон дар мулоќот бо роњбарону фаъолон ва сокинони ноњияи Восеъ (24.09.2020) 
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зикр кард, ки «Восеъ њамчун фарзанди шуљои миллат барои адолат, озодї ва њимояи 
мардуми мазлум ќањрамонона мубориза бурд» таќвияти гуфтањои боло мебошад [13].  

Паёмњои муњимме, ки аз асарњои бадеї садо медињанд, моњиятан бо арзишњое дахл 
доранд, ки ба ватандўстї, баробарї ва адолат мутааллиќанд. Восеъ дар маънавият ва 
тарбия намудани њисси вањдати миллї ва фарњангии мардуми тољик таъсири муњим дорад. 
Таъсири Восеъ дар тарбияи ватандўстї ва арзишњои миллї, ки дар адабиёт баён шудааст, 
дар даврони Истиќлоли давлатии кишвар боиси рушди масъулияти шањрвандї ва љалби 
љавонон ба инкишофу озодии љамъиятї мебошад. Восеъ чун манбаи омўзиш ва масъулият 
барои наслњои оянда боќї монда буд ва хоњад монд. Бо ин роњ метавон як бунёди фалсафии 
таълимот ва шодоб кардани њисси ватандўстї ва њувияти миллии моро ба вуљуд овард.  

Шеъри «Њайкали Восеъ»-и М. Шералї низ образнок буда, дар он хислатњои њамида ва 
симои Восеъ барљаста ва равшан тасвир ёфтааст: 

Шамшер ба каф, шарора дар чашм 
Гирдобсифат ба изтироб аст... 
Абрўй ба мисли абри бањман, 
Ду чашм кушанда чун ду тир аст, 
Њар миља чу найзаи хазида 
Бар љониби молику амир аст... 
Пешонии пањни мутафаккир 
Пурчин шуда чун замини кишт аст [16, с.28].  

Шоир Восеъро бо чашмони шарорангез, серабрў, тез, ќадбаланд, устувор, босалобат, 
пешонавасеъ, аз ташвиши дунё љабинаш пурчин тасвир намудааст. Бозор Собир низ 
Восеъро ба чанори куњна монанд карда, пешонавасеъ номидааст: «Њамчун чанори куњнае 
Восеъ буд васеъ, // Яъне, ки бо пешониву пешомади бењад васеъ» [16, с.22]. Чашмони калон 
доштани Восеъ дар шеъри Алимуњаммади Муродї низ ќайд шудааст: «Чашмони чун 
пиёлааш; Сангу сафол мегирист» [16, с.38]. 

Њамин тавр, дар маљмуаи «Восеънома»-и С. Эмомалї ба ѓайр аз достонњои шоирони 
халќї намунаи ашъори шоирони даврони шуравї ва имрўзаи тољик М. Турсунзода, Б. 
Рањимзода, А. Шукуњї, М. Ќаноат, Ѓ. Мирзо, М. Шералї, Б. Расо, Гулназар, Њ. Файзулло, 
Ѓ. Сафарзода, Њ. Ѓоиб, А. Њаким, Ѓ. Сафарзода, Р. Назрї, А. Муродї, С. Њакимзода, Д. 
Наљот, К. Насрулло, њамчунин, намоишномањои Фитрат, М. Турсунзода ва С. Улуѓзода низ 
љой дода шудаанд. Дар умум, дар шеърњо «сарчашмаи илњому нотарсии равонї ва 
љисмонии Восеъ инъикос гардидааст» [12, с.89].  

Тањлили образи Восеъ дар назми ибтидоии шуравии тољик нишон медињад, ки симои 
мавсуф на танњо њамчун ќањрамони муборизаи синфї, балки њамчун рамзи бедорї, 
ватандўстї ва њувияти миллї дар адабиёти давраи мазкур љойгоњ пайдо кардааст. Шеъри 
иљтимої то ба имрўз воситаи муњимми таблиѓи арзишњои нави шуравї ва бедории фикрии 
халќ буд ва мебошад. Восеъ дар ин шеъру достонњо њамчун намояндаи халќи зањматкаш ва 
муќобили истисморгарон зуњур мекунад, ки барои озодї, баробарї ва адолат мубориза 
мебарад. Аз љониби дигар, дар ашъори шоирони халќї, ба мисли Б. Худойдодзода ва Ќ. 
Раљаб, образи Восеъ бештар хусусияти мардумї, таърихї ва ахлоќї касб мекунад. Онњо 
Восеърo њамчун порае аз таърихи зиндаи халќ, намунаи шуљоати миллї ва мазмуни 
фалсафавии мубориза барои озодї таљассум менамоянд. 

Бо ин васила, образи Восеъ дар адабиёти давраи аввали шуравии тољик на танњо ба як 
шахсияти воќеии таърихї, балки ба рамзи муборизаи ањлонаи халќ барои адолат, озодї ва 
шаъну шарафи миллї иубаддал гардида, дар тафаккури адабї ва иљтимоии замони нав 
маќоми арзишмандро ишѓол кардааст. Муносибати гуногун аз љониби шоирони мактабњои 
мухталиф, аз лањни идеологї то сабки мардумї, нишон медињад, ки Восеъ њамчун ќањрамон 
бо табиати пуршиддати таърих ва эњсоси ќавии миллї њамеша дар маркази таваљљуњи 
эљодкорони тољик ќарор доштааст. Тавассути таљассуми образи Восеъ адибони шуравии 
тољик тавонистанд заминањои хештаншиносии миллї ва эњсоси ватандўстиро дар зењни 
хонандагон тањким бахшанд. Њарчанд ин тасвирњо баъзан ба идеологияи замони шуравї 
мутобиќ шуда, дар ташаккули руњияи мубориза ва бедорї сањми назаррас гузоштанд. 
Њамаи ин сабаб гардид, ки Восеъ њамчун рамзи њамешабаќои арзишњои инсонию миллї 
шинохта шавад. Тањлили таљассуми образи Восеъ дар назми шуравии тољик нишон 
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медињад, ки ин симои таърихї дар адабиёт на танњо ба сифати як ќањрамони шуриш, балки 
њамчун рамзи бедории фикрї ва муборизаи иљтимої љойгоњ пайдо кунад. 

Њарчанд њодисаи шуриши соли 1888 аз љониби муњаќќиќон дар асарњои таърихї, 
адабї ва адабиётшиносї борњо ёдовар шуда бошад њам, аммо дар ваќташ вобаста ба 
идеологияи замон дар ин бора хулосаи умумї бароварда нашудааст. Аллома Б. Ѓафуров, 
ки яке аз нахустин шуда, дар асарњояш дар бисёр маврид ба шуриши Восеъ ишора кардааст, 
дар ин бора ќайд кардааст: «Вай (шуриши Восеъ – А.М.), чи бо њайати роњбарї ва чи бо 
ќуввањои асосии худ, характери револютсионї дошт» [5, с.376]. Чи тавре ки мебинем, аз 
тарафи шахсиятњои бузург дар бораи хусусияти инќилобї доштани ин шуриш сухан 
рафтаааст. 

Масъалаи мазкур, пеш аз њама, дар адабиёти бадеї инъикоси бадеии худро ёфтааст. 
Дар шеъри «Нури сањар» М. Ќаноат воќеаи шуриши Восеъро ба Инќилоби октябр 
алоќаманд карда, зикр намудааст, ки мардуми одї азбаски инќилоби октяри соли 1917-ро 
идомаи шуриши Восеъ мешуморад, бар муќобили он баромад нахоњад кард:  

Халќ, гуфто: «Инќилобаш одам аст», 
Бо амири бедиёнат душман аст, 
Ёри Восеъ, љўраи љонии мост, 
Гар ба ў љангем, нодонии мост [14, с.25]. 

Чи тавре ки њангоми баррасии муњтавои сурудњо ва ашъори шоирони халќї мушоњида 
кардем, њамчунин минбаъд хоњем дид, дар асарњои илмї низ њодисаи шуриши Восеъ 
«инќилоб» ном гирифтааст. «Инќилоб» ном гирифтани њодиса дар худи сурудњо низ ба 
чашм мерасад:  

Амир, мулкакат хароб,  
Восеъ дохтак инќилоб, 
Худуш мондак дар азоб [3, с.108]. 

Алоќаманд ба ин Н. Маъсумї низ ањаммияти шуришро баланд арзёбї кардааст: 
«Шуриши Восеъ, монанди шуришњои халќии пас аз он шуда гузаштагї, пеш аз задухўрд ва 
табаддулоти револютсионии солњои 1917-1920 дар шароити кўњистони тољик воќеаи 
муњимме шуморида мешуд» [7, с.74]. Дар њоле ки шуриши мазкур дорои ањаммият ва 
хусусияти муњимми инќилобї бошад, ба он бањои баланди иљтимої додан зарур аст. 

Дар шеъри М. Ѓоиб «Расми бародарї» махсусияти дигари ин шуриш нахустин бор 
чунин таъкид шудааст. Зикр мешавад, ки ин бори аввал аст, ки шуриш (инќилоб) на аз 
шањрњо, балки аз дења шуруъ шуд:  

Сар шавад инќилобњо аз шањр,  
Сар шуд аз дења инќилоби ту [14, с.43].  

Дар ин шеър низ монанди чандин адабиёти дигари бадеї ва илмї-таърихї ин њодиса 
«инќилоб» номида шуда, Восеъ њамчун «ќањрамони халќ» унвон гирифтааст: 

Он ки боло паридааст аз њад, 
Он туї ќањрамони халќи ман [14, с.43].  

Аз тарафи дигар, дар намунањои бадеї ба нишонањои аввалини афкори иљтимоии 
Восеъ дар бархурдњои нахустини ў бо сарватмандон, мансабдорони амиру њокимон 
вохўрдан мумкин аст. Махсусан, баъди ба љустуљўи бародархондаш ба тарафњои Њисор ва 
Самарќанд сафар кардани Восеъ дар фањмиш ва рафтору гуфтори ў таѓйироти љиддї ба 
амал омад. Ваќте ки њолати дилобкунандаи як ѓариби тољик ва беэътибории хуљаинро 
нисбати ў мебинаду мешунавад, ба дилаш сахт мерасад: «Гапи хуљаин ба Восеъ сахт расид. 
Ин калонњо ѓариби бекасу кўйро одам њисоб намекунанд, – ба дил гузаронд ў, – моён њама 
дар назари инњо гадоем!.. Ба инњо мурдаи Ашур чию мурдаи саг чї!» [14, с.77]. Баъди 
мушоњидаи ин рафтори бой Восеъ чунон ба ѓазаб омад, ки нотарсона ба муќобили вай 
баромад ва ѓолиб њам шуд. Ин аз нотарсї, пофишорї ва иродатмандии ў дарак медињад: 
«Рухсат надињед, ихтиёратон, хуљаин. Ба љойи ман галабони дигар меёбед... – Восеъ дар ин 
мољарои аввалин ѓолиб баромад» [14, с.23]. Љойи дигар ба бой мурољиат кардааст: «Аз худо 
натарсида, ба њаќќи ман љабр карда истодаед. Аз њамин сабаб ман њаќ дорам бо шумо 
саволу љавоб кунам... – Ѓазаби Мирзоакрамбой Восеъро натарсонд» [14, с.89]. Баъди чунин 
кору кирдор ва мушоњидаи њодисоти аламангез дар шуури Восеъ як инќилоб ба амал омад: 
«Ў аламзада буд, ин фиребгарї, ноодамї, бедодгарии Мирзоакрамбой дили ўро маљруњ 
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кард» [14, с.133-134]. Нависанда акнун дар рафтори ќањрамонаш «далерї ва бебокї», 
«дилпурї ва худбоварї»-ро мебинад: «Ман гадо нестам, ба ман хайру садаќа даркор нест. 
Бигир хуљаин! – Инро гуфта ў тангањоро ба пеши бой партофт» [14, с.135].  

Восеъ бо вуљуди аз сар гузаронидани чунин ноадолатињо, пастию баландињои зиндагї 
ба оянда ва ќувваи худ бовар дорад, њеч гоњ таслим намешавад, нолаву тавозуъ намекунад 
ва ба ояндаи нек умед мебандад. Чунончи, аз дил мегузаронад: «Хайр, ягон илољ 
мешудагист. Худам бошам марди тансињатам, баќувватам, наход, ки дар ин шањри калон 
ба худ кореву музде пайдо карда натавонам?» [14, с.91]. Ин боварињо, умедворињо ба ояндаи 
нек ба ў ќувва мебахшад ва ў њама душворињоро паси сар намуда, ба зиндагї ва њолати 
душвор ѓолиб мебарояд. Ин њодисањо буд, ки фањмиш ва љањонбинии Восеъро фарох 
гардонид, нињоят, ў бар зидди золимон омодаи муњориба шуд.  

Восеъ бо фаъолияти љасурона ва паёмњои ахлоќии инсонпарварї, эњтиром ба њуќуќи 
инсон ва адолат ба афкори мардум таъсир расонида, фидокорї ва ватандўстиро на танњо 
њамчун амал, балки њамчун масъулияти иљтимої ва ахлоќї таълим медињад. Дар ашъор ва 
ривоятњои мардумї шахсияти Восеъ бо љасорат, мењрубонї, эњтиром ба арзишњои инсонї 
ва муќовимат бар зидди зулм тарѓиб шуда, ба наслњои оянда сабаќи ахлоќию маънавї 
медињад. Њар як амал ва чолиш, ки дар шеъру ќиссањои оламшумули Восеъ ишора мешавад, 
пур аз паёмњои ахлоќии баланди инсонї, фидокорї ва муњаббат ба Ватан аст. Восеъ дар 
кору рафтору гуфтор худро на танњо бо шеваи пурќувват ва аќли барљаста нишон додааст, 
балки мењру муњаббат ба инсон ва эњтиром ба њуќуќи инсон ва эњсоси масъулиятро таъкид 
кардааст. Ин арзишњои ахлоќї њамчун дарси аслї барои љомеа ва наслњои оянда буда, 
барои ба ахлоќи баланди инсонї ва љамъиятї њидоят намудани љавонони замони истиќлол 
кумак мерасонад. Восеъ бо нишон додани намунањои олии ахлоќи баланд ва адолат 
арзишњои муњимтарини инсониро ба наслњои оянда пешкаш мекунад.  

Наќши Восеъ дар тањкими њисси ватандўстї дар асарњои шифоњї ва адабиёти хаттї, 
ифодаи муњаббат ба Ватан, њифзи озодї ва муќобилият ба истилогарону амирон ва таъсири 
образи Восеъ ба наслњои минбаъда ва ањаммияти он дар маводи тарбиявї мавриди баррасї 
ќарор мегирад. Дар таърихи адабиёти тољик симоњои ватандўст ва муборизони озодихоњ 
њамеша љойгоњи хос доштанд. Образи Восеъ, ки бар пояи воќеаи таърихии шуриши 
дењќонони Балљувон, соли 1888 бунёд ёфтааст, дар адабиёти шифоњї ва хаттї ба њайси 
рамзи ватандўстї ва њифзи истиќлол ба тасвир омадааст. Ин љанба дар њамаи тасвирњои 
бадеї ва мардумии Восеъ чун пањлуи муњимми симои ќањрамон љой гирифта, дар ташаккули 
ѓояи миллї ва бедории ватандўстонаи халќи тољик сањми арзанда гузоштааст. Дар сурудњои 
мардумї, ки њамоно баъди саркўбии шуриш пайдо шуданд, Восеъ њамчун муњофизи мардум 
ва диёри худ шинохта шудааст. Дар ин манбаъњо Восеъ ба њайси шахсияте зуњур мекунад, 
ки на фаќат бо амир ва золимон мубориза мебарад, балки барои наљоти Ватан ва њимояи 
озодии мардуми сарзамини худ мубориза мебарад. Мардум ўро на танњо ќањрамони 
адолатталаб, балки њомии Ватан, пуштибони истиќлоли маънавии дењќонон ва рамзи 
иродаи озодихоњии халќи тољик њисобиданд. Дар адабиёти хаттї, хусусан дар асарњои А. 
Фитрат, М. Турсунзода, А. Дењотї, М. Ќаноат ва дигарон, пањлуи ватандўстии образи 
Восеъ бо неруи бадеї ва таъсиргузории баланд ифода ёфтааст. Дар драммаи «Шуриши 
Восеъ» ватандўстии ќањрамон њамчун муњаррики аслии шуриш муаррифї шудааст. Восеъ 
дар ин асар шахсе тасвир шудааст, ки наметавонад зулму ситами аљнабї ва беадолатии 
њокимони ватанфурўшро тањаммул намояд. Муаллиф Восеъро инсоне медонад, ки њимояи 
Ватанро рисолати муќаддас ва муќовиматро муќаддастарин вазифа мешуморад. 
Суханронињои ў, дар сањнањои мубориза, муњаббат ба мардум ва диёри модарї бо шиддати 
баланди эњсосї ифода меёбанд. Дар либреттои «Шуриши Восеъ» низ њамин љанбаи 
ватандўстии ќањрамон барљаста таљассум ёфтааст. Муаллифон тавассути сањна ва 
муколамањо нишон медињанд, ки Восеъ дар њар иќдом ва муборизаи худ аввал ба наљоти 
мардум ва њимояи озодии Ватан меандешад. Ў на фаќат бо золимон, балки бо њамаи онњое, 
ки манфиатњои миллатро зери по мекунанд, бо љасорат ва иродаи ќавї бархўрд мекунад. 
Ватандўстї дар образи Восеъ њамчун хислати модарзодї ва падидае аз муњаббат ба мардум 
ва сарзамини падарї таъриф меёбад. Дар тањќиќоти адабиётшиносон, аз љумла Н. Маъсумї 
ва М. Раљабї ин пањлуи симои Восеъ мавриди таваљљуњи вижа ќарор гирифтааст. 
Муњаќќиќон таъкид мекунанд, ки Восеъ дар адабиёт њамчун рамзи муборизи истиќлолхоњ 
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ва њомии арзишњои миллї тасвир шудааст, ки барои њимояи озодии мардум ва наљоти Ватан 
љони худро дареѓ намедошт. Онњо бо такя ба сарчашмањои таърихї ва адабї ишора 
мекунанд, ки муборизаи Восеъ на танњо шуриши дењќонї буда, балки зуњури бедории 
миллии тољикон дар замони истибдоди сулолаи манѓитиёнро таљассум мекунад. Дар 
адабиёти солњои Истиќлол, ки мавќеи арзишњои миллї ва ватандўстї боз њам устувортар 
шудааст, образи Восеъ њамчун рамзи њимояи истиќлол ва асолати миллї ба таври љиддї 
тарѓиб мешавад. Восеъ баъди шикаст њам дилшикаста нашуда, ояндагонро дар назар дошта 
мегўяд: «Рўзе, ки золим каллапо, дасти фаќирон боло шавад, онњо моро ба некї ёд 
мекунанд» [12, с.348]. Асарњо, маќолањо ва тањќиќоти наве, ки дар ин давра арзи вуљуд 
карданд, Восеъро ба њайси намунаи мардонагї ва ифтихори миллї арзёбї карда, љасорат 
ва ватандўстии ўро њамчун падидаи илњомбахш ба наслњои оянда медонанд. Аз њамин љо, 
метавон хулоса кард, ки образи Восеъ дар адабиёти тољик њамчун рамзи ватандўстї ва 
њифзи истиќлол таљассум ёфта, на танњо дар гузаштаи адабї, балки дар адабиёти муосир 
низ љойгоњи арзишманди маънавї ва таърихї дорад. Ин симо њамеша паёмовари озодї, 
адолат, муњаббат ба Ватан ва эњтироми истиќлолияти миллї боќї мемонад. 

Симои Восеъ дар таърихи адабї ва фарњангии тољикон, як намунаи аслии ватандўстї 
ва ќањрамонї аст. Восеъ бо паёмњои амиќ ва ахлоќї ба наслњои оянда њисси муњаббат ва 
масъулият ба Ватан, њифзи арзишњои миллї ва маънавии фарњангро таълим медињад.  

Паёмњои ахлоќии Восеъ, ки дар асарњои бадеї ба таври амиќ инъикос ёфтаанд, барои 
тарбияи наслњои љавон, махсусан мактаббачагон ва донишљўён, намунаи босамар ва 
манфиатнок ба њисоб мераванд. Восеъ бо гуфтору рафтор ва кирдори худ на танњо дар 
бораи муњаббат ба Ватан, балки дар бораи њаќиќат, адолат ва дурустии инсон таълим 
медињад, ки ин барои сохтани љомеаи солим ва одилона зарур аст. 

Восеъ њамчун як рамзи тарбиявї метавонад њисси ватандўстии амиќ ва масъулият дар 
назди Ватан ва миллатро дар байни љавонон тарбия кунад. Симои ў дар афкори адабї, 
њамчун намунаи ватандўстии њаќиќї, наслњои ояндаро барои њимояи арзишњои миллї ва 
таъмини шукуфоии миллат рањнамої мекунад.  

Восеъ њамчун рамзи ватандўстї дар адабиёт ва фарњанги тољик мавќеи устувор дошта, 
тавассути осори мардумї ва адабї ба бедор намудани њисси ифтихор аз миллат ва арзишњои 
миллї таъсири амиќ расондааст. Паёмњои ў дар замони истиќлол низ барои ташаккули 
њисси ватандўстї, масъулияти шањрвандї ва хештаншиносї миёни љавонон ањаммияти хоса 
доранд. Симои Восеъ дар тарбияи шахсияти миллї ва бедории иљтимої маќоми муассир 
дошта, дар ташаккули идеологияи миллї сањми арзанда мегузорад. Наќши Восеъ њамчун 
рамзи ватандўстї, њисси масъулият ва иродаи ќањрамонї дар фарњанги миллї љойгоњи 
баландро ишѓол мекунад. Восеъ њамчун як шахсияти адабї ва таърихї рамзи ватандўстии 
амиќ ва шахсияти миллї шинохта шудааст. Образи Восеъ аз оѓоз дар сурудњои халќї ва 
ашъори шоирон њамчун рамзи ватандўстї ва ќањрамонї тасвир ва њувайдо гашта буд. 
Паёмњои ахлоќї ва ватандўстии Восеъ, ки дар онњо ба баланд бардоштани њисси масъулият 
ва муњаббат ба Ватан таъкид шудааст, имрўз барои њар як љавон ва наслњои оянда як 
дастури зиндагї ва асоси фалсафии миллї мегардад. Образи Восеъ ба шеваи амиќтар ва 
воќеии ватандўстии миллї таъриф меёбад, ки на танњо њисси ѓурур ва ифтихор ба Ватанро 
ба вуљуд меоварад, балки дар байни мардум эњсоси баландтарини ватандўстиро фароњам 
меорад. Восеъ бо намунаи фидокории худ таъкид мекунад, ки ватандўстї на танњо эњсоси 
муњаббат ба хоки Ватан, балки муњофизат ва њимояи адолат ва озодї барои љомеаи наслњои 
оянда мебошад. Ў барои њимояи Ватан на танњо фидокорї мекунад, балки њамеша бар 
зидди низоъњои миллї ва фарњангї мубориза мебарад. Таъсири Восеъ ба мардум на танњо 
дар замони љангњои миллї, балки дар таълимоти ахлоќии ў барои эљоди давлате, ки 
таъмини адолат ва хидмат ба мардумро таќозо мекунад, муњим аст.  

Ташаккул ва рушди худшиносии миллї низ дар образи Восеъ баланд арзёбї мешавад. 
Дар сурудњои халќї ва ашъори шоирон ў њамчун шахсияте тасвир шудааст, ки барои баланд 
бардоштани њисси ифтихори хештаншиносии мардуми тољик хизмат мекунад. Ба онњое, ки 
асарњои Восеъро меомўзанд, ин дастовардњои маънавї на танњо њамчун як таъсири 
фалсафии миллии таърихи гузашта, балки њамчун як роњнамо барои иљрои вазифањои 
навбатии иљтимоии давлат ва љомеа хизмат мекунад. Ањли љомеа паёми воќеии ќањрамонро 
барои ватандўстї, эњтиром ба манфиати умум ва масъулият дар љомеа мефањмад. Восеъ, ки 
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дар осор ва шеъри тољикон, ба таври амиќ ба тањкими ватандўстї ва эњтиром ба арзишњои 
миллї сањм гузоштааст, дар оянда барои ташаккул ва рушди њисси ватандўстї ва 
худшиносии миллї сањм мегузорад. Ў минбаъд њамчун симои муњим ва тасвири хос дар 
раванди таълимоти навин, эљод ва рушди кишвар боќї хоњад монд. Тасвири Восеъ дар 
љомеа дар замони истиќлол њамчун омили афзоиш ва мусоидат ба хештаншиносии миллї 
ва инкишофи арзишњои ватандўстї муњим мебошад. Восеъ ба ояндаи нек боварї дорад, 
барои ин мубориза бурдааст: «Дунё ба умед аст, ман мегўям – як ваќте ба мо, фаќирон њам 
озодї, рўйи хуш меомадагист, ба рўямон рушної метофтагист. Наход, ки умрбод љавру 
зулм бикашем? Охир, рўз нисфаш сиёњ бошад, нисфаш сафед аст» [14, с.231]. Ин суханњоро 
ў ба осмони кушод аз сўрохи болои зиндони торик нигариста ба забон меорад, ки маънои 
бузург дорад. Яъне, ў бо муборизаи худ тањкурсии муваффаќиятњои ояндаро гузошт. Ва ин 
зиндон рўзе рушан хоњад шуд.  

Бояд таъкид намуд, ки чи тавре зикр гардид, образи Восеъ дар асарњои бадеї 
шахшудамонда нест. Он баъди њар воќеа таѓйир меёбад, такмил ва рушд меёбад. Фањмиши 
ќањрамон васеъ мегардад. Њатто маълум мешавад, аз оѓози шуриш, баъди муваффаќиятњои 
аввал ў бе наќша амал намекард. Бисёр ваќт муњаќќиќон яке аз сабабњои шикастхўриро бе 
наќша ва њадафи асосї ба роњ мондани онро дониста буданд. Аммо маълум мешавад, дар 
ботин ин одами одии кўњистон наќшаи амалро то андозае кашида буд. Дар рафти шуриш 
хусусиятњои низомї, сарлашкарї, роњбарии љанг дар ў ташаккул ёфт: «Ман як наќша 
дорам», – мегўяд ў ва наќшаи тартиби љангро кашида бо он дар муњорибаи Мазори Додарак 
ѓолиб баромада, сарвари лашкари њоким Кулух-мингбоширо нобуд месозад. Љойи дигар 
воќеаи љанги пешинаро аз назар гузаронида, «тањлил мекунад, ба маърази муњокима 
мекашад» [7, с.263]. Њатто дар оѓози љанг шуришгарон тартибу низоми худро доштанд: 
«Саркарда саллаи сурх бар сар, чакмани сафед дар тан, шамшер дар миён, пешопеши 
саворон асп меронд» [15, с.257]. Ин аз бархурдор будани шуришгарон аз низоми љангї, 
муњориба дарак медињад, ки боиси ѓолиб омадан дар муњорибањои алоњида гардидааст.  

Муњаќќиќ Њ. Пирумшоев дуруст таъкид кардааст, ки «Восеъ дар байни сокинони 
балљувонї комилан як шахсияти комил ва баобрў будааст, вагарна дар атрофи худ ин ќадар 
пайравони сершуморро љамъ карда наметавонист» [10, с.97]. 

Тавассути тањќиќоти солњои охир маълум мегардад, ки симои ў минбаъд метавонад 
њамчун Ќањрамони воќеии миллї пешнињод гардад. Дар асоси образи Восеъ таъкид 
шудааст, ки фидокорї ва њимояи Ватан танњо як амал дар дохили марњалаи љанги миллї 
нест, балки намоёнгари як рисолати амиќи ахлоќї ва иљтимоии мост. Паёмњои ахлоќии 
Восеъ бо масъулияти љиддї ва њисси волоии мардум мардуми Тољикистонро ба њаёти бењтар 
ва арзишманди љомеа роњнамої карда метавонанд. Образи Восеъ дар адабиёт њамчун рамзи 
ќањрамонї дар љангњои миллї ва муњофизат кардани миллат аз тањдидњо ва душманони 
дохилию берунї офарида шудааст. Љањонбинї ва арзишњои волои инсонии ў, ки дар 
ашъори халќї ва шоирон баён мешавад, бењтарин намунаи њисси равонии хештаншиносї 
барои наслњои оянда мебошад. Аз ин рў, яке аз љињатњои муњим дар баррасии мавзуи мазкур 
ба тањлили паёмњои ахлоќии Восеъ равона мешавад, ки дар он муњаббат, адолат ва рафтори 
дурусти ќањрамон таъкид шудааст. Њисси масъулият ва ќобилият барои фидокорї дар 
муќобили ањдофи шахсї ва манфиатњои хеш барои манфиати умумї дар муборизањои Восеъ 
љойи асосиро ишѓол мекунад. Њамчунин, љасорат ва њисси масъулияти ў дар њар ќадам 
мушоњида мешавад. Образи Восеъ њамчун як шахсият дар муњити хатарнок бо фаъолияти 
љасурона ва масъулиятнок, ба пурзўр гаштани рамзи ватандўстии фаъоли наслњо таъсир 
мерасонад. Ин љо паёми муњимми эњтиром ба Ватан ва ќањрамонї барои њифзи он баён 
шудааст, ки онро љавонписарони њар давру замон ќабул хоњанд кард. 

Восеъ њамчун як рамзи тарбиявї метавонад њисси ватандўстии амиќ ва масъулият дар 
назди Ватан ва миллатро дар байни љавонон тарбия кунад. Симои ў дар афкори адабї, 
њамчун намунаи ватандўстии њаќиќї, наслњои ояндаро барои њимояи арзишњои миллї ва 
таъмини шукуфоии миллат рањнамої мекунад.  

Симои Восеъ дар даврони истиќлол наќши муњимми тарбиявї дорад. Он метавонад ба 
љомеаи имрўзаи Тољикистон кумак кунад, ки дарки амиќтаре аз ватандўстї ва масъулият 
барои тараќќиёти кишвар ва рушд ёфтани арзишњои демократї ва одилона дошта бошад. 
Сабаби ба майдон баромадани њамчун Восеъ ќањрамонон дар кўњистони Тољикистон аз 
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вазъи иљтимої ва фарњангии кишвар алоќаманд аст. Баробари ин, ба назар мерасад, ки он 
ба воќеањои ояндаи иљтимоии кишвар низ таъсири пурсамар расонид ва бори дигар такрор 
гардид. Агар њадафи нињоии амирони манѓит дар оѓози солњои 80-уми асри нуздањ 
баровардани ќусури заминњои аздастдода ва ѓорат намудани мардуми кўњистон ва ин боиси 
шуриш бардоштани мардум шуда бошад [8, с.118] баъди сад сол, дар аввали солњои 
навадуми асри гузашта мардуми батангомадаи Кўлоб аз љабру зулм ва ба инзивои иќтисодї 
кашидани водї аз тарафи њукумати ба ном муросои миллї ќиём бардошта, давлати 
соњибистиќлоли хешро аз дасти як зумра мансабталабон озод карданд. Њамин тавр «образи 
Восеъ аз образњои машњури адабиёти тољики солњои 20-50, инчунин, аз бисёр образњои 
насри имрўза аз љињати эстетикї ва пурѓунљоишї, аз он љињат ки на як ё ду љињат, балки 
умдатарин хусусиятњои маънавию ахлоќї, иљтимоию фалсафии замонро дар худ таљассум 
додааст, фарќ дошта, дар ќатори муњимтарин муваффаќиятњои насри тољик меистад» [11, 
с.123].  

Хулоса. Симои ќањрамонони миллї њамеша дар замони мушкилоти таърихї ва 
имтињони зиндагии халќњо навишта мешаванд. Онњо мардумро ба мубориза, истодагарї, 
ќањрамонї, њифзи Ватан даъват мекунанд. Имрўз, ки замони муборизаи идеологияњои 
оштинопазир, хатари дањшатафканию ифротгарої мебошад, талабот ба образи 
ќањрамонони миллї, ки идеяи халќро ифода мекунад, бештар шудааст.  

Образи Восеъро наметавон чун сарлашкари танњо ва якка тасаввур кард, зеро ба фарќ 
аз дигар ќањрамонони миллї, ў рањбар ва њамсафи халќ буд. Имрўз вазифа аз он иборат аст, 
ки матолиби мављуда аз нав љамъ оварда, бо њамдигар муќоиса ва тањќиќоти бунёдї карда 
шавад. Чунин асарњо барои шиносонидани симои њаќиќии инсонњои ќањрамон, њофизаи 
таърихї, њадафу ѓояи халќ, бедории њисси миллї, хештаншиносї ва ватандўстии мардум 
наќши босазо хоњанд гузошт. 

Дар замони Истиќлоли давлатї барои татбиќи арзишњои ѓоявї ва баланд бардоштани 
худшиносї ва њувияти миллї истифодаи образи Восеъ ва ќањрамонони њамсон дар шеъру 
достон ва дигар асарњои фарњангї айни муддао мебошад. Зеро образи Восеъ дар њама давру 
замон барои халќи тољик њамчун намунаи фидокорї, љасорат, худшиносии миллї ва 
адолатпарварї пазируфта шудааст. 

Нињоят, пешнињоди Восеъ њамчун Ќањрамони миллї барои халќи тољик ањаммияти 
иљтимої ва фарњангї дорад. Барои расидан ба њадафи мазкур наќши адабиёти бадеї, њунар 
ва санъати тољик калон мебошад. 

 
Маќола дар доираи дурнамои илмї-тањќиќотии кафедраи назария ва 

таърихи адабиёти Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии 
Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода, тањти унвони «Тањќиќи 

масъалањои назарии адабї, робита, хусусиятњои жанрї, вижагињои 
њунарї ва матншиносии таърихи адабиёт», барои солњои 2023-2027 ба 

анљом расонида шудааст. 
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МАЌОМИ ВОСЕЪ ЊАМЧУН ЌАЊРАМОНИ  
МИЛЛЇ ДАР ТАЪРИХ ВА ФАРЊАНГИ КИШВАР 

Дар маќола симои Восеъ њамчун яке аз чењрањои барљастаи таърихї ва адабиёти тољик мавриди тањќиќ 
ќарор гирифтааст. Муаллиф таъкид менамояд, ки образи Восеъ на танњо дар адабиёти шифоњї, балки дар 
адабиёти хаттї низ њамчун рамзи ватандўстї ва мубориза барои адолат ташаккул ёфтааст. Дар асоси 
сарчашмањои таърихї ва асарњои бадеї собит мегардад, ки мавќеи иљтимої доштани шуриши соли 1888 дар 
ташаккули худшиносии миллї муњим аст. Восеъ њамчун ќањрамони халќї дар муќобили зулми њокимон ва 
беадолатињои иљтимої бархоста, барои њимояи њуќуќи дењќонон мубориза бурдааст. Дар адабиёт образи ў 
њамчун рамзи далерї, њаќталошї ва масъулият дар назди љомеа нишон дода шудааст. Асарњои бадеї ва 
таърихї паёмњои ватандўстона ва ахлоќии Восеъро ба наслњои гуногун интиќол додаанд. Муаллифон ва 
шоирони тољик, аз љумла, М. Ќаноат, М. Ѓоиб ва дигарон, Восеъро њамчун намунаи ќањрамони миллї 
муаррифї кардаанд. Дар замони Истиќлоли давлатї, тасвири Восеъ маънои тоза гирифта, ба тањкими 
худшиносии миллї ва бедории иљтимої мусоидат менамояд. Восеъ њамчун манбаи ташаккули њисси ифтихор 
ва муњаббат ба Ватан дар байни љавонон наќши муњим мебозад. Асарњои дар бораи ў офаридашуда дорои 
ќимати баланди маънавї ва тарбиявї мебошанд. Маќола бозгўйи он аст, ки симои Восеъ танњо образи адабї 
нест, балки падидаи иљтимої-фарњангии таърихии миллат аст. Тањќиќи љанбаи тарбиявии образи Восеъ ба 
равшан сохтани равандњои ташаккули миллї мусоидат мекунад. Дар симои ў арзишњои мењнатдўстї, 
адолатхоњї ва фидокории миллї таљассум ёфтаанд. Восеъ барои наслњои имрўзї як намунаи ибрат ва 
сарчашмаи идеологияи ватандўстї мебошад. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки омўхтани симои Восеъ дар 
тањкими њувияти миллї ва тарбияи ватандўстї ањаммияти хос дорад.  

Калидвожањо: Восеъ, образи таърихї, ќањрамони миллї, ватандўстї, худшиносии миллї, шўриши 
халќї, шоирони халќї, фолклор, паёмњои ахлоќї, њифзи истиќлол, бедории фикрї. 

 
РОЛЬ ВОСЕ КАК НАЦИОНАЛЬНОГО  

ГЕРОЯ В ИСТОРИИ И КУЛЬТУРЕ СТРАНЫ 
В статье исследуется образ Восе как одна из значимых фигур таджикской истории и литературы. Автор 

отмечает, что данный образ формировался не только в устной народной поэзии, но и в письменной литературе 
как символ патриотизма и борьбы за справедливость. На основе исторических источников и художественных 
произведений показано, что восстание 1888 года сыграло важную роль в развитии национального 
самосознания. Восе выступает как народный герой, поднявшийся против произвола и социальной 
несправедливости, защищая права крестьян. В литературе он представлен как образ храбрости, 
справедливости и ответственности перед обществом. Художественные и исторические произведения передают 
его нравственные и патриотические идеи новым поколениям. Таджикские писатели и поэты, такие как М. 
Каноат и М. Гоиб, представили Восе в качестве национального героя. В период государственной 
независимости образ Восе приобретает новое смысловое содержание, способствуя укреплению 
национального самосознания. Восе играет важную роль в формировании чувства гордости и любви к Родине 
среди молодежи. Произведения о Восе обладают высокой воспитательной ценностью. Автор подчеркивает, 
что образ Восе является не только литературным персонажем, но и культурно-историческим явлением. Анализ 
политических и воспитательных аспектов данного образа помогает лучше понять процессы формирования 
национальной идентичности. В образе Восе воплощены ценности трудолюбия, справедливости и 
самоотверженности. Восе служит примером и 392 моральным ориентиром для современного поколения. 
Исследование показывает важность изучения образа Восе для укрепления национального самосознания и 
патриотического воспитания. 

 Ключевые слова: Восе, исторический образ, национальный герой, патриотизм, националные 
самосознание, народное восстание, народные поэты, фольклор, нравственные послания, защита 
независимости интеллектуальное пробуждение. 

 
THE STATUS OF VOSE AS A NATIONAL  

HERO IN THE HISTORY AND CULTURE OF THE COUNTRY 
This article examines the figure of Vose as one of the significant historical and literary personalities in Tajik 

culture. The author emphasizes that the image of Vose was formed both in oral folklore and written literature as a 
symbol of patriotism and the struggle for justice. Based on historical sources and literary works, it is shown that the 
1888 uprising played an important role in developing national identity. Vose appears as a people's hero who opposed 
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oppression and social injustice while defending the rights of peasants. In literature, he is portrayed as a symbol of 
courage, fairness, and social responsibility. Literary and historical works convey his moral and patriotic messages to 
new generations. Tajik poets and writers, including M. Qanoat and M. Ghoib, present Vose as a national hero. In the 
period of national independence, the image of Vose acquires renewed relevance, contributing to the strengthening of 
national consciousness. Vose plays a significant role in instilling pride and love for the homeland among youth. Works 
about him have high educational and cultural value. The article shows that the image of Vose is not only a literary 
construct but also a culturalhistorical phenomenon. Studying the political and educational aspects of his image helps 
clarify the processes of nation-building. The image of Vose embodies values of diligence, justice, and self-sacrifice. 
Vose serves as a model and moral guide for contemporary generations. The research concludes that studying Vose’s 
image is essential for strengthening national identity and patriotic education.  

Keywords: Vose, historical image, national hero, patriotism, national identity, popular uprising, folk poets, 
folklore, moral message, defense of independence, intellectual awakening. 
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ШЕВАИ КОРИ ЉОВИД МУЉАДДИДЇ ВА МУТАРЉИМОНИ  
ДИГАР ДАР ТАРЉУМАИ «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И  

МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Каримзода Ш.Т. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд  

ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Муќаддима. «Маснавии маънавї»-и Мавлоно Љалолуддини Балхї борњо ба забони 
англисї тарљума гардидааст. Нахустин таљрибањои тарљумаи англисии ин ёдгораи бузурги 
форсу тољик ба охири асри XIX ва аввали асри XX рост омада, асосан аз љониби 
шарќшиносони бритониёвї дар солњои 1881-1934 анљом пазируфтаанд. Метавон 
тарљумонњоеро дарёфт кард, ки аз «Маснавии маънавї» мисраву байтњои баргузидаи хешро 
тарљума намуда, дар китобу рисолањояшон истифода бурдаанд. Аммо дар баробари ин, 
мутарљимоне низ њастанд, ки ба тарљумаи пурраи як дафтар ё тамоми асар даст задаанд. 
Дар шумори тарљумонњои машњури «Маснавї» метавон аз исмњои Љеймс Редњавс [7], 
Эдвард Њенри Винфилд [14], Вилсон [15], Рейнолд Николсон [12], Љон Артур Арберрї [8], 
Колман Баркс [10], Эркан Туркмен [13], Кабир Њелмински [4], Љовид Муљаддидї [11], 
Иброњим Гамард [3] ва дигарон ном бурд.  

Нависандаи машњури Амрико Љейн Чиабаттери (Jane Ciabattari) дар маќолаи худ 
«Why is Rumi the best – selling poet in US» (Барои чї Румї серхаридортарин шоири 
Амрикост?) зикр кардааст, ки дар солњои охир зиёда аз миллион нусхаи китобњои 
Љалолуддин Балхї дар Амрико харидорї гардидаанд ва ин суханон далели серхонанда 
будани китобњои Мавлоно аст [2]. Бояд тазаккур дод, ки тарљумањои Колман Баркс дар 
Амрико пурфурўштарин мањсуб меёбанд ва дар ин бобат худи ў дар муќаддимаи китобаш 
«Rumi: The book of love» чунин нигоштааст: «I once calculated that Rumi books sell at least a 
hundred a day right through weekends and holidays, while my own writing goes at about twelve 
copies a month, world-wide. Those numbers keep me humble». Яъне, ба гуфтаи ў, китобњои 
Љалолуддин Балхї дар як рўз зиёда аз 100 нусха ба фурўш мераванд, дар њоле ки асарњои 
худи ў дар як моњ таќрибан 12 нусха харидорї мешаванд ва ин омор ўро водор месозад, ки 
фурўтан бошад [9, c.XV].  

Гарчанде ки тарљумањои Баркс бо теъдоди зиёд њамарўза харидорї мегарданд, 
мавлавипажуњоне ба монанди Њасан Лоњутї аз тарљумаи ў интиќод гирифта ќайд 
намудаанд, ки Баркс аз Мавлоно шоири муосири ѓарбиро сохтааст ва ашъори ў рангубўйи 
ирфонию исломиро комилан аз даст додааст. Муњаќќиќ ва шоири амрикої Томас Паркер 
дар маќолаи худ «Review: The Masnavi, Book One, Jalal al-Din Rumi, Translated by 
Jawid Mojaddedi» ќайд мекунад, ки Мавлоно дар тарљумаи Баркс мисли як файласуфи 
муосири New Age ё ситораи мусиќии рок (мисли Љон Леннон) сухан мегўяд, ки гўё «руњонї 
њаст, вале динї нест». Ў таъкид мекунад, ки «Маснавї» дар асл «Ќуръони форсї» аст ва 
њазф намудани љанбањои исломию ирфонии он маънои нобуд кардани љавњари асарро 
дорад. Аз ин хотир, ба назари ў, тарљумаи Муљаддидї кўшише барои наљоти Мавлоно аз 
чанголи тафсирњои тиљоратї ва идеологие мебошад, ки ўро аз решањои воќеии шарќию 
исломиаш људо кардан мехостанд [5]. 

Маќсади тањќиќот. Њадафи марказии тањќиќоти мазкур дар он зоњир мешавад, ки 
наќши тарљумони «Маснавии маънавї» Љовид Муљаддидиро дар нигањдории мувозинати 
байни завќи хонандаи имрўза, њифзи арзишњои амиќи ирфонию динї ва оњанги бадеии асар 
бо истифода аз равиши муосири баён ва ќолаби шеърии англисї (iambic pentameter) нишон 
дињад. 

Методњои тањќиќот. Дар тањќиќоти мазкур аз методи муќоисавї-таърихї ва лингво-
фарњангї истифода бурда шудааст. Барои нишон додани вижагињои њунарии тарљумаи 
Муљаддидї, мо методњои тањлили филологї ва услубиро ба кор бурдем, ки дар он матни 
тољикии «Маснавї» њамчун меъёр ва тарљумањои англисии Рейнолд Николсон ва Колман 
Баркс њамчун заминаи ќиёсї хизмат мекунанд. 
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Баррасї. Љовид Муљаддидї зодаи Кобули Афѓонистон буда, дар синни панљсолагї 
њамроњи хонавода ба Бритониёи Кабир кўч бастааст. Ў хатмкардаи Донишгоњи Манчестер 
буда, дар њамин боргоњи илм ба тадриси забони арабї ва таълимоти исломї шуѓл меварзид. 
Соли 1998 Муљаддидї аз Бритониё ба Иёлоти Муттањидаи Амрико сафар карда, дар 
Донишгоњи Колумбия ба њайси муњаррири донишномаи бонуфузи «Encyclopædia Iranica» 
фаъолият бурдааст. Аз соли 2003 инљониб ў дар Донишгоњи Ратгерс (Rutgers University) 
фаъолияти илмию омўзгориро идома дода, роњбарии Маркази шарќшиносї ва шуъбаи 
аспирантураро дар таањњуд дорад. Мењвари тањќиќоти ўро тасаввуфи ибтидої ва асрњои 
миёна дар бар мегирад.  

Муљаддидї соли 2001 асаре бо номи «The Biographical Tradition in Sufism: The Tabaqat 
Genre from al-Sulami to Jami» («Анъанаи тарљумаи њол дар тасаввуф: Жанри табаќот аз 
Сулламї то Љомї») таълиф намуд, ки он дар нашриёти Routledge аз чоп баромадааст. Дар 
ин китоб муаллиф тањаввули жанри »табаќот»-ро дар адабиёти тасаввуф аз асри X то асри 
XV мавриди тањќиќи амиќ ќарор додааст. Ба гуфтаи ў, китоб аз се бахш иборат буда, бахши 
аввал ба «Табаќот ус-суфия»-и Абуабдурањмони Сулламї, «Њилят ул-авлиё»-и Абунуайми 
Исфањонї ва «Табаќот ус-суфия» -и Абдуллоњи Ансорї бахшида шудааст. Дар ќисми 
дуввум, сухан дар бобати «Рисола»-и Абулќосими Ќушайрї ва «Кашф ул-мањљуб»-и Алии 
Њуљвирї меравад. Муљаддидї дар бахши сеюм «Нафањот ул-унс»-и Абдурањмони Љомиро 
мањаки кори худ ќарор дода, нишон медињад, ки чї тавр Љомї анъанаи табаќотро дар асри 
XV эњё намудаст [6, c.3]. 

Мавриди зикр аст, ки бузургтарин кореро, ки Муљаддидї анљом додааст, тарљумаи 
комили «Маснавии маънавї» мебошад. Ў дафтари аввали «Маснавї»-ро соли 2004 тарљума 
намуд ва соли 2005 аз љониби Институти амрикоии эроншиносї сазовори љоизаи бонуфузи 
«Lois Roth Prize» гардид. Сипас, ў паёпай дафтарњои дувум (2007), саввум (2013), чањорум 
(2017) ва панљумро (2022) ба табъ расонид. Дафтари шашум чанде ќабл, моњи декабри соли 
2025 интишор ёфт, ки њамаи ин китобњо дар нашриёти «Oxford World's Classics» ба табъ 
расидаанд. Соли 2015 Бунёди миллии санъат (National Endowment for the Arts) барои 
дастгирии тарљумаи адабии Муљаддидї маблаѓ људо намудааст. Њамчунин, соли 2018 
Бунёди миллии илмњои гуманитарї (National Endowment for the Humanities) барои идома 
додани ин лоиња ўро бо грант сарфароз гардонид. Тарљумаи пурраи «Маснавии маънавї» 
дар олами мавлавипажуњон рўйдоди таърихї аст, зеро баъди тарљумаи мукаммали 
Николсон, Муљаддидї аввалин мутарљимест, ки шаш дафтарро тарљумаи комил намудааст. 
Љоиз ба зикр аст, ки тарљумаи Николсон тарљумаи мансур (literal prose) буда, Муљаддидї 
кўшидааст, ки барои њифзи мусиќии дохилии «Маснавї» тарљумаи манзум (rhythmic 
couplets) анљом дињад. 

Њамчунин, соли 2012 асари Муљаддидї тањти унвони «Beyond Dogma: Rumi's Teachings 
on Friendship with God and Early Sufi Theories» (Фаротар аз догма: таълимоти Румї дар 
бораи дўстї бо Худо ва назарияњои аввали суфиён) дар матбааи Донишгоњи Оксфорд аз 
мунташир шудааст. Муљаддидї дар муќаддимаи хеш намунае аз тарљумаи Колман Баркс 
оварда, таъкид месозад, ки ин нигориши озод бештар дар маросимњои издивољи Амрико 
маъруфият пайдо кардааст. Намунаи боризи он мисраи «Бурунтар аз андешањои дурусту 
нодуруст, сањроест...» мебошад. Муљаддидї тавзењ медињад, ки њарчанд ин сатрњо дар 
маросимњои дунявї истифода мешаванд, дар асл он ба навъи хоси «сури арусї» – пайванди 
Маъбуду парастанда дар фазои фаротар аз ислому куфр ишора дорад. Ба андешаи ў, Баркс 
агарчи тавонистааст «руњ»-и каломи Мавлоноро њифз намояд, вале бо њазфи љанбањои 
динї, ишќи илоњиро то сатњи як эњсоси маъмулии заминї коњиш додааст. Њадафи 
Муљаддидї аз ин бањс исботи ин нукта аст, ки дур сохтани таълимоти Мавлоно аз решањои 
исломї боиси тањрифи маъно ва заъфи жарфнои ирфонии он мегардад. Дар идомаи фикраш 
ў ќайд мекунад, ки дар тасаввуф мафњуме њаст, ки маънояш «пайванд бо Худо» буда, бо 
номи «валая» (walāya) маъруф аст. Ин вожа одатан ба забони англисї «Sainthood» 
(Муќаддас будан) ва ё «Friendship with God» (Дўстї бо Худо) тарљума мешавад, дар њоле ки 
«Sainthood» бештар ба мафњуми масењї мемонад. Аз ин хотир, ба назари ў, «валї» (љамъаш 
– авлиё), ё «Friendship with God» (Дўстї бо Худо) метавонад љанбаи наздикии маънавї ва 
робитаи мутаќобилаи байни Њаќ ва бандаро инъикос намояд [5, c.4]. 
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Муљаддидї њаммуњаррири асарњои зерин мебошад: «Исломи классикї: Сарчашмаи 
адабиёти динї» (Routledge, 2004; нашри 2-юм 2013) ва «Роњнамои Уайли барои Ќуръон», 
нашри 2-юм (Wiley, 2017).  

Аммо мањз тарљумаи «Маснавии маънавї» номи Муљаддидиро дар арсаи 
мавлавишиносон љовидона кард. Муњаќќиќи Донишгоњи Оберлин, Муњаммадљаъфар 
Мањаллотї, сабки тарљумаи ўро баланд арзёбї карда, ќайд мекунад, ки Муљаддидї 
тавонистааст мувозинати нозукеро байни даќиќии илмї ва оњанги шеърї нигоњ дорад. Ба 
аќидаи ў, ин тарљума бо истифода аз забони муосир ва равони англисї, бењтарин намунаи 
«Маснавї» барои хонандаи имрўзин мебошад [11]. 

Муљаддидї дар бобати сабку услуби тарљумаи худ дар муќаддимаи дафтари аввали 
«Маснавии маънавї» чунин навиштааст: «The aim of the present translation is to render Rumi’s 
Masnavi into a relatively simple and attractive form which, with the benefit of metre and rhyme, 
may enable as many readers as possible to read the whole book with pleasure and to find it 
rewarding» [5, c.XXVIII]. Яъне, ў изњор мекунад, ки њадафаш аз тарљумаи мазкур дар он аст, 
ки «Маснавї»-и Мавлоно ба шакли нисбатан сода ва љолиб баргардон шавад, то ки бо 
истифода аз вазн ва ќофия ба шумораи њарчи бештари хонандагон имкон дињад, ки китобро 
бо лаззат мутолиа намуда, аз он бањра бардоранд. Ў зикр мекунад, ки тарљумааш бо 
истифода аз вазни «ямби панљрукна» (iambic pentameters) рўйи кор омадааст, зеро ин 
наздиктарин шакли шеъри англисї ба ќолаби маснавии форсї мебошад. Муљаддидї дар 
раванди тарљумаи «Маснавї» ба масъалаи интихоби матни сањењ таваљљуњи хос зоњир 
намудааст. Ў нашри шашљилдаи Муњаммад Истеъломиро (Тењрон, 1990) њамчун сарчашмаи 
асосии кори худ баргузидааст. Ба аќидаи Муљаддидї, осори мазкур яке аз мукаммалтарин 
нашрњои интиќодии «Маснавии маънавї» мањсуб мешавад, зеро он дар асоси ќадимтарин 
дастхатњо бо даќиќияти баланд ва шарњу тавзењи муфассал таълиф гардидааст. Муаллиф 
ќайд мекунад, ки њарчанд нашри Рейнолд Николсон дар олами ховаршиносон бештар 
маъруф ва дастрас мебошад, аммо дар замони муосир мављуд будани баъзе нуќсонњои 
матнии он аз љониби муњаќќиќон эътироф шудааст. Аммо ба њар бобат, Муљаддидї арзиши 
илмии тарљумаи насрї ва шарњњои Николсонро барои пажуњишњои муосир баланд арзёбї 
карда, онњоро њамчун роњнамои муътамад дар кори худ истифода бурдааст. Ин навъи 
бархўрд нишон медињад, ки Муљаддидї кўшидааст миёни дастовардњои классикии 
шарќшиносии Бритониё ва тањќиќоти матншиносии муосири Эрон пули иртибот эљод 
намояд.  

Муљаддидї дар муќаддимаи тарљумаи хеш ба масъалањои техникии матн ва шеваи 
баргардони унсурњои фарњангию динї таваљљуњи махсус зоњир кардааст. Муњимтарин 
нуктањои методологии ўро метавон чунин дастабандї намуд: 

1. Тафовути забонї ва њуруфнигорї: Бо таваљљуњ ба ин ки «Маснавї» дар канори 
матни форсї, иќтибосњои зиёди арабї ва муќаддимањои насриро дар бар мегирад, 
Муљаддидї барои људо намудани мутуни арабї аз њуруфи курсив (хобида) истифода 
бурдааст. Ин усул ба хонанда имкон медињад, ки байни матни асл ва иќтибосњои 
сарчашмавї тафовут гузорад. Албатта, он истилоњоти арабие, ки аллакай љузъи таркибии 
забони форсї гаштаанд, аз ин ќоида мустасно мебошанд. 

2. Нигориши исмњои хос ва мафњумњои илоњї: Яке аз хусусиятњои ин тарљума дар он 
зоњир мегардад, ки њангоми ишора ба Худованд ва наваду нуњ номи Ў, аз њарфњои калон 
(Capitalization) истифода бурда шудааст. Ин равиш барои бознамоии эњтиром ва ањаммияти 
ин мафњумњо дар суннати исломї ќобили пазироист. 

3. Шарњи иќтибосу њадисњо: Муљаддидї дар муќаддимаи худ ба масъалаи мураккаби 
иќтибосњо дар «Маснавї» таваљљуњ намуда, ќайд мекунад, ки Мавлоно бинобар талаботи 
вазни шеър, иќтибосњои Ќуръониро на њамеша ба сурати лафзї (exact rendering), балки дар 
шакли вариантњои озод истифода бурдааст. Муљаддидї дар тарљумаи манзуми худ кўшиш 
кардааст, ки њамин вижагии «озодбаёнї»-и Мавлоноро дар тарљумаи англисияш низ њифз 
намояд. Ў зикр мекунад, ки аксари сарчашмањои «Маснавї» дар забони англисї ба таври 
васеъ дастрас нестанд, бинобар ин дар ёддоштњо танњо барои иќтибосњои Ќуръонї 
истинодњо оварда шудаанд. Раќамгузории оятњо дар тарљумањои дастраси Ќуръон фарќ 
мекунад, вале азбаски ин тафовут хеле ночиз аст, хонанда метавонад порчањои заруриро 
бидуни душворї пайдо кунад. Њамчунин, Муљаддидї дар ёддоштњояш он порчањоеро, ки 
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бар пояи њадисњои Пайѓамбар (с) суруда шудаанд ва дар матни аслї ишораи мустаќим 
надоранд, мушаххас ва муайян намудааст. Ин кор ба хонандаи ѓарбї имкон медињад, ки 
пайванди андешањои Мавлоноро бо суннати исломї бењтар дарк намояд. 

Барои нишон додани шеваи кори Љовид Муљаддидї дар тарљумаи англисии 
«Маснавии маънавї» тасмим гирифтем, ки аз Рейнолд Николсон ва Колман Баркс низ 
намуна пешнињод намоем: 

 
Чун ту дар Ќуръони Њаќ бигрехтї, 
Бо равони анбиё омехтї. 
Њаст Ќуръон њолњои анбиё, 
Њомиёни бањри поки кибриё. 
В-ар бихониву найї Ќуръонпазир, 
Анбиёву авлиёро дида гир. 
В-ар пазирої, чу бархонї ќисас, 
Мурѓи љонат танг ояд дар ќафас [1, с.55]. 

Тарљумаи Николсон: 
 
When you have fled (for refuge) to the Qur’án of God,  
you have mingled with the spirit of the prophets. 
The Qur’án is (a description of) the states of the prophets,  
(who are) the fishes of the holy sea of (Divine) Majesty. 
And if you read and do not accept (take to heart) the Qur’án,  
suppose you have seen the prophets and saints (what will that 
avail you?); 
But if you are accepting (the Qur’án),  
when you read the stories (of the prophets),  
the bird, your soul, will bedistressed in its cage [12, с.85]. 

 
Ваќте ба тарљумаи Николсон назар меафканем, бароямон возењ мегардад, ки ў дар 

нигањдории асолати матн содиќ аст. Ў тамоми истилоњњои ирфонию исломиро њифз карда, 
бо ворид кардани тавзењот дар даруни ќавс кўшиш кардааст, ки бидуни даст задан ба 
сохтори аслї, ќабатњои пинњонии маънои ирфониро барои хонанда равшан кунад. 
Гарчанде ки тарљумаи ў ба ќавле «сангин» ва ба хонандагони муосир душворфањм аст, аммо 
аз нигоњи садоќат ба матн намунаи бењтарин мањсуб меёбад. 

Тарљумаи Баркс: 
 
A great joy breaks free of the self and joins the moving river of presence. 
Read about prophetic states and let your soul grow restless in confinement.  
Stay close to those who have managed to escape. 
Don’t do anything to make people applaud.  
That shuts the cage door tighter [10, с.115].  

 
Дар тарљумаи Баркс, баръакси Николсон тамоми љанбањои исломию ирфонии матн 

њазф гардида, маънии он то сатњи умумию дунявї коњиш додааст. Агар Николсон ба матни 
асл вафодор бошад, Баркс бештар ба ниёзњои руњонии мухотаби имрўзаи амрикої такя 
мекунад. Аз ин рў, кори Баркс на тарљумаи даќиќ, балки интерпретатсияи фарњангї 
мебошад, ки матнро ба доираи руњонияти муосири ѓарбї мутобиќ месозад. Мо кушиш 
намудем, ки тафовути тарљумањои Николсону Барксро бо матни асл мавриди тањлил ќарор 
дода, дар љадвали зер нишон дињем: 

 
Матни асл Тарљумаи 

Николсон 
Бознависии 

Баркс 
Тафовут 

Чун ту дар 
Ќуръони 
Њаќ 

When you have fled 
(for refuge) to the 
Qur’án of God / you 

A great joy 
breaks free of 
the self and 

Николсон сохтори маъної ва 
мафњуми ирфонии «равони 
анбиё»-ро нигоњ медорад. Дар 
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бигрехтї / Бо 
равони 
анбиё омехтї 

have mingled with 
the spirit of the 
prophets 

joins the 
moving river of 
presence 
 

тарљумаи Баркс мисраи аслї ба 
таври озод бознависї шуда, 
ишора ба Ќуръон ва анбиё 
тамоман њазф гардидааст. Дар 
натиља, дар тарљумаи Баркс 
робитаи мустаќими матн бо 
манбаи исломї гум мешавад. 

Њаст Ќуръон 
њолњои анбиё 
/ Њомиёни 
бањри поки 
кибриё 

The Qur’an is (a 
description of) the 
states of the 
prophets/(who are) 
the fishes of the holy 
sea of Divine 
Majesty 

Read about 
prophetic states 
and let your 
soul grow 
restless in 
confinement 

 

Николсон образњои ирфонии 
Маснавиро, аз љумла ташбењи 
«бањри поки кибриё» (the holy sea 
of Divine Majesty)-ро њифз 
намудааст. Баркс мазмунро 
содатар карда, ба љои он ибораи 
«Moving river of presence» (Дарёи 
равони њузур)-ро истифода 
бурдааст. Дар ин љо истилоњи 
ирфонии классикї ба мафњуми 
абстрактии муосир табдил 
ёфтааст. 

В-ар 
бихониву  
найи  
Ќуръонпазир 
/ Анбиёву 
авлиёро дида 
гир 

And if you read and 
do not accept (take 
to heart) the Qur’án, 
suppose you have 
seen the prophets 
and saints (what will 
that avail you?) 
 

Stay close to 
those who have 
managed to 
escape 

 

Дар тарљумаи Николсон байт 
даќиќ тарљума шудааст. Аммо 
ваќте ба бознависии Баркс 
менигарем, маълум мешавад, ки ў 
боз њам мафњумњои исломиро пок 
карда, ба љойи «пайѓамбарон» 
ибораи «Those who managed to 
escape» (Онњое, ки тавонистанд 
фирор кунанд) истифода бурдааст. 
Яъне, дар ин љо маќоми нубувват 
ба образи умумии «одамони 
озодшуда» иваз шудааст. 

В-ар 
пазирої, чу 
бархонї 
ќисас / 
Мурѓи љонат 
танг ояд дар 
ќафас 

But if you are 
accepting  
(the Qur’án), when 
you read the stories 
(of the prophets), the 
bird, your soul, will 
be distressed in its 
cage. 
 

Don’t do 
anything to 
make people 
applaud.  
That shuts the 
cage door 
tighter 

 Дар матни асл ва тарљумаи 
Николсон, сабаби дар ќафас танг 
омадани мурѓи љон — 
пазируфтани Ќуръон ва хондани 
ќиссањои анбиё мебошад, яъне рўњ 
аз шавќ мехоњад аз тан берун 
шавад. 
Колман Баркс ин заминаи диниро 
(пазируфтани Ќуръон ва ќиссањои 
пайѓамбарон) комилан њазф 
кардааст. 
Баркс сабаби мањкам шудани дари 
ќафасро на дар дурї аз Ќуръон, 
балки дар «талаби кафкўбии 
мардум» мебинад. 
 Ин љо Баркс мафњуми ирфонии 
«риё»-ро ба як маслињати 
психологї дар бораи вобаста 
набудан аз бањои дигарон табдил 
додааст, ки ба рўњонияти муосири 
ѓарбї наздик аст. 

 
 
Аз рўйи тањлили байтњо метавон ба чунин хулоса омад, ки агар Николсон саъй карда 

бошад, ки даќиќии матн ва амонати илмиро нигоњ дорад, Баркс кўшидааст, ки образњоро 
умумї гардонида, бештар ба равони хонандаи муосир таъсир расонад, вале дар ин роњ 
асолати исломї ва ирфонии Мавлоноро ќурбон кардааст. 

Тарљумаи Муљаддидї: 
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Alas the one who mixes with the dead – 
He’ll die himself because he’s been misled. 
So many prophets the Koran extols – 
Read it! Become familiar with their souls! 
For it describes each one’s biography 
As fish in the sea of divinity. 
If you recite but don’t accept the Book 
You’ve turned them down although you’ve had a look, 
If you accept the stories on each page  
You’ll feel your soul’s a bird trapped in a cage [11, c.96]. 

 
Дар тарљумаи Муљаддидї, ки њарчанд замонавию муосир аст, тамоми рамзњои 

ирфонию исломї дифоъ гардидааст. Њамчунин, тарљумаи ў аз рўйи оњангу мусиќият ба 
матни асл шабоњат дорад. Дар муќоиса бо Баркс, Муљаддидї тавонистааст, ки њам ѓояи 
асарро њифз намояд ва њамчунин тарљумаи манзуму дилпазир пешкаш намояд. Њамзамон, 
тарљумаи ў нисбат ба Николсон равонтар ва барои хонандаи муосир ќобили дарк аст. Яъне, 
Муљаддидї тавонистааст, ки њам дар њифзи асолати матн содиќ бошад ва њам онро бо 
пирояи лафз оро дода, пешкаши хонандагони муосир намояд. Дар љадвали зер мо кўшиш 
намудем, ки ифодаи мафњумњои исломию ирфониру дар тарљумањои се мутарљим мавриди 
муќоиса ќарор дињем: 

 
Мафњум Рейнолд 

Николсон 
Љовид Муљаддидї Колман Баркс 

Ќуръон Qur’an of God Koran нест 
Пайѓамбарон spirit of the 

prophets 
souls of prophets those who escaped 

Бањри илоњї sea of Divine 
Majesty 

sea of divinity. river of presence 

Ќабул накардани 
Ќуръон 

And if you read 
and do not accept 
(take to heart) the 
Qur’án 

If you recite but don’t 
accept the Book 

нест 

Руњи дар ќафас bird in a cage soul like a caged bird soul restless in 
confinement 

 
Хулоса. Ба андешаи мо, Љовид Муљаддидї њамчун олими сатњи љањонї ва зодаи 

минтаќаи Афѓонистон, дорои бартарии дуљониба аст: забони форсї забони модарии ўст ва 
њамзамон дар низоми академии Ѓарб (Донишгоњњои Оксфорд, Колумбия ва Ратгерс) 
таљрибаи амиќи илмї дорад. Ин омил ба ў имкон дод, ки мустаќим бо дастхатњои ќадим 
кор кунад ва тарљумањои англисии ќаблиро ба таври интиќодї мутолиа намуда, љанбањои 
ќавї ва заифи онњоро даќиќ дарёбад. Аз рўйи тањлилу мулоњизањо метавон ба чунин хулоса 
омад, ки тарљумаи Муљаддидї чунин хусусиятњоро дорост: 

1. Њифзу таљдиди асолати матн (Authenticity). Он сон ки зикр кардем, Муљаддидї 
нахустин мутарљимест, ки пас аз Рейнолд Николсон тавонист тамоми шаш дафтари 
«Маснавї»-ро ба таври комил тарљума намояд. Сањми бузурги ў дар он аст, ки Мавлоноро 
аз тафсирњои тиљоратии «New Age» (монанди Колман Баркс) наљот дода, љанбањои исломї, 
Ќуръонї ва суннатии асарро, ки љавњари аслии он мебошанд, дубора эњё кард.  

2. Инќилоби услубї дар тарљумаи англисї. Яке аз дастовардњои нодири Муљаддидї 
истифодаи вазни iambic pentameter (ямби панљрукна) аст, ки ў бо интихоби ин ќолаб 
мусиќияти дохилї ва оњанги «Маснавї»-ро дар забони англисї бозсозї кард ва тарљумаи 
худро аз њолати «сангин» ва насрии Николсон берун оварда, онро барои хонандаи муосир 
љолиб ва ќобили фањм гардонид.  

3. Мувозинати байни илм ва њунар. Хусусияти фарќкунандаи тарљумаи Муљаддидї 
дар он зоњир мешавад, ки миёни даќиќии филологї (истифода аз нусхањои муътамад ба 
монанди нашри Истеъломї) ва нафосати шоирона мувозинати комил эљод шудааст.  
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Тарљумаи Љовид Муљаддидиро дар асри XXI њамчун меъёри нави мавлавишиносї дар 
љањони англисзабон эътироф намудан мумкин аст. Ў собит намуд, ки метавон асари 
классикиро бидуни њазфи решањои динию фарњангиаш ба хонандаи имрўз бо забони равону 
шево манзур кард. Ин тарљума пули устуворест, ки дастовардњои шарќшиносии классикиро 
бо ниёзњои адабии замони нав пайванд медињад. 

 
 

Маќола дар доираи дурнамои корњои илмї-тањќиќотии 
кафедраи забон ва адабиёти тољики факултети забонњои 

Шарќи МДТ «Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Бобољон Ѓафуров», тањти унвони «Масъалањои 
матнпажуњї, равобити адабї, тарљума ва забоншиносї», 
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ШЕВАИ КОРИ ЉОВИД МУЉАДДИДЇ ВА МУТАРЉИМОНИ 
ДИГАР ДАР ТАРЉУМАИ «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И 

МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола шеваи кори Љовид Муљаддидї дар тарљумаи англисии «Маснавии маънавї»-и Мавлоно 

Љалолуддини Балхї мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф фаъолияти илмї ва тарљумонии Муљаддидї, 
махсусан наќши ўро дар њифзи арзишњои ирфонию исломии «Маснавї» тањлил менамояд. Дар заминаи 
муќоисаи тарљумањои Рейнолд Николсон, Колман Баркс ва Љовид Муљаддидї вижагињои услубї, муаммои 
њифзи ѓоя ва асолати матн баррасї гардидаанд. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки Муљаддидї тавонистааст 
байни даќиќии илмї, оњанги шоирона ва талаботи хонандаи муосир мувозинат эљод намояд. Њамчунин, 
маќола сањми ўро дар эњёи асолати исломї ва ирфонии осори Мавлоно дар љањони англисзабон нишон 
медињад. 

Калидвожањо: Мавлоно Љалолуддини Балхї, Маснавии маънавї, Љовид Муљаддидї, Рейнолд 
Николсон, Колман Баркс, тарљумаи бадеї, ирфон, тасаввуф, адабиёти форсї-тољикї, мавлавишиносї, ѓарб 
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ОСОБЕННОСТИ РАБОТЫ ДЖАВИДА МОДЖАДДЕДИ И ДРУГИХ  
ПЕРЕВОДЧИКОВ ПРИ ПЕРЕВОДЕ «МАСНАВИ-И МАЪНАВИ» МАВЛЯНА  

ДЖАЛАЛУДДИНА БАЛХИ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
 В данной статье исследуется методология перевода Джавида Моджаддеди в контексте англоязычной 

интерпретации «Маснави-и маънави» Мавляна Джалалуддина Балхи. Автор анализирует научную и 
переводческую деятельность Моджаддеди, уделяя особое внимание его роли в сохранении духовно-
мистических (суфийских) и исламских ценностей «Маснави». На основе сравнительного анализа работ 
Рейнольда Николсона, Коулмана Баркса и Джавида Моджаддеди рассматриваются стилистические 
особенности, проблемы сохранения идейного содержания и аутентичности текста. Результаты исследования 
показывают, что Моджаддеди удалось достичь баланса между научной точностью, поэтическим звучанием и 
требованиями современного читателя. Также в статье подчеркивается его вклад в возрождение подлинного 
исламского и мистического контекста наследия Мавляны в англоязычном мире. 

Ключевые слова: Мавляна Джалалуддин Балхи, Маснави-и маънави, Джавид Моджаддеди, Рейнольд 
Николсон, Коулман Баркс, художественный перевод, ирфан, суфизм, персидско-таджикская литература, 
мавлавиведение, Запад. 

 
METHODOLOGY OF JAWID MOJADDEDI  

AND OTHER TRANSLATORS IN THE TRANSLATION OF MAWLANA  
JALALUDDIN BALKHI’S «MASNAVI-I MA’NAVI» TO ENGLISH 

This article investigates the translation methodology of Jawid Mojatoddedi within the context of the English 
interpretations of Mawlana Jalaluddin Balkhi’s Masnavi-i Ma’navi. The author analyzes Mojaddedi’s scholarly and 
translational activities, with a particular focus on his role in preserving the mystical (Sufi) and Islamic values of the 
Masnavi. Through a comparative analysis of the translations by Reynold Nicholson, Coleman Barks, and Jawid 
Mojaddedi, the study examines stylistic features, the problem of preserving ideological content, and textual 
authenticity. The findings indicate that Mojaddedi successfully established a balance between scholarly precision, 
poetic resonance, and the expectations of the modern reader. Furthermore, the article highlights his contribution to 
reviving the authentic Islamic and mystical context of Mawlana’s heritage within the English-speaking world. 

Keywords: Mawlana Jalaluddin Balkhi, Masnavi-i Ma’navi, Jawid Mojaddedi, Reynold Nicholson, Coleman 
Barks, literary translation, Irfan, Sufism, Persian-Tajik literature, Mawlavi studies, West. 
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УДК: 821.161.11   

 
«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

В ПЕРЕВОДАХ С.И. ЛИПКИНА 
 

Шарипов В.А. 
ГОУ «Худжандский государственный  

университет имени академика Б. Гафурова» 
 

Введение. В ХХ и в начале ХХI столетия в таджикском и русском литературоведении 
значительно активизировались научные поиски в аспекте фирдоусиведения. Личность 
Фирдоуси, факты его биографии, различные аспекты «Шахнаме» становятся предметом все 
большего интереса ученых, педагогической общественности и широкого круга читателей. В 
этом смысле предметом особого внимания становятся переводы «Шахнаме» на русский 
язык. Переводы имеются, но оценке их качества (или их критике) посвящено ограниченное 
количество локальных статей. В этом смысле актуальность поставленной проблемы не 
вызывает сомнения.  

Еще на заре становления молодой многонациональной советской литературы на 
первом Совещании советских переводчиков (1934 г.) М.Л. Лозинский писал: «Когда 
литература еще молода, переводы с иностранных языков оказывают на неё особенно 
сильное влияние. Но и для старых и богатых собственной традицией литератур значение 
переводов бывает очень велико. Они расширяют горизонты национальной литературы, 
обогащают её новым содержанием, новыми темами, новыми формами, новыми приемами» 
[4, с.172-173]. 

В 1959 году в Сталинабаде (Душанбе), в таджикском государственном издательстве 
вышла книга С. Липкина «Фирдоуси. Поэмы из «Шахнаме» [12, с.169]. Известно, что в 
период с 1957 по 1989 год в объеме шести томов лишь Ц.Б. Бану-Лахути дала полный 
перевод «Шахнаме». Пятый и шестой тома были переведены ею совместно с 
В.Г. Берзневым. Остальные же переводчики (В.А. Жуковский, Д. Цертелев, С.И. Соколов, 
С. Липкин, В. Державин, И. Сельвинский, М. Лозинский, М. Дьяконов, А. Грузинский, В.К. 
Липскеров, Л. Пеньковский, В. Левик, В. Звягинцев, Р. Ашкинадзе, Л.Н. Гумилев, Мария 
Петровых и др.) перевели лишь отдельные поэмы или фрагменты поэм. Значительную часть 
шедевра Фирдоуси перевели С. Липкин и В. Державин.  

Изданию 1959 года предшествовали другие книги С. Липкина с переводами из 
«Шахнаме». Так, в 1952 году вышла книга с переводом поэмы «Сказание о Бахраме Чубина» 
[9]. В 1955 году была издана книга – «Фирдоуси А. «Шахнаме [10]. Это совместный труд С. 
Липкина и В. Державина со вступительной статьей Б. Гафурова, примечаниями, 
пояснительным словарем и комментариями Н. Османова, где идет чередование переводов 
С. Липкина с переводами В. Державина. Перу С. Липкина принадлежат: Вступление, 
переложения поэм «Легендарные цари», «Сказание о Заххаке», «Заль и Рудаба», «Сиявуш», 
«Фаруд», «Бижан и Манижа», «Бахрам Гур», «Маздак». В. Державин же представил 
переводы поэм: «Рустам и Сухраб», «Рустам и Акван-див», «Семь подвигов Исфандиара», 
«Рустам м Исфандиар», «Искандар», «Ардашир Бабакан», «Нашествие арабов». В книгу 
1959 года С. Липкин включил отдельно изданную в 1952 году поэму «Сказание о Бахраме 
Чубина» и перечисленные выше переложения из совместной с В. Державиным книги 1955 
года.  

В 1964 году выходят первая и вторая книги «Фирдоуси «Шахнаме» в переложении тех 
же С. Липкина и В. Державина. Структурно она отличается от издания 1959 года, так как 
из прежних переводов С. Липкина в неё не включили поэмы «Сказание о Заххаке», «Бахрам 
Гур», «Маздак». Из прежних переводов В. Державина в неё не попали «Семь подвигов 
Исфандиара», «Рустам м Исфандиар», «Искандар», «Ардашир Бабакан», «Нашествие 
арабов», но издание было пополнено новыми переложениями В. Державина: «Лухрасп» и 
«Гуштасп». Вступительное слово – «Океан «Шахнаме» и некоторые его тайны» – было 
написано И. Брагинским, текст подготовил к печати и написал примечания Н. Османов [12]. 
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Заслуги Семена Израилевича Липкина (1911-2003) не только перед персидско-
таджикской, но и всей восточной и русской литературами трудно переоценить. Хотя С.И. 
Липкин известен как поэт, прозаик и мемуарист, но в Таджикистане он популярен прежде 
всего, как переводчик. Правда, население страны с удовольствием приобщается и к его 
оригинальному поэтическому творчеству. 

Помимо прочих многочисленных наград, за выдающиеся заслуги перед персидско-
таджикской классической и современной литературой Семен Израилевич Липкин был 
удостоен Государственной премии Таджикской ССР имени Рудаки (1967). 

Годы издания книг свидетельствуют о том, что примерно в одно и то же время 
переводом поэмы были заняты и Ц.Б. Бану-Лахути, и С. Липкин, и В. Державин. 

Таким образом, русские переложения «Шахнаме», выполненные С. Липкиным и 
другими переводчиками, свидетельствуют о том, что все, изданное до и после перевода Ц.Б. 
Бану-Лахути, – это отдельные, большие или малые, фрагменты из бессмертного творения 
А. Фирдоуси.  

Аналитическая часть. В разное время в ряде статей мы исследовали вопрос о 
специфике переводов из полного текста русского перевода, выполненного Ц.Б. Бану-
Лахути, и из эпизодических переводов М. Лозинского, И. Сельвинского, В. Державина и др. 
[13; 14; 15]. Настоящая статья – пример такого же сравнительного анализа, но посвященного 
изучению и оценке качества русского перевода одного из фрагментов «Шахнаме» в 
переложении С. Липкина, привлеченного из книги 1959 года издания. Фрагмент относится 
к «Сказанию о Зале и Рудобе», а именно: к «Рождению Рустама». В полном персидско-
таджикском варианте, состоящем из девяти томов, данный эпизод состоит из 101 бейта [1]. 
Ц.Б. Бану-Лахути в своем полном тексте русского перевода переложила его также 101 
бейтом. С. Липкин же в своем переводе сократил или вовсе не стал переводить некоторые 
поэмы (они отчасти приведены в переводах В. Державина), но обратился также к 
сокращениям и в рамках фрагментов. Так, историю рождения Рустама он передает 58 
бейтами, правда, как нам представляется, основная сюжетная линия повествования им 
охвачена. Таким образом, из указанного отрывка подлинника предметом аналитического 
рассмотрения мы делаем лишь отдельные строки подлинника, которые имеют место в 
переводе С. Липкина. Этот принцип подхода к переводам и оценке их качества мы сохраним 
и в дальнейшем, так как все остальные русские переводы «Шахнаме» – это части из целого.  

Первая строфа. 
 Фирдоуси: 

Яке бача буд чун гави шерфаш, 
Ба боло баланду ба дидор каш [1, с.371].  

 С. Липкин: 
То мальчик был, но он родился львом, 
Могуч сложеньем и красив лицом [11, с.169].  

Бейт полностью передает смысл подлинника. Лишь следует обратить внимание на то, 
что сравнительный оборот «чун гави шерфаш», использованный Фирдоуси, С. Липкин 
передает формой творительного падежа имени существительного: родился львом. 
Подобного рода сравнения имели место у Ц.Б. Бану-Лахути в переводе фрагмента о 
поединке Рустама с Белым дивом: пот градом струится, кровь льется рекой. И здесь у А. 
Фирдоуси, как и во фрагменте, переведенном Ц.Б. Бану-Лахути, компонентом 
сравнительного оборота подлинника является лексема гав (гов) – бык (в значении 
богатырь): гави номдор – славный бык – в битве с Белым Дивом; чун гави шерфаш – во 
фрагменте о рождении Рустама. С той лишь разницей, что лексема гав в поединке Рустама 
с Белым дивом входит в состав перифраза, во фрагменте о рождении Рустама – в состав 
сравнения. Помимо лексемы гав (гов) то в составе сравнений, то как перифраз, то в составе 
иных изобразительно-выразительных средств во всей поэме Фирдоуси широко использует 
слово шер – лев-самец или однокоренные лексемы, как в последнем слове первой строки: 
шерфаш, что означает подобный льву, как лев или, по С. Липкину: родился львом. Это 
особенность стиля А. Фирдоуси, на что мы будем обращать внимание и в дальнейшем. 

Вторая строфа: 
Фирдоуси: 
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Шигифт андар ў монда буд марду зан, 
Ки нашнид кас баччаи пилтан [1, с.371]. 

 С. Липкин: 
Дивились все его слоновой стати: 
Никто не слышал о таком дитяти! [11, с.169]. 
И вторая строфа перевода С. Липкина полностью передает суть информации, 

приведенной в бейте из А. Фирдоуси. Словосочетанию Шигифт мондан в первой строке 
соответствует лексема дивились (удивлялись). Большего внимания требует словосочетание 
подлинника марду зан – дословно: мужчина и женщина – единственное число вместо 
множественного. Это синекдоха, как у Н.В. Гоголя: «Все спит: и человек, и зверь, и птица». 
В переводе С. Липкин обращается к трансформации, а именно: к замене словосочетания 
марду зан соответствующим по смыслу словом все. Не мог С. Липкин перевести данное 
словосочетание буквально, следовательно, разумен его шаг обращения к трансформации. 
Кроме того, наблюдается перемещение. По сути, смысл всей первой строки подлинника С. 
Липкиным передается предложением «Дивились все…», приведенным в начале первой 
строки. Словосочетание слоновая стать – это перевод сложного слова подлинника, 
метафорического перифраза – пилтан, состоящего из двух корней: пил (или фил) – слон и 
тан – тело, что и передается указанным словосочетанием. В Таджикско-русском словаре под 
ред. Д. Саймиддинова, С.Д. Холматовой, С. Каримова дается следующее толкование слова 
пилтан: «1. исполинский, огромный; 2. исполин» [7, с.482]. Но в подлиннике данное 
словосочетание стоит в самом конце второй строки. Возможно, чтобы дополнить первую 
строку нужным количеством стоп и набрать строку пятистопного ямба, перевод слова 
пилтан С. Липкин переносит в первую строку. 

По поводу аналогичных тропов в «Шахнаме» и восточной поэзии А. Фёдоров писал: 
«В плане иранской (и даже шире – ближневосточной) поэзии очень большого 
хронологического периода эти смысловые сдвиги, эти метафорические перифразы – явление 
традиционное и вполне понятное для читателя, хотя и не теряющее от этого своей 
художественной действенности. Переводчик не сглаживает их, а воспроизводит. В переводе 
они более действенны, чем в оригинале, некоторые – очень неожиданны, иные – не совсем 
понятны и даже требуют объяснения в комментарии. Но степень их необычности 
соотносительна с необычностью для нашего читателя всей той «народной одежды», 
которая, безусловно, определяет общее своеобразие поэмы Фирдоуси, и потому они 
являются очень важным элементом в системе перевода, знакомящего нас с гениальным 
произведением иранского эпоса» [8, с.77]. 

В плане содержания информация, данная А. Фирдоуси в первой строке, более 
насыщена и объемна, ибо поэт сначала заинтриговал читателя сообщением о том, что все 
были удивлены чем-то, связанным с младенцем, только потом, во второй строке, он 
говорит, что мальчик имел слоновую стать. С. Липкин уже в первой строке сообщает о том, 
чему все были удивлены, перенося из второй строки лексему пилтан. В конце второй строки 
место перенесенного слова он восполняет указательным местоимением таком (дитяти), 
вполне подходящим и по смыслу, и по размеру. При этом местоимение лишь указывает на 
то, каким был младенец. Данная информация читателю уже известна по содержанию первой 
строки, куда было перенесено слово пилтан. Таким образом, приведенные случаи 
трансформаций были в пользу дела и способствовали повышению качества перевода.  

Третья и четвертая строфы. 
Фирдоуси: 
Шабонрўз модар зи май хуфта буд,  
Зи май хуфтаву дил зи њуш рафта буд [1, с.371].  

 
Њамон захмгоњаш фурў дўхтанд,  
Ба дору њама дард биспўхтанд [1, с.372].  
С. Липкин: 
На сутки усыпленная вином, 
Спала царевна безмятежным сном, 
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Не слышала, как рану ей зашили 
И снадобьем от боли излечили [11, с.169]. 
В связи с тем, что в переводе между этими строфами стоит запятая, чтобы не нарушить 

передачу целостности мысли и анализа, мы также взяли обе строфы. Следует отметить, что 
и в них конвенциональная норма соблюдена, смысловая точность переводчиком 
достигнута. В первой строке необходимо подчеркнуть, что слово шабонрўз (шабонарўз) 
точно, эквивалентно передано лексемой сутки. Второе же слово первой строки модар – мать 
в переводе перенесено во вторую строку и заменено словом царевна. Хотя семантически это 
разные лексемы, но по контексту мать младенца – и есть царевна. Признаться, и данный 
случай лексической трансформации перевод не портит. Кроме того, вторая половина 
второй строки дил зи њуш рафта буд, на наш взгляд, точно передана словосочетанием 
безмятежный сон. 

Во второй строке четвертой строфы слово дору – лекарство С. Липкин передает 
развернутым словосочетанием, перифразом снадобье от боли, по сути, означающее 
лекарство. Разумеется, когда речь идет о переводе стихотворного текста, необходимость 
найти эквивалентное слово, подходящее и по смыслу, и под размер, а в конце строки и с 
рифмой, дело сложное, часто вносящее в текст свои коррективы. 

Указывая на полную смысловую, содержательную идентичность, эквивалентность 
перевода, следует отметить, что звуковая организация стиха в бейтах, в смысле достижения 
благозвучия, повышения эмоциональности у А. Фирдоуси несколько выше, нежели у С. 
Липкина. Правда, в переводе репрезентировать все звуковые особенности подлинника 
почти не представляется возможным. Остановимся на персидско-таджикском варианте 
звуковой инструментовки третьей и четвертой строф. Как первый, так и второй бейт 
насыщен повторами. Во всех четырех строках нагнетается повтор гласного [а]. 
Справедливости ради отметим, что ассонанс в переводе С. Липкина приближен к 
подлиннику, но в лексических повторах или в повторах частей слов, где часто наблюдаются 
сочетания аллитерации и ассонансов, перевод несколько уступает подлиннику. 

Интересна внутренняя организация звуков и слогов, напоминающая синтаксический 
параллелизм и стык. Конец первой строки зи май хуфта, если игнорировать конечную 
лексему буд, повторяется в начале второй строки – это стык, как у М.Ю. Лермонтова:  

«Повалился он на холодный снег,  
На холодный снег, будто сосенка» [3, с.429]. 

Известно, что стык более широко наблюдается в произведениях устного народного 
творчества. Дважды повторяющееся в первом бейте зи май хуфта и зи њуш рафта имеют 
одинаковую внутреннюю структуру и образует синтаксический параллелизм. Кроме того, 
здесь наблюдается единоначатие зи…, зи…, зи…, и во всех случаях после предлога зи 
следуют односложные слова май, май и ьуш, последние же лексемы словосочетаний 
завершаются на …фта: хуфта, хуфта, рафта, что образует уникальный ритм и внутреннюю 
рифму, следовательно, и удивительную эвфонию. Помимо того, благозвучию способствует, 
перекликаясь с приведенным выше зи, отдельно взятый звук [з] в конце слова шабонрўз и в 
начале слова захмгоњаш. Ту же функцию выполняют близкие по звучанию выделенные 
части в словах хуфта, њуш, находящиеся в составе указанных выше словосочетаний.  

Следует отметить, что звуковой организации стиха в целом ряде строф «Шахнаме» 
посвящены отдельные наши статьи [15]. 

Пятая строфа. 
Фирдоуси:  
Чу аз хоб бедор шуд сарвбун, 
Ба Синдухт букшод лаб бар сухун [1, с.372]. 
С. Липкин: 
Очнулась луноликая от сна,  
И обратилась к матери она [11, с.169]. 
И при переводе данной строфы С. Липкин проявляет свою компетенцию 

первоклассного переводчика. Репрезентация подлинника безупречна. В первой строке 
бейта достойно внимание слово «сарвбун», отсутствующее даже в Таджикско-русском 
словаре под ред. Д. Саймиддинова, С.Д. Холматовой, С. Каримова. В Словаре таджикского 
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языка данное слово в первом, прямом значении, означает кипарис, во втором, переносном 
значении, – высокая стройная женщина [6, с.203]. В Таджикско-русском словаре слово сарв 
имеет то же значение кипариса, в переносном – красавица, красавица со стройным станом 
[7, с.542]. Таким образом, в метафоре А. Фирдоуси Рудоба – мать скрыто сравнивается со 
стройным кипарисом, в переводе у С. Липкина – с луной. В подлиннике акцент делается на 
стройность стана, имеется в виду высокая красивая женщина, в переводе же С. Липкина 
акцентируется внимание на красоту лика (лица) – луноликая. В обоих случаях, пусть с 
разных сторон, но указывается на красоту роженицы. 

Во второй строке наблюдается очередной пример трансформации, а именно: замена 
слова Синдухт словом мать, то есть, проснувшись, придя в себя, Рудоба обратилась к 
Синдухт – матери (у Фирдоуси) и к матери (у С. Липкина), что также особо сути дела не 
меняет, и трансформация разумна, к месту, она не портит перевод. 

Шестая строфа. 
Фирдоуси: 
Бар ў зарру гавњар барафшонданд, 
Абар кирдгор офарин хонданд [1, с.372]. 
С. Липкин: 
Ей золото и жемчуга на ложе 
Посыпали, хваля величье божье [11, с.169]. 
Эквивалентный подбор лексем в данной строфе не вызывает сомнения. Однако есть 

небольшие смещения, изменения и добавления. Во-первых, глагол барафшонданд – 
посыпали, употребленный Фирдоуси в конце первой строки, С. Липкин переносит в начало 
второй строки, вместо него вставляет отсутствующее в тексте подлинника слово ложе, что 
облегчило работу переводчика в выборе рифмы: ложе – божье. Во-вторых, ни в Таджикско-
русском словаре, ни в Словаре таджикского языка слова кирдгор, приведенного в тексте 
Фирдоуси, нет, есть вариант кирдигор. И в обоих словарях их значения совпадают: «1. рел. 
творец, созидатель (о боге); 2.кн. нарочно, намеренно, умышленно» [7, с.287]. В переводе С. 
Липкина, в полном соответствии с текстом подлинника, данное слово употреблено в первом 
словарном значении.  

В своей концепции мы придерживаемся мнения, если у переводчика есть возможность 
переложить каждый звук и букву подлинника, то к этому он должен стремиться. Разумеется, 
мы не имеем в виду буквализм, слепую передачу подробностей, а сближение перевода с 
подлинником. Лишь отсутствие такой возможности может быть оправданием обращения к 
переводческим трансформациям. В теории и практике перевода бытует мнение о 
необходимости передать смысл, содержание подлинника. И в данном случае переводчики 
обязаны приложить максимум усилий, чтобы добиться этой цели с помощью переводческих 
соответствий, эквивалентной лексики, ибо именно из таких частностей (хотелось бы сказать 
мелочей, но это не мелочи, а «первоэлемент»), состоит весь художественный текст. В 
процессе переводческой деятельности переводчика постоянно должны сковывать рамки 
содержания и формы подлинника, хотя перевод творчество, но ограниченное этими 
пределами. Мы должны стремиться к передаче той гармонии содержания и формы (иногда 
дисгармонии), которой характеризуется конкретно взятое художественное произведение. 
Переводчик обязан быть предельно осторожен, и в своем переводе он не должен делать 
подлинник, как в смысле содержания, так и в смысле формы, лучше или хуже, чем он есть 
на самом деле. Хотя, как показывает практика, в процессе переводческой деятельности 
часто страдает форма. Так, если мы заняты переводом романа М.Ю. Лермонтова «Герой 
нашего времени», то у нас, помимо прочего, должен выйти образ Печорина, а не Онегина, 
хотя и тот, и другой входят в галерею «лишних людей». То есть в данном случае мы должны 
стремиться максимально приблизиться к тому, чтобы передать весь арсенал 
художественных средств поэтики М.Ю. Лермонтова, направленных на создание образа 
«лишнего человека» – Печорина, а не арсенал поэтики А.С. Пушкина, направленный на 
создание образа «лишнего человека» – Онегина. 

Седьмая строфа. 
Фирдоуси: 
Мар он баччаро пеши ў тохтанд, 
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Ба сони сипењре барафрохтанд [1, с.372]. 
С. Липкин: 
Ей сразу же ребенка принесли, – 
Сиял, как небожитель, сын земли! [12, с.169]. 
Глагол тохтанд (начальная форма – тохтан), приведенный в конце первой строки в 

форме третьего лица множественного числа, в Русско-таджикском словаре имеет значение 
«1. Бегать, бежать; побежать; 2. нападать, совершать набег, налет; 3. скакать» [5, с.630]. В 
поэтическом синтаксисе А. Фирдоуси он употреблен как глагол-сказуемое односоставного 
неопределенно-личного предложения в значении поторопились, поспешили (принести 
ребенка матери). Этому значению более соответствует семантика глаголов давондан, 
шитобондан (см. первое значение) и полностью толкование третьего значения глагола 
тохтан, данное в Словаре таджикского языка: «1. давидан, тозидан; давондан, шитобондан; 
асп давондан… 2. њуљум кардан, њамла бурдан… 3. ба суръат овардан, ба тохт овардан» [6, 
с.374]. 

В переводе у С. Липкина данное значение передается сочетанием сразу же…принесли 
(ребенка). При этом, как и у Фирдоуси, и русский вариант глагола принесли употреблен в 
составе простого односоставного неопределенно-личного предложения.  

Сравнительный оборот, данный во второй строке подлинника (Ба сони сипеьре), 
также переведен сравнительным оборотом (как небожитель). Разница лишь в составе 
предложения. Сохраняя верность первой строке, А. Фирдоуси и вторую строку оформляет 
как простое односоставное неопределенно-личное предложение, главную часть которого 
образует глагол барафрохтанд. С. Липкин так же использует простое, но двусоставное 
предложение: Сын сиял. При этом С. Липкин в свой перевод добавляет отсутствующее у А. 
Фирдоуси словосочетание сын земли. 

Восьмая строфа. 
Фирдоуси: 
Бихандид аз он бачча сарви сањц, 
Бидид андар ў фарри шоњаншањц [1, с.372]. 
С. Липкин: 
И улыбнулась Рудоба дитяти: 
Он был исполнен царской благодати! [11, с.169]. 
Первое слово строфы бихандид (нач. форма хандидан) – смеяться, хохотать С. Липкин 

заменил словом улыбнулась, а метафору сарви сањї – высокий, стройный кипарис – именем 
собственным – Рудоба. Замена глагола смеяться глаголом улыбнуться указывает на 
меньшую степень проявления эмоции. Лексема хандидан в Таджикско-русском словаре: «1. 
смеяться, хохотать; 2. насмехаться» [7, с.667]. Слово улыбнуться в Русско-таджикском 
словаре: «сов. 1.см. улыбаться» [5, с.1145]. «Улыбаться несов. 1. табассум (лабханд) кардан» 
[Там же]. Слово табассум в Таджикско-русском словаре «улыбка» [7, с.588]. Таким образом, 
улыбка – не смех, а «расположение к смеху». Мать, увидев чудного ребенка, не стала 
смеяться, ликовать, а всего лишь улыбнулась. На наш взгляд, переводчик несколько 
нейтрализовал стилистическую окраску фрагмента. Более скромен также вариант замены 
развернутой метафоры, дающей качественную характеристику героини, её именем. Выше, 
при анализе пятой строфы, мы уже говорили о скрытом сравнении Рудобы с высоким 
кипарисом (сарвбун). Тогда это слово было репрезентировано лексемой луноликая. Таким 
образом, перенося красоту роста на красоту лица, ни в первом, ни во втором случае С. 
Липкин не указывает на стройный стан Рудобы, когда Фирдоуси неоднократно 
подчеркивает это. Разумеется, данные тонкости не имеют принципиального значения, 
следовательно, перевод продолжает оставаться эквивалентным, ибо и автор подлинника, и 
переводчик подчеркивают красоту героини. 

Ключевым словосочетанием второй строки является фарри шоњаншањї, переданное С. 
Липкиным соответствующим словосочетанием царская благодать. И перевод второй 
строки отвечает конвенциональной норме. В конце бейта у С. Липкина восклицательный 
знак, чего нет в подлиннике. Возможно, именно этим восклицанием переводчик решил 
компенсировать некоторую скромность в проявлении чувств Рудобой, о чем было сказано 
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выше. Известно, что улыбаются без звука, смеются, хохочут – со звуком. На то, возможно, 
и восклицание. 

«Переводя чужеземные стихи на свой язык, – пишет один из переводчиков «Шахнаме» 
М.Л. Лозинский, – поэт орудует в своем сознании сразу всеми их элементами во всей их 
сложной и живой связи, стараясь уловить в плане своего родного языка такую же сложную 
и живую связь, которая, будучи запечатленной, по возможности точно отразила бы, как в 
зеркале, то, что дает подлинник, производила бы тот же эмоциональный эффект, что и он.  

Все эти элементы… находятся в сложной и живой связи, и только для целей анализа 
мы отделяем их друг от друга и рассматриваем порознь» [4, с.177]. 

Девятая строфа. 
Фирдоуси: 
Бигуфто: Бирастам, ѓам омад ба сар,  
Нињоданд Рустам-ш номи писар [1, с.372]. 
С. Липкин: 
Сказала: «Спасена я! Берастам!» 
Отсюда имя мальчика: Рустам [12, с.169]. 
 
Внимание переводчика в данной строфе привлекает лишь начальная строка. Во-

первых, это второе слово из таджикского текста Бирастам (нач. форма растан) – «1. 
освобождаться, избавляться, спасаться;» [7, c.508]. В нашем случае речь идет об избавлении 
Рудобы от мук, испытываемых роженицей. У С. Липкина приведен персидский вариант 
слова – Берастам, что не влияет на семантику лексемы. Во-вторых, С. Липкин дает и перевод 
данного слова (спасена), и его исконный вариант, т.е. Берастам, – это транслитерация. В чем 
причина такого большого внимания переводчика к данной лексеме? Использование 
транслитерации разумно, ибо слово Берастам рифмуется со словом Рустам. Зачем же С. 
Липкину понадобилось вводить в перевод ещё и слово Спасена, когда лексему Берастам 
можно было прокомментировать в примечании. Набрав таким образом полную строку 
пятистопного ямба (стихотворные размеры русских переводов «Шахнаме» будут 
рассмотрены нами в отдельной статье), он не стал переводить вторую половину первой 
строки подлинника – словосочетание ѓам омад ба сар, значение которого можно вывести из 
семантики образующих его лексем: ѓам – горе, печаль, омад (омадан) – приходить, ба – 
предлог на, сар – голова. Возможно, С. Липкина ввел в заблуждение необычный порядок 
следования предикативных частей в синтаксисе подлинника, когда причинно-следственные 
отношения с оттенком уступительности построены таким образом, что напоминают 
смысловую инверсию, а именно: сначала следует следствие (Берастам – Спасена я!), лишь 
потом – причина (ѓам омад ба сар). 

То, что сказано по поводу качества и специфики перевода «Шахнаме» на французский 
язык, может быть отнесено и к лучшим переводам данной поэмы на русский язык. Так, 
исследователь З. Гуломова в статье «Место переводов «Шахнаме» Фирдоуси в истории 
таджикско-немецких литературных связей» («Љойгоњи тарљумањои «Шоњнома»-и Фирдавсї 
дар таърихи пайвандњои адабии тољику олмон»), приводя оценку, данную Шокиром 
Мухтором переводческой деятельности Жюля Моля, пишет, что сравнение подлинника с 
текстами переводов свидетельствует о том, что он действительно был знаком с 
достоинствами ... языка Фирдоуси и до конца сохранил принцип своего перевода [2, с.202]. 

Заключение. Таким образом, аналитическое рассмотрение фрагмента из «Шахнаме» 
А. Фирдоуси в переводе Семена Липкина, сравнение его с подлинником позволяет 
заключить, что, без сомнения, Семен Израилевич Липкин относится к числу выдающихся 
переводчиков восточной литературы. Он тонко чувствует культуру персидско-таджикского 
народа, восточный колорит, специфику строфики и ритмики «Шахнаме», знает персидско-
таджикский язык. Значительную часть русского перевода «Шахнаме» Фирдоуси 
составляют тексты, изданные писателем в 1952, 1955, 1959 и в 1964 годах, о чем было сказано 
в начале статьи. 

Конкретно по переводу фрагмента можно подвести следующие итоги:  
 перевод выполнен на высоком научно-художественном уровне, во всех девяти 

бейтах наблюдается соответствие конвенциональной норме;  
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 специфика стиля Фирдоуси отчетливо подчеркивается, конкретно выделяются 
стилеобразующие средства с применением лексем гов – бык, шер – лев или однокоренные, 
образованные от них, эквивалентно переданные С. Липкиным; 

 характерны для стиля А. Фирдоуси и лексемы с усеченными гласными: шабонрўз – 
шабонарўз; кирдгор – кирдигор; Рустам-ш – Рустамаш, эквивалентно переведенные С. 
Липкиным; 

 из числа изобразительно-выразительных средств доминантными, как и в переводах 
Ц.Б. Бану-Лахути, являются сравнительные обороты в форме Т. п. имени существительного 
или с союзом как, метафорические образы, синекдоха, перифразы со стыком; 

 часты и разумны трансформации (замены, опущения, добавления, перестановки), 
ориентированные на достижение эквивалентного перевода; есть пример транслитерации;  

 лишь в первой строке второй строфы, на наш взгляд, С. Липкин не передал 
информационной насыщенности подлинника, не заинтриговал читателя сообщением о том, 
что все были удивлены чем-то, связанным с младенцем, что имеет место в подлиннике; 

 кроме того, указывая на полную смысловую, содержательную идентичность, 
эквивалентность перевода, следует отметить, что звуковая организация стиха в третьей и 
четвертой строфах у Фирдоуси несколько выше, нежели у С. Липкина;  

 в восьмой строфе замена глагола смеяться (у Фирдоуси) глаголом улыбнуться (у С. 
Липкина) указывает на меньшую степень проявления эмоции. Не совсем удачен случай 
трансформации, замены метафоры подлинника именем Рудобы. Перенося красоту роста на 
красоту лица, ни в первом, ни во втором случае С. Липкин не указывает на подобном 
кипарисе, стройный стан героини, когда Фирдоуси неоднократно подчеркивает это; 

 в девятом бейте Липкин не стал переводить вторую половину первой строки 
подлинника – словосочетание ѓам омад ба сар. 
 

Статья написана в рамках темы докторского диссертационного 
исследования «Творческая история и критика русских переводов 

«Шахнаме» Фирдоуси», утвержденной на Ученом совете ГОУ 
«Худжандский государственный университет имени академика 

Бабаджана Гафурова», 29 июня 2023 года 
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«ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ  

ДАР ТАРЉУМАЊОИ С.И. ЛИПКИН 
Дар маќола тањлили порчае аз достони «Зол ва Рудоба», ки ба таърихи таваллуди Рустам марбут аст, 

оварда шудааст. Ањаммияти мавзуи пажуњиш бечунучаро аст, зеро дар садаи бистум ва чоряки аввали асри 
бисту як пажуњиш дар бораи њаёт ва фаъолияти А.Фирдавсї ба таври ќобили мулоњиза ва дар доираи васеъ 
вусъат ёфт. Достони љовидонаи ў мавриди таваљљуњи хоси муњаќќиќони илм ќарор гирифт. Пеш аз ќисми 
асосии маќола маълумот дар бораи Семён Израилевич Липкин, яке аз боистеъдодтарин тарљумонњои на танњо 
«Шоњнома»-и А.Фирдавсї ва дигар муаллифони таърихи адабиёти классикї ва муосири форсу тољик, балки 
адабиёти бисёр мамлакатњои Шарќ оварда шудааст. Тарљумањои китобњои ў, ки дар солњои 1952, 1955, 1959, 
1964 нашр шудаанд, номбар шудаанд. Ќисми асосии маќола ба тањлили бањодињии сифати тарљумаи порчаи 
зикршуда, ки аз нуњ байт иборат аст, бахшида шудааст. Муњаќќиќ усули тањлили муќоисавии асл ва тарљумаро 
интихоб намуда, сатр ба сатр њолатњои ба њам мувофиќ омадани нусхаи асл ва тарљумаро нишон дода, дар 
бисёр мавридњо услуби хоси аслро нишон дода, мисолњо меорад. Ў њолатњои дигаргунсозї (трансформатсия)-
ро муайян карда, дар аксари њолатњо зарурият ва асоснок будани оноро исбот менамояд ва сабабњои 
мурољиати С.Липкинро ба навъњои гуногуни онњо: ивазкунї, кўтоњкунї, иловањо ва азнавсозињоро 
мефањмонад. Дар рафти тањлили порча В.А. Шарипов мулоњизањои назариявии худро оид ба ин ё он масъалаи 
марбут ба тарљума баён мекунад. Дар баробари ин, муњаќќиќ дар бисёр мавридњо мувофиќати тарљума ба 
меъёри муќаррариро таъкид намуда, њолатњои тафовути хурди байни асл ва тарљумаро низ зикр мекунад. 

Калидвожањо: Фирдавсї, Липкин, Шоњнома, байт, мисраъ, тарљумаи эквивалентї, овоз, луѓат, услуб. 
 

«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ  
В ПЕРЕВОДАХ С.И. ЛИПКИНА 

Статья представляет собой анализ фрагмента из поэмы «Зол и Рудоба», относящегося к истории 
рождения Рустама. Актуальность темы исследования не вызывает сомнения, ибо в ХХ веке и первой четверти 
ХХ1 столетия значительно и в расширенном спектре активизировались исследования жизни и творчества А. 
Фирдоуси. Предметом особого внимания ученых-исследователей стала его бессмертная поэма. Основной 
части статьи предшествует информация о Семене Израилевиче Липкине – одном из талантливейших 
переводчиков не только «Шахнаме» А. Фирдоуси и других авторов из истории персидско-таджикской 
классической и современной литературы, но и литературы многих стран Востока. Называются переводы его 
книг, изданных в 1952, 1955, 1959, 1964 годах. Основная часть статьи посвящена анализу оценки качества 
перевода указанного фрагмента, состоящего из девяти бейтов. Избрав метод сравнительного анализа 
подлинника и перевода, исследователь строка за строкой указывает на случаи эквивалентного совпадения 
оригинал и перевода, во многих случаях указывает на специфику стиля оригинала, приводит примеры. Он 
выделяет случаи трансформаций, в подавляющем ряде случаев указывает на их необходимость, разумность, 
объясняет причины обращения С. Липкина к различным их типам: заменам, опущениям, добавлениям, 
перестановкам. По ходу анализа фрагмента Шарипов В. А. высказывает свои теоретические соображения по 
тому или ному поводу, связанному с переводом. При этом, подчеркивая во многих случаях соответствие 
перевода конвенциональной норме, исследователь указывает и на случаи небольших расхождений между 
подлинником и переводом. 

Ключевые слова: Фирдоуси, Липкин, подлинник, Шахнаме, бейт, строфа, эквивалентный перевод, 
лексическая трансформация. 

 
«SHAHNAME» BY FIRDOUSI  

IN TRANSLATION S. I. LIPKINA 
The article is an analysis of a fragment from the poem «Zol and Rudoba», relating to the story of the birth of 

Rustam. The relevance of the research topic is beyond doubt, because in the twentieth century and the first quarter of 
the twenty-first century, research into the life and work of A. Ferdowsi intensified significantly and in an expanded 
range. His immortal poem became the subject of special attention of scientific researchers. The main part of the article 
is preceded by information about Semyon Izrailevich Lipkin, one of the most talented translators of not only the 
«Shahname» of A. Ferdowsi and other authors from the history of Persian-Tajik classical and modern literature, but 
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also the literature of many countries of the East. Translations of his books published in 1952, 1955, 1959, 1964 are 
named. The main part of the article is devoted to the analysis of the quality assessment of the translation of the 
specified fragment, consisting of nine bytes. Having chosen the method of comparative analysis of the original and the 
translation, the researcher, line by line, points out cases of equivalent coincidence between the original and the 
translation, in many cases points out the specific style of the original, and gives examples. He identifies cases of 
transformations, in the vast majority of cases points out their necessity and reasonableness, explains the reasons for 
S. Lipkin’s appeal to their various types: replacements, omissions, additions, rearrangements. During the analysis of 
the fragment, V. A. Sharipov expresses his theoretical considerations on one or another issue related to translation. 
At the same time, emphasizing in many cases the translation’s compliance with the conventional norm, the researcher 
also points out cases of small discrepancies between the original and the translation. 

Keywords: Ferdowsi, Lipkin, original, shahnameh, beit, stanza, equivalent translation, lexical transformation. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
ТДУ: 070(575.3) 

МАСЪАЛАИ СУЛЊИ ТОЉИКОН ВА ШАРЊИ  
ОН ДАР МУСОЊИБАЊОИ МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИК 

 
Сафарзода Х.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Муќаддима. Яке аз меъёрњои боэътимод ва аз таљрибаи амалї гузашта дар интихоб ва 
инъикоси воќеањо барои воситањои ахбори омма жанр мебошад, ки мутаносибан бо мавзуъ 
ва тарзи баён алоќамандї дорад. Аз ин лињоз, тањќиќ, тањлил ва баррасии усули инъикоси 
мавзуи љањонишавї, аз љумла сулњи тољикон, мушкилоти амниятї ва оби тоза, муњити зист 
дар матбуоти даврї барои муайян ва амиќ намудани дониш ва дараљаи масъулони матбуоти 
даврї муњим мебошад. Аз ин љо, шинохт ва баррасии сохтори жанрии маводњои дар 
матбуоти даврї чопшуда, наќш ва љойгоњи касбии онњоро дар фазои иттилоотии кишвар 
нишон медињад. Хусусияти матнї ва услубии жанрњои хабарї дар матбуоти даврї, аз љумла 
рўзномањои «Љумњурият», «Народная газета», «Халќ овозї», «Садои мардум», 
«Тољикистон», «Имрўз NEWS», «Паёми Душанбе», «Минбари халќ», «Миллат», «Наврузи 
ватан», «Љомеа», «Зиндагї», «СССР» ва ѓайраро фаќат дар заминаи омўзиш ва баррасии 
усули корбурди маќсадноки жанрњо ва тарзи омўзиш ва баррасии нигориши онњо муайян 
намудан мумкин аст. Чунончи, муњаќќиќон аќида доранд, ки «... жанрро аз рўйи вазифа ва 
њадафи дар фаъолияти нашрия доштааш шинохтан мумкин аст. Ин нишонаи аввалин ва 
асосии жанр мебошад» [3, с.28]. Нишонањои дигари жанр дар асоси фаъолияти амалии 
рўзнома муайян ва амиќ мешавад, ки ба тарзи инъикоси воќеањо ва донистаю њунармандона 
амалї намудани аломатњои мундариљавї ва омилњои жанрсозу сабксоз вобаста мебошад. 
Дар ин маврид навиштањои муњаќќиќ А.Азимов пешорў меояд: «Асоси њамаи жанрњои 
журналистикаи муосирро, албатта, жанрњои анъанавии классикї ташкил медињад. Ин 
андешаро аксари муњаќќиќони журналистика эътироф мекунанд. Аз ин љо бармеояд, ки 
амалї намудани њамагуна истифодаи жанрњо аз мањорат, истеъдод ва ќобилияти журналист 
гувоњї медињад...» [2, с.7]. Дар инъикоси рўйдодњои љањонї, аз љумла раванди сулњи 
тољикон, амнияти минтаќавию љањон, муњити зист, яъне экологї ташаббусњои Тољикистон 
доир ба мушкилоти об аз тарафи матбуоти даврї таносуби комили мундараљаю шакл ва 
унсурњои жанрсоз, аз љумла вусъатнокии инъикоси проблемањои зикршуда, дараља ва 
миќёси натиљагирї ва меъёри умумиятдињии воситањои услубї, бахусус, услуби иттилоот, 
тавсифи воќеа ё чењрањои сиёсї ва ѓайра ба таври эътимодбахш риоя гардидааст. Маљмуи 
тањлил ва муќоисавии маводњо нишон медињад, ки усули инъикоси воќеањои сиёсии он 
солњо, бахусус љараёни сулњи тољикон ва дигар мушкилоти љањонишавї њадаф ва 
хусусиятњои мушаххаси жанрї ва услубию иттилоотии маводи нашргардидаро муайян 
мекунад, ки аз иттилои санад, таѓйирдињии санад ва њодиса, ба тарзи таъсиргузор ошкор 
сохтани моњияти санад ва њодиса иборат мебошад. Дар ин замина таљрибаи рўзномањои 
«Љумњурият», «Садои мардум»,«Народная газета», «Халќ овозї» ќобили мулоњиза буда, 
тафовутњо ва умумиятњо дорад. Сохтори жанрии маводњои дар рўзномањои «Љумњурият», 
«Садои мардум», «Минбари халќ», «Тољикистон» «Паёми Душанбе» «Наврўзи ватан» ва 
баъзе рўзномањои дигар чопшударо омўхта, тахќиќ намуда, метавон ба натиљае расид, ки 
ин нашрияњои даврї дар чопи мавод доир ба мавзуи мазкур аз жанрњои хабар, мухбирнома, 
мусоњиба, њисобот ва репортаж маќсаднок истифода кардаанд. Дар ин миён жанри 
мусоњиба серистемол буда, аксари рўзноманигорон аз ин жанри маъмул истифода 
кардаанд. Ба ѓайр аз ин, дар мусоњибањои рўзноманигорон мавзуи сулњу субот бартарї 
дошта, аксари мусоњибон бо шахсиятњое мусоњиб шудаанд, ки онњо бевосита иштирокчии 
воќеа ё аъзоёни Комиссияи оштии миллї будаанд. Ин тарафи масъала боз њам барои 
иттилои мукаммал ва воќеї, нишонрас, дуруст ва њадафмандона мусоидат кардааст.Чунин 
тарзи интихоби мусоњиб барои хонандаи он замон хеле муњим буд. Хонанда аз шахси 
мусоњиб андешањоеро интизор буд, ки ўро ќонеъ кунад. Чунин гуфтору андешањо дар 
ќолаби жанри мусоњибањо ба муштариён мерасид ва албатта таъсиргузор буд... 
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Ба ин тариќ, дар назарияи журналистика ва публитсистика моњият, хусусият ва 
таъиноти жанрњо аз тарафи олимони ватанию хориљї ба мисли А. Азимов [1; 2], Г. Багреев 
[3], М. Гумбол [4], И. Усмонов [7], М. Муродї [6], А. Нуралиев [5], А. Тертичний [13], А. 
Саъдуллоев ва П. Гулмурод [14] ва дигарон муайян ва мушаххас гардидааст, вале имрўз 
назари муњаќќиќон нисбати жанрњои публитсистї то андозае дигаргун шуда, ба тањаввулот 
рў ба рў шудааст ва имконият пеш омадааст, ки онро аз диди нав тањќиќ намоем. 

Маќсади тањќиќ. Дар ин тањќиќот кўшиш шудааст, ки ба масъалањои тањаввулоти 
жанрї, матнї, мазмуну мундариља ва истифодаи жанрњои хабарї, бавижа жанри мусоњиба 
аз диди нав омўхтан ва тањќиќ намуданро таќозо мекунад.  

Интихоби мавзуи мазкур аз масъалањои матрањшавандаи тањќиќи объект ва предмет 
вобаста буда, ба ин васила ин љо аз равишњои таърихї-муќоисавї, оморї, хронологї, 
системавї ва матншиносї истифода гардидааст. 

Ќисми асосї. Жанри мусоњиба яке аз жанирњои серистемоли публистика буда, дар 
тањќиќи тањлили рўйдодњои глобалї ва проблемањои марбут ба он истифода шудааст. 
Омилњои сиёсї ва раванди љањонишавї дар бисёре аз ин мусоњибањо љойгоњи худро доранд. 
Ба андешаи профессор А.Азимов «Дар тамоми низоми каналњои ВАО имрўз доимо 
бархўрди арзишњои маънавї ва сиёсии халќиятњо, шаклњои љамъият, фарњанги гуногун, 
идеология, љањонбиниро мушоњида кардан мумкин аст» [2, с.37]. Афзалияти бисёре аз 
мусоњибањои доир ба рўйдодњои глобалї, пеш аз њама, дар бозтоби сањењи матолиб аст, ки 
дарки амиќи мавзуи мавриди назарро фаро мегирад. Мусоњибањо дар мавзуи ташаббусњои 
байналмилалї ва дохилии Тољикистон баъзе хусусиятњои сохтории ин жанрро фаро 
мегирад. Аз љумла, мусоњибањо ањдофи гуногун дошта, њамчун василаи љамъоварии 
иттилоот, арзёбии андешањои тарафњои муќобил, роњнамої ва тавзењи баъзе мушкилињо 
эљод шудаанд. Мусоњибањое, ки дар ин замина дар чанде аз матбуоти даврї ба чоп 
расидаанд, навъе иртиботи шифоњии тарафњои мусоњиба буда, аз љониби як тарафи 
мусоњиба барномарезї шудааст.Мусањибањое, ки дар матбуоти даврї чоп шудаанд, 
маъмултарини онњо мусоњиба-муколама (интервю – диалог) мебошад. Њануз солњои бистум 
устод Айнї аз чунин шакли мусоњиба истифода карда буд. Бино ба навишти муњаќќиќ 
А.Азимов «...Маќолае, ки њоло он дар доираи андешаи мост, аз љумлаи чунин маќолањои ба 
табъ нарасидаи Айнї буда, ба шакли мусоњиба-диалог навишта шудааст» [1, с.135]. Ба 
ифодаи Гумбол бошад «...агарчи мусоњиба навъе иртиботи гуфторї аст, бо иртиботи рў дар 
рў низ мураттаб мегардад. Таркиби ин ду навъи иртибот тафовуте миёни мусоњиб ва дигар 
жанрњо падид меоварад. Дар ин навъи иртибот, даст кам, яке аз тарафайн аз анљоми 
суњбатњо ва дарёфти посухњо ќасди хосе дорад ва зимни тарњи суолот ва дарёфти 
аксуламалњо пеш меравад. Ин амр фаротар аз суњбатњои рўзмара миёни ашхос аст. Анљоми 
як мусоњиба њатман бо ќасди ќаблї ва барномарезї анљом мешавад ва бояд ба маќосиди 
хосе мунтањї шавад. Дар њаќиќат, метавон гуфт: «мусоњиба як иртиботи тарроњишуда, 
њадафдор, рўдаррў ва ниёзманд ба тасмимгирї аст» [4, с.144]. Дар бораи мусоњиба ва 
хусусиятњои жанрии он таърифњои гуногуне рўйи даст аст. Вале бидуни таваљљуњ ба ин 
таърифњо воќеият ин аст, ки дар љараёни мусоњиба мубодилаи иттилоот сурат мегирад ва 
на фаќат њар ду тараф, балки хонанда низ дар ин љараён манфиатдор мешавад. Бо таваљљуњ 
ба дастурњои назариявї аксари мусоњибањое, ки оид ба рўйдодњои глобалї дар матбуоти 
даврї чоп шудаанд, хусусияти ин жанр ва фароянди њадафманди онро дар шинохт ва 
арзёбии масъалаи мавриди назар мушаххас месозанд. Ба андешаи муњаќќиќони назарияи 
журналистика «Муруре ба муњтаво ва сохтори жанрии ин чанд мусоњиба собит намуд, ки 
дар ин жанр чун дигар намудњои эљодиёт як системаи мушаххаси василањои баён сохтани 
воќеият мушоњида мешавад [14, с.110]. 

Чанд мусоњибае, ки мо аз матбуоти даврї, аз љумла рўзномањои «Љумњурият», «Садои 
мардум», «Минбари халќ», «Љомеа», «Зиндагї», «Миллат» тањќиќу тањлил ва баррасї 
намудем, далели он аст, ки дар онњо воќеиятњои дар боло зикрёфта, ба таври хос, маќсаднок 
омўхта шуда, масъалањои муњимми сиёсї, иљтимоии ањаммияти глобалї дошта, бо 
алоќамандї аз имкониятњои ин жанр њунармандона истифода шудаанд.  

Хусусияти мусоњибањо «...саволу љавоби мухбиру мусоњиби ў» [5, с.54] буда, дар рафти 
суњбат њадафи хоси яке аз тарафњо муайян мешавад. Бештарини мусоњибањое, ки мо аз назар 
гузаронидем, ба маънои комили сухан, ин тарњрезии мусоњибагиранда бо мусоњиб бо 
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мухотабон аст. Мусоњиб бо андешањои худ ба онњо мурољиат карда, пешнињод мекунад, ки 
якљоя дар љустуљўи њаќиќат бошанд. Ба ин тартиб, аксари мусоњибањои аз назар 
гузаронидаи мо њадафњои гирдоварии иттилоот, ошкор сохтани нуќтаи назари тарафи 
муќобил, рањнамої ва тавзењи мушкилоти мављудро дошта, дар бештарин њолат 
мусоњибагар ба њадафњои пешакї тарњрезишуда мувафаќ мешаванд. Дар ин маврид 
муњаќќиќон М. Муродї, О.Салимзода менависанд, ки «Мусоњиба, асосан ба маќсади боло 
бурдани сатњи огоњии мардум анљом дода мешавад» [6, с.137]. Мусоњибањои «Ба њам 
овардани тарафњои муќобил вазифаи муќаддас аст», (Садои мардум. – 1997. – 29-уми июл), 
«Маќсади мо вањдати миллату давлат аст» (Садои мардум. – 1997.1 2-уми феврал), «Наљоти 
мо дар вањдат аст» (Садои мардум. – 1999. – 26-уми июн), «Вањдатро њифз бояд кард» 
(Зиндагї. – 2007. – 21-уми июн), «Иди вањдати миллї муќаддастарин ид аст» (Минбари халќ. 
2007. – 27 июн), «Сулњро бояд њифз кард» (Сулњ ва вањдати миллии тољикон. – 2012. – С.32-
34), «Рисолати муќаддас» (Љомеа. – 2008. – 30-юми июн), «Сулњ ин додани имтиёз ба гурўње 
нест» (Миллат. – 2007; «Рўзгор. – 2014. – 2-уми апрел), «Назаре ба сањифањои «Сулњнома» 
(Нигоњ. – 2007. – 25-уми апрел), «Сулњ кори якрўза нест» (Тољикистон. – 2014. – 3-уми июл), 
«Тољикистон ташаббускори истифодаи об дар сатњи глобалї» (Љумњурият. – 2010. – 8-уми 
июн), «Тољикистон дар њалли мушкилоти об мавќеи калидї дорад» (Љумњурият. – 2010. – 5-
уми июн), «Об наљотбахши сайёра аст» (Љумњурият. – 2017. – 12-уми январ), «Ихвон-ул-
муслимин» – тавлидгари њизбу њаракатњои радикалї» (СССР. – 2020. – 5-уми феврал), 
«Террори Олимпур суиќасд ба фарњангу зебої буд» (Имрўз News. – 2020. – 15-уми декабр) 
ва монанди инњо, ки дар матбуот даврї чоп шудаанд, воќеиятњои глобалии як давраи 
муайяни Тољикистон, минтаќа ва љањонро фаро гирифтаанд. Мусоњибањои зикршуда 
вазифањои гуногун дошта, яке бо маќсади љамъоварии иттилоот, дигаре бо њадафи 
роњнамої ё шарњи мушкилоти глобалї ва пешгўйии вазъи сиёсиву иљтимоии Тољикистон 
ва минтаќаю љањон эљод шудааст. Аз љумла, яке аз аввалин мусоњибањои љолиб, ки 
хусусияти арзишёбї, рањнамої ва мушовира дорад, «Ба њам овардани тарафњои муќобил 
вазифаи муќаддас аст» унвон дошта, хабарнигори «Садои мардум» бо муовини аввали 
Раиси Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон, муовини раиси Комисияи оштии миллї 
Абдулмаљид Достиев анљом додааст. Мусоњиб тавонистааст, ки бо пешнињоди суолњои 
масъалагузор ва дарёфти вокунишњо мусоњибашавандаро рањнамої кунад ва ба њадафи 
хоси иттилоотї даст ёбад. Аз матни мусоњиба бармеояд, ки мусоњиб тавонистааст 
андешањои доир ба вазъи сиёсии Тољикистону минтаќа, мушкилоти раванди сулњи тољикон, 
пешомадњои мусбату манфии ин рўйдодро ба миён гузорад. Муњиммии ин мусоњиба 
пешгирии њамагуна ихтилофот доир ба воќеањои Тољикистон мебошад, ки бо гузашти солњо 
воќеањои ба амал омада пешгўйињои мусоњибашавандаро тасдиќ мекунанд. Масалан, 
посухњои А. Достиев ба суолњои хабарнигор гувоњи онанд, ки њадафњои њарду дарёфти 
назарњо ва андешањои корсоз, пешбинињои судманд ба манфиати Тољикистон, кишварњои 
минтаќа ва љањон будааст. Барои тасдиќи фикр љузъе аз ин мусоњибаро иќтибос мекунем: 

- Журналист: «Абдулмаљид Салимович, Шумо њамчун шахсе, ки дар раванди 
гуфтушуниди байни тољикон бевосита иштирок доштед, ба имзо расидани Созишномаи 
умумии истиќрори сулњ ва созгории миллї дар Тољикистонро чї гуна арзёбї мекунед?» [10]. 

- А. Достиев: «Барои ман њамчун як шањрванди Тољикистон рўзи ба имзо расидани 
Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва созгории миллї рўзи муќаддас аст.Зеро ин 
созишнома мардуми аз љабри низоъ ва кашмакашњои дохилї азияткашидаро хотирљамъ 
месозад, дар дили онњое, ки бар асари љанги бародаркўш аз оянда ноумед гашта буданд, 
шуълаи умед бармеангезад.Њамчун шахсе, ки дар раванди гуфтушунидњо ширкат доштам 
ва акнун њам барои амалї гардидани Созишнома масъул њастам, маро эњсоси њаяљоновари 
ин рўйдоди дар њаќиќат таърихї тарк гуфтаасту љои онро ангезаи пуршиддати њисси 
масъулияти таќдири Созишнома фаро гирифтааст» [10].  

– Журналист: «Яъне, гуфтаниед, ки сабабњо ва омилњое њастанд, ки барои амалї 
шудани Созишнома халал мерасонанд?» [10]. 

– А.Достиев: «Албатта, сабаби љиддие нест, ки садди роњи сулњи умумї гардад, зеро 
мо ба ин сулњнома на дар як рўзу ду рўз расидаем. Њар як рўзи ќариб чањор соли охир, ки 
гуфтушуниди байни њукумат ва мухолифин бо мушкилињо идома дошт, тулонитар аз 
њафтањову моњњо буд. Фикр мекунам, роњбарияти Њукумати љумњурї ва Иттињоди 



111 
 

мухолифини тољик дар ин замина барои давлату миллатамон то чї андоза зарур будани 
сулњу оромї ва якдигарфањмиро ба хубї дарк намудаанд. Вале дар паси Созишнома кору 
иќдоми амалї њастанд, ки ба имрўзу фардои дањњо, балки садњо шањрвандон дахл доранд 
ва тадбирњое, ки дар ин бобат андешида мешаванд, на ба њамаи онњо таъсири якранг хоњанд 
дошт» [10].  

Аз рафти мусоњиба бармеояд, ки мусоњиб аз посухи мусоњибашаванда ба суоли аввал 
ќонеъ нест. Бинобар ин баъди посух суоли ташрењиро ба миён мегузорад. Суоли дувум ва 
сеюм ба мусоњибашаванда имкон фароњам овардааст, ки хулосањову пешбинињояшро даќиќ 
баён намуда, тамоюлоти фикрї ва мавќеияти шањрвандиашро ба фарозу фуруди музокирот 
ва оштии миллї баён намояд. Ба ифодаи дигар, барангехтани мусоњибашаванда аз омилњои 
касбиест, ки дар ин мусоњиба њар ду тарафи онро муваффаќ сохтааст. Дар ин мусоњиба 
мубодилаи иттилоот хусусияти устувори сохтори жанрии онро муайян намудааст, ки баъзеи 
онро зикр мекунем: 

- омодагии мусоњиб ва мусоњибашаванда ба мусоњиба; 
- барои дарёфт ва баёни манзури худ пешакї омода будани њар ду; 
- ба суол ва посухњо фаъолона гўш додан ва љавоб гуфтанд; 
- њар ду дорои аќида ва њадафи худ будан; 
- љумла ва њарфњои суолгузору посухгў маќсадноканд; 
- паёмњои мусоњибу мусоњибашаванда воќебинона аст. 
Дар заминаи тањлили ин мусоњиба метавон гуфт, ки мусоњиб ва мусоњибашаванда 

барои анљоми мусоњиба хеле саъй кардаанд, ки фиристанда ва гирандаи хубе барои 
иттилоот бошанд. Ба ин далел, тасмимгирии бамавќеъ, сањењ ва садоќат, омили асосї ва 
таъсиргузори анљоми бомуваффаќияти мусоњиба шудааст. Аз ин љо, метавон гуфт, ки дар 
шинохти хусусиятњои жанрии мусоњиба андешањои гуногун вуљуд дорад. Ба андешаи 
муњаќќиќи публиститика И. Усмонов «Яке онро жанри хабарї мегўяд, дигаре тањлилї ва 
сеюмї љои онро дар њар дуи гурўњи жанрњо суроѓ мекунад. Ва чунин андешањо ба он 
асосанд, ки аслан жанри хабаррасон аст, њамчунон тањлили шахси њамсуњбати мухбирро 
дорад. Ана њамин њолати охирин гумонеро бор овардааст, ки мусоњиба жанри тањлилї 
дониста шавад?» [8, с.51]. Профессор И.Усмонов баъдтар дар тавзењ ва такмили ин андеша 
мегўяд: «Воќеан мусоњибањое њам њастанд, ки ба мавзуъњои тањлилї дахл доранд. Дар онњо 
факт ва навигарї муњим нест, балки аќидаи шахс муњим аст ва ин воќеа ба аќл тааллуќ 
мегирад ва дар муайян кардани љои ин навъ калавишњо мављуданд. Њатто назариёте љой 
дорад, ки онњо бо истифодаи калимаи «суњбат», ки низ дар реша бо мусоњиба хеш аст, дар 
забони тољикї мулоќоти чанд нафарро бо њам ифода мекунад «...дар забони форсї 
суханронии як касеро низ мефањмонад, ин навъи мусоњибаро дар жанрњои тањлилї љой 
дињанд» [8, с.52]. И. Усмонов хусусияти хабарии ин жанр ва маќсади мусоњибро дар 
шиносондани њамсуњбат ё шиносондан бо аќидаи њамсуњбат медонад» [8, с.52]. Аз ин љињат, 
мусоњибаи боло фарогири хусусиятњои умдаи ин жанри хабарї буда, мусоњибагар ва 
мусоњибашаванда дар таи анљоми он тавонистааанд, ки «фиристанда ва гирандаи хубе 
барои иттилоот бошанд» [8, с.51]. Мусоњибањои «Наљоти мо дар вањдат аст» (Садои мардум. 
– 1999. – 26-уми июн) ва «Сулњ ин додани имтиёз ба гурўње нест» (Миллат. – 2007, Рўзгор. – 
2014. – 2-юми апрел) њамин гуна хусусиятњои жанри мусоњибаро, ки арзиши сиёсиву 
иљтимоии санадњои воќеиро ифода кардааст. Дар мусоњибаи аввал, ки рўзномаи «Садои 
мардум» бо Абдунабї Сатторзода – муовини вазири корњои хориљии Тољикистон, узви 
зеркоммисия оид ба масъалањои сиёсї аз љониби ИНОТ њамсуњбат шудааст, мусоњиб ба 
воситаи саволњои муайян назари мусоњибашро «...нисбат ба татбиќи Созишномаи умумии 
истиќрори сулњ ва ризояти миллї дар Тољикистон» пурсон шудааст. Мусоњибшаванда дар 
љавоби савол мушкилоти раванди сулњи тољиконро дар як давраи њассос тањлил ва баён 
кардааст. Саволњо, пеш аз њама, маќсади асосии ифшои мусоњиб буда, љавобњо омилњоеро 
ба миён гузоштаанд, ки бо пешбинї ва њадсзанињо ба раванди бебозгашти оштии миллї ва 
тањкими вањдат мусоидат менамоянд. Саволу љавоби ошкоро дар ин мусоњиба њамчун 
василаи эњсоси эътимод, бовар ва сабаби пурмуњтавоии он гардида, хусусиятњои жанрии 
мусоњибаро устувор гардондааст. Мусоњиб бо саволи пурѓунљоиши аввал «истењком ва 
тавозун дар мусоњиба ва пешбурди он»-ро ба пуррагї таъмин намудааст [4, с.152]. Аз ин љо, 
савол ва посухи нахустин муколамаи ошкоро, холисона ва паёмдорро нишон додааст. 
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Журналист: «Устоди мањтарам Абдунабї Сатторзода наќши «Созишномаи умумии 
истиќрори сулњ ва ризоияти миллї дар Тољикистон»-ро чї тавр арзёбї мекунед?» [11]. 

А.Сатторзода: «Созишномаи мазкур аз лињози арзиши фавќулодаи худ ба эъломияи 
истиќрори Љумњурии Тољикистон баробар аст. Агар яке ба сарзамини бостонии мо ба таври 
расмї истиќлол ва соњибихтиёриро овард, дигаре сулњу сафо, оромиву осудагї, оштию 
вањдатро дубора барќрор намуд. То имзои Созишномаи умумї, бидуни муњобот, мо ва 
кишвари азизамон Тољикистон бар асари љанги њамватанї дар вартаи њалокат ќарор 
доштем. Масъала чунин буд, ки мо, тољикон ё ба њам меоем аз роњи сулњу оштї ва ё нобуд 
хоњем шуд бо идомаи љангу низои байнихудї. Ба бахти мардуми тољик ва тољикистонї аз 
байни тарафњои даргир одамоне ёфт шуданд, ки ин хатари бузургро сари ваќт дарк 
намуданд ва бо сарварии Президенти муњтарами Љумњурии Тољикистон Э. Ш. Рањмонов ва 
роњбари Иттињоди неруњои оппозитсиони тољик (ИНОТ) устод Сайид Абдуллоњи Нурї 
роњи сулњу салоњро пеш гирифтанд» [11]. Дар љойи дигар худи А. Сатторзода таъкид 
доштааст, ки «Дар воќеъ, Э. Рањмонов њамагї пас аз як рўзи ба вазифаи Раиси Шўрои Олї 
интихоб гардиданаш, яъне 20 ноябри соли 19992 ба номи Дабири кулли СММ Бутрус Ѓолї 
нома фиристод ва дар он ба Тољикистон фиристодани Њайати нозирони СММ-ро барои 
мусоидат намудан ба њалли низои тољикон талаб намуд» [12, с.90]. Њадафи аслии мусоњибаи 
мазкурро саволи аввал ва посухи мусоњибашаванда равшан баён мекунед, ки дар таъкиди 
арзишњои сулњу оштї ва вањдати тољикон аст. Ба назари мо њадаф аз ин мусоњиба фаќат 
пешнињоди иттилоот набуда, балки дар заминаи њуљљати муайян тасдиќ кардани омилњои 
наљотбахши миллат мебошад. Дар ин мусоњиба мусоњибагиранда ва мусоњиб «мавзуъ ва 
падидаи хосро зери заррабини тавсифгарона ва тањлилгарона ќарор дода» [15, с.160], 
тавонистанд, ки онро воќеабинона баён кунанд. Мусоњиб дар љараёни гуфтугў бо 
А.Сатторзода тавонистааст, ки бо ёрии саволњои муайян воќеияти љараёни сулњи 
тољиконро холисона кушода медињад. Саволњо тавре танзим шудааанд, ки дастёбї ба 
њадафро таъмин намудаанд ва оид ба масъулияти раванди сулњ иттилооти бештар ба даст 
омадааст. Мусоњиб, воќеан шоњиди воќеаро, ки дар музокирот иштирок кардааст, дарёфта, 
бо ў гуфтугў кардааст, ки дорои тахассус, салоњият, таљрибаи комил ва мавќеи муносиб дар 
љомеа буда, њамчунин бо воќеањои мавриди бањс алоќаи бевосита доштааст. Ба андешаи 
муњаќќиќи рус А.А. Тертичний, «...комилан посухгўйи вазифањо ва имкониятњои њисоботи 
хабарї мебошад» [13, с.105]. Ин омил арзиши воќеии мусоњибаро боло бурда, њолатњои 
норавшан ва мушкилофари љараёни гуфтугўйи тољиконро равшан менамояд, ки бевосита 
ба масъалаи баќои имрўзу ояндаи миллат пайванд мешавад. Матни мусоњиба ба он далолат 
мекунад, ки он, пеш аз њама, љињати арзёбии сулњу вањдати тољикон тарњрезї шудааст. 
Мусоњибањои дигарро ба таври муќоиса тањлил менамоем. Мусоњибаи журналист Султони 
Њамад бо Иброњим Усмонов «Сулњ ин додани имтиёз ба гурўње нест» аввалан љињати 
гуфтугў тарњрезї шуда, имкониятеро ба вуљуд овардааст, ки руњия ва паёмади раванди 
оштии миллї ва паёмадњои он ошкор ва баррасї шавад ва ба ин васила хонанда аз ин 
масъала огоњї ёбад. Дар ин мусоњиба мусоњиб аз оѓоз то анљом ба талаботи жанр риоя 
кардааст. Дар њар ду мусоњиба оѓоз ё рафти он рањнамоие ба марњилаи асосї аст. Њамчунин 
дар бахши аслии ин мусоњибањо дарёфтњои ќобили мулоњизае аз назар ва пешбинињои њар 
ду љониб чоп шудааст, ки њамчун њуљљати таърих арзишманданд. Мусоњибаи Султони 
Њамад бо Иброњим Усмонов бо саволе шуруъ мешавад, ки диќќати хонандаро ба замина ва 
омилњои љанги шањрвандї мутаваљљењ месозад. Ин савол алоќаи сањењи мусоњиб ва 
мусоњибашавандаро таъмин намуда, њамчунин дарк њамдигарфањмї ва итминонро байни 
ду љониб таъмин менамояд ва заминаро барои љалби афкор ба вуљуд меоварад. Ин њолат 
барои вуруд ба суњбат ошкоро кўмак мекунад.  

Султони Њамад: «Устоди гиромї, барои чї баъди ба даст даровардани истиќлолият 
дар дигар кишварњои Осиёи Марказї љангњои шањрвандї ба вуќуъ напайвастанду танњо 
дар Тољикистон њамин фољиа рух дод?» [8].  

Саволи баљо ва воќеъбинонаи мусоњиб, ки аз мавзуъњои гузашти бохабар аст, 
заминаро барои дарёфти иттилоъоти ќобили мулоњиза таъмин кардааст. Аз ин љињат, 
мусоњиб ва мусоњибашаванда дар ин хонандагон гирандаи иттилоот њастанд. Ин даъворо 
посухи мусоњибашаванда ба саволи аввал тасдиќ мекунад, ки иќтибос меоварем: 
И.Усмонов: «Ман имрўз ба њайси сиёсатмадор не, ба њайси муаррих сухан гуфтан мехоњам. 
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Барои њамин баъзе саволњои шуморо таѓйир дода љавоб медињам. Шумо маъзур доред маро. 
Љанги шањрвандї дар аксарияти минтаќањо баъди пош хўрдани Иттињоди Шуравї ё дар 
арафаи пошхўрии иттињоди Шуравї ба ин ё он васила ба вуљуд омад. Ё омаданї буд, 
пешгирї карданд. Исёни донишљўёни Тошканд ва кушта шудани ќариб 30 нафар љавонон 
ва аз Тошканд табъид шудани љавонон ба вилоятњои Ўзбекистон, љанги байни ўзбекњо ва 
туркњои масхадї дар водии Фарѓона, љанги байни ўзбекњо ва ќирѓизњо дар водии Фарѓона, 
љанги байни худии инќилобмонанди ќирѓизњо, то њозир давом дорад, террори демократњо 
ва дар майдони варзиш кушта шудани онњо дар Ашќобод ва оќибати он ба сарнавишти 
Ашќобод, љанги байни арманиву озарї дар масъалаи Ќарабоѓ ва сарнавишти то имрўз 
номуайяни Ќарабоѓ, љанги шањрвандї дар Гурљистон ва оќибатњои он, ки то имрўз давом 
дорад, љанги шањрвандї дар Молдавия, ки он то њозир давом дорад ё воќеањои Тољикистон, 
аввалин кишваре, ки истиќлолиятхоњ буд аз Россия ва сарнавишти вай, љанги сепаратистии 
чеченњо ва натиљаи он, ки ќариб њамаи мардуми чечен террорист эълон шуданд ва амсоли 
ин далел аст, ки љанг танњо дар мо набуд, дар дигарњо њам буд. Ман хурсандї кардан 
намехоњам, ки дигарњо њам љанг доштанд. Ман фаќат њаќиќати таърихро ёдоварї кардан 
мехоњам. Љанги мо як љанги дар мафњум барои ман нофањмо аст. Ин љанги миллї набуд, 
љанги сиёсї набуд, љанги динї набуд, намедонам чї љанге дар ин миёна пайдо шуданаш 
мумкин, ки бошад. Агар љанги сиёсї мебуд, пас бояд ду ќавваи бо њам ќатъии сиёсї мављуд 
мебуданд. Вале демократњо ба андеша ба коммунистон наздиканд, онњо њамроњи неруњои 
Иттињоди исломї буданд ва на њар касе, ки дар њукумат буд, коммунист њам буд. Ин динї 
набуд, зеро диндорон дар њар ду љониб њам буданд, њар ду тарафро њам њимоя мекарданд. 
Ин масъалаи миллї набуд, тољикон ба муќобили њељ миллат наљангиданд, бакли ба 
муќобили худ љангиданд. Ин љанг, шояд љанги маќомталошї буд, ё чизе ба ин монандтар 
буд. Аслан ин љангњо бояд нињоят зуд ба анљом расанд. Бадбахтона, ин љанг дар мо зиёд 
давом кард. Аз љанги дуюми љањон зиёдтар давом кард ин љанге, ки дар Тољикистон ба роњ 
кашидем. Агар аз моњи маи соли 1992 то анљоми кори Комисияи Оштии Миллиро дар назар 
дошта бошем, ин њамин хел як фосилае шуд. Пас ман гуфтанї њастам, ки ин љанг хоси њама 
буд ва дар мо шакли номуайяни ин љанг омада буд. Вале шукр, ки мо сулњ кардем ва ин 
сулњро њамаи халќи Тољикистон кард ва ин сулњро онњое, ки аз номи халќ, аз номи њукумат 
ба ин гуфтушунидњо вакил шуда буданд, онњо карданд. Ин сулњро онњое карданд, ки дар 
мањалњо ба оташбас нигоњ карданд ва нињоят тасмими ин сулњро ду рањбар гирифтанд, ки 
барои њамин чиз меарзад, ки ба њамаи шахсоне, ки зикрашон рафт, миннатдорї кард» [8].  

Аз суолњои баъдии мусоњиб маълум мешавад, ки ў аз ин посух ќонеъ нест, бинобар ин 
саволи навбати ё давоми баъдиаш ташрењист. Суоли ташрењї барои мусоњибашаванда 
имкон додааст, ки андешањои худро дар заминаи сулњи тољикон ва воќеияти марбут ба он 
бо истифода аз санадњо баён кунад. Аз саволњои баъдї эњсос мешавад, ки мусоњиб 
посухгўро барангехта, ба ин васила ўро дар баён ва арзёбии воќеањо муваффаќ сохтааст. Аз 
тањлили мусоњиба бамеояд, ки мусоњиб дар љараёни гуфтугў аз чанд шакли саволдињї 
истифода кардааст. Масалан, ваќте мусоњибашаванда (Иброњим Усмонов) дар зимни 
гуфтугў «Мухолифин бидуни Эрон ќуввае надоштанд» мегўяд, мусоњиб пеш гузоштани 
саволи «Музокирот дар Масков оѓоз гардид. Чаро дар Тењрон не, дар дигар љо не, мањз дар 
Масков» -ро лозим медонад ва ба ин васила зењнияти мусоњибашро дар шинохт ва арзёбии 
њаќшиносонаи воќеиятњо такон медињад. Дар ин љо метавон афзуд, ки дар њар мусоњиба 
илова бар ин ки мусоњиб мусоњибашавандаро мавриди арзёбї ќарор медињад, худаш низ аз 
тарафи ў арзёбї мешавад. Аз рафти мусоњиба маълум мешавад, ки мањз омили арзёбии 
мутаќобил мусоњиб ба вокуниш во медорад ва дар ин замина мувоффаќият ноил мешавд. 
Саволњо имконият ва таъсири мусоњибро дар баќароркунии воќеят ва тавозун дар мусоњиба 
ва пешбурди он равшан нишон медињанд. Масалан, мусоњибагар зери таъсири чунин 
андешаи мусоњибашаванда, ки «баъзе саволњои шуморо таѓйир дода љавоб дињам» , мегўяд, 
ба василаи саволи дуюму сеюм диќќати мусоњибро ба њаќиќати воќеаятњои таърихї љалб 
мекунад, ки далели имконияти ў дар рафти гуфтугў мебошад. Мусоњибаи дигари Султони 
Њамад бо Иброњим Усмонов, ки «Як тараф соњиби сулњ шуда наметавонад» унвон дорад, 
низ њамин гуна хусусият дошта, маќсади мусоњибакунанда ва мусоњибашавандаро мавќеи 
онњо дар шикасти руњию равони тољикон хеле даќиќ ва воќеї ифода ёфтааст. Дар мисоли 
чунин мусоњибањо метавон хулоса кард, ки тарафи мусоњибашаванда ва мусоњибакунанда 
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фаќат вазифа ва маќсади дармонї ва машваратї дар ислоњ ва ё пешомадњои хушбинонаи 
воќеањо доштаанд. Барои тасдиќи фикр ва оид ба андешаи фавќ як мисол меорем: 

С. Њамад: «Шахсан Шумо, муњтарам љаноби Иброњим Усмонов дар кадом марњилаи 
муќовимати сиёсиву низомии тарафњои даргир дарк намудед, ки ќазияи тољикон танњо бо 
роњи гуфтушунид њаллу фасли худро пайдо хоњад кард?» [9]. 

И.Усмонов: «Ман рости гап, ба ин чиз итминони бештар доштам, вагарна ба 
музокирот шарик намешудам. Гарчи ман ба сиёсати амалї аз солњои 80-90 пардохтам, лекин 
ба назарияи сиёсат барваќттар сару кор доштам, инро таълим њам медињам. Ман ба он 
боварам, ки агар одам худаш нахоњад, њељ чиз намешавад. Ва ваќте ки дар бораи 
музокироти сулњи тољикон сухан рафт, гуфтам, ки агар ду тарафи тољик хоњад њамин чизро, 
сулњ мешавад. Агар нахоњад, аз сарамон тилло резанд, ин сулњ намешавад. Ман ба ин 
мутмаин будам ва барои њамин ба раванди музокирот њамроњ шудам. Кай дар раванди 
музокирот эњсос шуд, ки ња, њамин њаќиќат аст. Ин њаќиќат буданаш ваќте ки дар Тењрон 
Созишномаи оташбаси муваќќатї ба имзо расид. Аввал ин ки Созишнома дар давраи дуюм 
тайёр шуд, лекин имзо нашуд. Баъди моњи сентябри 1994 ваќте Созишнома ба имзо расид, 
ман боварї њосил кардам, ки ња, акнун имконияте ба вуљуд омаданаш мумкин, ки мо 
якдигарро ором кунем. Лекин, албатта, ман фаромўш намекунам, ки агар ќувваи беруна 
њам намебуд, сулњи мо бисёр кашол меёфт, чунки амбитсияњо, худхоњии мо кам набуданд. 
Онњоро фурў нишон додан даркор буд. Албатта чизи бад фаромўш намешавад. Лекин ба 
хотири оянда, ба хотири насли оянда онњоро аз хотир дур андохтан даркор буд. Дар ин чиз 
ба мо ёрии беруна даркор буд. Њамин ёрї, хушбахтона, аз љониби Созмони Милали 
Муттањид, андаке бошад њам, аз љониби Созмони Амнияту Њамкории Урупо, аз љониби 
Россия ва Эрон ба мо расид. Инро мо набояд фаромўш кунем» [9].  

Хулоса. Дар мусоњиба тарафњо масъалањои гуногуни музокироти сулњи тољикон, 
раванд ва мушкилоти онро ба бањс кашида, дар боби наќши шахсиятњои људогона дар 
љараёни музокирот, омилњои халалрасон, муњити равонї, давра ва душворињои музокирот, 
роњњои њифзи пойдории сулњу субот дар кишвар гуфтугў кардаанд. Дар заминаи тањлили 
ќиёсї муваффаќияти мусоњиб ва мусоњибашавандаро дар ин мусоњиба мо ба чанд омил 
вобаста донистем: нахуст мусоњибакунанда омодагии ќаблї доштааст; дувум аз мусоњибаи 
равонї огоњ будааст; савум ќаблан дар эљоди иртибот ва нуфузи отифї нисбат ба 
мусоњишаванда андешида ва ин корро огоњона амалї кардааст; чањорум мусоњиба тарзе ба 
роњ монда шудааст, ки мусоњибашавандаро љалб кардааст; панљум мусоњиб мусоњибаро 
идора карда аз њар гуна тундравї, зиёдаравї, пурњарфї ва бемавќеї нисбат ба 
мусоњибашаванда парњез кардааст ва ин омилњоро мусоњибашаванда низ дар љараёни 
гуфтугў пурра риоят намудааст. Дар њамин љо, метавон ба натиљае расид, ки дар ин ва 
мусоњибаи ќаблан зикршуда гузоришгар тибќи барномаи мавриди назари худ мусоњиба ва 
фазои онро зери назар дошта ва мусоњибашавандаро њидоят кардааст. Бартарии дигари њар 
ду мусоњибаи дар фавќ зикиршуда аз он иборат аст, ки муњтавои мусоњиба сохт ва муњтавои 
пурсиши мусоњиб ва посухњои мусоњибашавандаро шакл додааст. Ин мусоњибањое, ки мо 
мавриди тањќиќ ва тањлил ќарор додем, ќатрае аз бањр буд. Мусоњибањои зиёде рўйи 
сањифањои матбуоти расмию ѓайрирасмии Тољикистон ба нашр расидаанд, ки баррасии 
онњо дар як навишта хотима намеёбад. Ин љо мо муште аз хирвор гўён чанд мусоњибаро дар 
мавзуи сулњи тољикон, ки бо шахсиятњои давлатию њукуматї сурат гирифтааст, баррасї 
намудем. Ошкор шуд, ки дар як давраи њассоси замони бархўрдњо рўзноманигорони тољик 
аз мавќеи миллї ва давлатї арзишњои волои халќи худро вобаста ба ин воќеањо баён 
кардаанд, ки оќибат ба фањмиш ва сулњу салоњ оварда расонидааст. 

 
Маќола дар доираи дурнамои илмї-тањќиќотии кафедраи 

журналистикаи байналхалќии Донишгоњи миллии Тољикистон, тањти 
унвони «Омўзиш ва тањќиќи назария, амалия ва таърихи воситањои 

ахбори оммаи хориљии муќими Тољикистон ва журналистикаи 
байналхалќї», барои солњои 2021-2025 навишта шудааст.  
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МАСЪАЛАИ СУЛЊИ ТОЉИКОН ВА ШАРЊИ  
ОН ДАР МУСОЊИБАЊОИ МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОЉИК 

Дар маќола сухан дар бораи шарњи масъалањои сулњи тољикон дар мусоњибањои рўзномањои расмї ва 
ѓайрирасмии тољик меравад. Маълум аст, ки матбуот њангоми инъикоси проблемањои гуногуни сиёсї, 
иљтимої ва фарњангї аз жанрњои гуногуни публитсистї; хабарї, тањлилї ва публитсистї-бадеї истифода 
мебарад. Дар ин замина таљрибаи рўзномањои «Љумњурият», «Садои мардум»,«Народная газета», «Халќ 
овози» ќобили мулоњиза буда, тафовут ва умумиятњо дорад. Маводњои дар рўзномањои «Љумњурият», «Садои 
мардум», «Минбари халќ», «Тољикистон», «Паёми Душанбе», «Наврўзи Ватан» ва баъзе рўзномањои дигар 
чопшударо баррасї намуда, ба хулосае омадан мумкин аст, ки нашрияњои даврии мазкур дар нашри матолиб 
оид ба мавзуи дар боло зикршуда аз жанрњои хабар, мухбирнома, мусоњиба, њисобот ва репортаж зиёд 
истифода бурдаанд. Дар ин росто, жанри мусоњиба серистемол буда, аксари рўзноманигорон аз ин жанри 
маъмул истифода намудаанд. Ба замми ин, дар мусоњибањои журналистон мавзуи сулњу субот бартарї дошта, 
аксари мусоњибон бо шахсиятњое њамсуњбат шудаанд, ки онњо бевосита иштирокчии воќеа ё аъзоёни 
Комиссияи оштии миллї будаанд. Ин љињати масъала ба дарёфти иттилои мукаммал ва воќеї, нишонрас, 
дуруст ва њадафмандона мусоидат кардааст. Чунин тарзи интихоби мусоњиб барои хонандаи ваќт хеле муњим 
буд. Хонанда аз шахси мусоњиб андешањоеро интизор буд, ки ўро ќонеъ кунад. Чунин гуфтору андешањо дар 
ќолаби жанри мусоњиба ба муштариён мерасид ва албатта таъсиргузор буд. Мусоњибањои журналист С.Њамад 
бо раиси зеркомиссияи сиёсии оштии миллї проф. И.Усмонов, хабарнигорони «Садои мардум» бо проф. 
А.Сатторзода, бо Абдумаљид Достиев ва дигарон боиси ифшои пањлуњои људогонаи њаќиќат дар мусоњибањо 
гардидаанд. Мусоњибањои зиёде дар рўзномањо ба табъ расида, моњияти мавзуи матрањшаванда ба хонанда 
кушода дода шудааст. Аз тарафи дигар ин барои мунтазам расонидани иттилои дуруст ва сариваќт 
фањмонидани масъалањои сулњ барои халќ хеле муњим буд. Њамин рисолатро њам журналистон ва њам 
матбуоти тољик сари ваќт анљом доданд.  

Калидвожањо: матбуот, рўзноманигор, мусоњиба, гузориш, давлат, тољикон, сиёсат, мухолифин, 
музокирот, созишнома, ташвиќ, љањонишавї, сулњ, њукумат.  

 
ПРОБЛЕММА ТАДЖИКСКОГО МИРА И ЕЁ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ  
В ИНТЕРВЬЮ ТАДЖИКСКИХ ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЙ 

В статье рассматривается интерпретация межтаджикских мирных переговоров в интервью с 
официальными и неофициальными таджикскими периодическими изданиями. Известно, что пресса 
использует различные журналистские жанры при освещении различных политических, социальных и 
культурных проблем: новостные, аналитические и художественно-публицистические. В этом контексте 
заслуживает внимания опыт газет «Джумхурият», «Садои Мардум», «Народная Газета», «Халк Овози», 
имеющий как различия, так и сходства. Изучив материалы, опубликованные в газетах «Джумхурият», «Садои 
Мардум», «Минбари Халк», «Точикистон», «Паёми Душанбе», «Наврузи Ватан» и некоторых других, можно 
сделать вывод, что эти периодические издания широко использовали жанры заметки, корреспонденции, 
интервью, отчеты и репортажей при публикации материалов по вышеупомянутой теме. В этом отношении 
жанр интервью многогранен, и журналистов традиционно используют именно его. Кроме того, в интервью 
журналистов преобладает тема мира и стабильности, и большинство интервьюеры общались с личностями, 
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непосредственно участвовавшими в событиях, или членами Комиссии по национальному примирению. Этот 
аспект вопроса способствовал получению полной и достоверной, актуальной, точной и целенаправленной 
информации. Такой метод отбора собеседников был очень важен для читателя того времени. Читатель ожидал 
от интервьюируемых мыслей, которые его удовлетворяли. Такие слова и мысли доходили до аудитории в 
форме интервью и, безусловно, оказывали влияние. Интервью журналиста С.Хамада с председателем 
политической подкомиссии по национальному примирению, профессором И. Усмоновым, репортеров «Садои 
мардум» с профессором А. Сатторзодой, с Абдумаджидом Достиевым и другими привели к раскрытию 
различных сторон истины в интервью. Многие интервью были опубликованы в газетах, раскрывая читателю 
суть обсуждаемой темы. С другой стороны, это было очень важно для регулярного предоставления точной 
информации и своевременного разъяснения людям вопросов мира. И журналисты, и таджикская пресса 
выполнили эти задания своевременно.  

Ключевые слова: печать, корреспондент, интервью, репортаж, государство, таджики, политика, 
опозиция, диолог, соглашение, пропаганда, глоблизация, мир, правительство.  

 
THE QUESTION OF PEACE IN TAJIKISTAN AND ITS  

INTERPRETATION IN INTERVIEWS WITH TAJIK PERIODICALS 
This article examines the interpretation of the inter-Tajik peace talks in interviews with official and unofficial 

Tajik periodicals. The press is known to utilize various journalistic genres when covering various political, social, and 
cultural issues: news, analytical, and feature-oriented journalism. In this context, the experiences of the newspapers 
Jumhuriyat, Sadoi Mardum, Narodnaya Gazeta, and Khalk Ovozi, which have both differences and similarities, are 
noteworthy. Having examined materials published in Jumhuriyat, Sadoi Mardum, Minbari Khalk, Tojikiston, 
Payomi Dushanbe, Navruzi Vatan, and several others, it can be concluded that these periodicals extensively utilized 
the genres of news, correspondence, interviews, reports, and feature stories when publishing materials on the above-
mentioned topic. In this regard, the interview genre is multifaceted, and journalists have widely used this popular 
genre. Furthermore, the topic of peace and stability predominates in journalistic interviews, and most interviewers 
spoke with individuals directly involved in the events or with members of the National Reconciliation Commission. 
This aspect of the subject facilitated the acquisition of complete and reliable, up-to-date, accurate, and targeted 
information. This method of selecting interviewees was crucial for readers at the time. Readers expected interviewees 
to deliver satisfying thoughts. Such words and thoughts reached the audience through interviews and, undoubtedly, 
had an impact. Journalist S. Hamad's interviews with Professor I. Usmonov, Chairman of the Political Subcommission 
on National Reconciliation, and Sadoi Mardum reporters' interviews with Professor A. Sattorzoda, Abdumajid 
Dostiev, and others led to the revelation of various aspects of the truth in the interviews. Many interviews were 
published in newspapers, revealing the essence of the topic under discussion to readers. On the other hand, this was 
crucial for regularly providing accurate information and timely clarification on peace issues. Both journalists and the 
Tajik press completed these tasks in a timely manner. 

Keywords: press, journalist, interview, report, state, Tajiks, politics, opposition, negotiations, agreement, 
promotion, globalization, peace, government. 
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АКТУАЛИЗАЦИЯ СОЦИАЛЬНЫХ  
ДЕТЕРМИНАНТ В СМИ ТАДЖИКИСТАНА 

 
Раджабов А.Р. 

Таджикский государственный институт культуры  
и искусств имени Мирзо Турсунзаде 

 
Введение. Социальные детерминанты, охватывающие широкий круг факторов, от 

социально-экономического положения до культурно-исторических особенностей, играют 
существенную роль в формировании идентичности и политических предпочтений граждан. 
Их отражение в СМИ Таджикистана позволяет понять, каким образом медиа участвуют в 
интерпретации общественных настроений и социальных ожиданий. Освещение вопросов 
занятости, миграции, образования и здравоохранения влияет на восприятие эффективности 
государственной политики и на уровень социальной напряженности. На значимость этих 
факторов указывает А.Х. Даудов [3, с.256-271]. 

Анализ медийного контента дает возможность проследить, каким образом 
социальные детерминанты представлены аудитории. Преобладание отдельных тем, частота 
их освещения, используемая лексика и визуальные образы формируют определенное 
представление о социальной реальности. Древнегреческий философ Аристотель 
характеризовал людей как политических животных, поскольку их жизнь, по его мнению, «в 
значительной степени определяется властными иерархическими отношениями, где и в 
каком бы обществе они ни жили» [1, с.15]. 

Цель. Актуализация социальных детерминант в СМИ Таджикистана предполагает не 
только фиксацию существующих проблем, но и формирование информационного поля, 
ориентированного на их конструктивное обсуждение. Для этого необходимы достоверные 
данные, экспертные комментарии, разнообразие точек зрения, а также соблюдение 
принципов объективности и социальной ответственности. 

Установление повестки в СМИ представляет собой процесс отбора и выдвижения тем, 
которые затем становятся предметом общественного внимания. Новостные организации 
ежедневно или еженедельно определяют круг вопросов, получающих приоритетное 
освещение. Вслед за этим общество начинает обсуждать именно те темы, которые наиболее 
заметно представлены в медиапространстве, а объем доступной информации во многом 
зависит от того, как она была отобрана и подана средствами массовой информации. 

Установление медийной повестки в отношении социальных детерминант в 
Таджикистане воздействует на общественное сознание и участвует в формировании 
национальной идентичности. А.С. Коржова отмечает, что «СМИ, концентрируя внимание 
на определенных аспектах, таких как уровень доходов, доступность образования или 
состояние здравоохранения, формируют у населения приоритеты в восприятии этих 
вопросов» [4, с.6]. 

В этом смысле СМИ не просто сообщают о событиях, но и задают рамку их 
общественного восприятия. Появление социальных сетей и интернет-платформ расширило 
возможности самостоятельного поиска информации, однако зависимость аудитории от 
локальной, национальной и глобальной повестки сохраняется. Даже при доступе к 
альтернативным источникам общественное внимание во многом концентрируется вокруг 
тем, которые получают устойчивое медиапредставление. 

Основная часть. В информационном сопровождении политического процесса важное 
значение имеет согласованность тем, транслируемых влиятельными информационными 
агентствами. Когда разные медиаканалы обращаются к одним и тем же вопросам, 
возникает эффект последовательного усиления повестки. Общество начинает обсуждать 
обозначенные проблемы, а политические партии и их лидеры вынуждены учитывать 
настроение аудитории, поскольку поддержка граждан формируется в условиях постоянного 
медиавоздействия. 
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Степень медиатизации политического процесса может быть выявлена с помощью 
эмпирических исследований, прежде всего опросов, которые показывают отношение 
населения к отдельным политическим силам, программам и идеологиям. Такие данные 
позволяют определить распространенность политических предпочтений и уровень 
информированности граждан о целях и позициях участников политического процесса. 

Для изучения влияния СМИ на политический процесс необходим и качественный 
анализ. Он предполагает рассмотрение определенного временного периода, характера 
освещения политических событий, а также сопоставление медиаповестки с запросами, 
мнениями и ожиданиями общества. 

Исследование может проводиться путем анкетирования выборочной совокупности, 
что позволяет выявить сходства и различия между медиаповесткой, действиями политиков 
и общественными запросами. Дополнительно используются анализ ранее опубликованных 
исследований, тематические кейсы и изучение конкретных событий. На основе этих 
подходов в статье рассматривается влияние СМИ на политический процесс в Таджикистане 
с привлечением материалов социологических исследований. 

В советский период политическая журналистика в Таджикистане в значительной 
степени выполняла идеологическую функцию, транслируя повестку и инициативы 
доминирующей партии. Такая модель ограничивала возможности самостоятельного 
анализа и не всегда позволяла адекватно освещать реальные социальные процессы. После 
изменения политических условий возникла необходимость пересмотра прежних подходов к 
журналистике и ее роли в общественной жизни. 

В современной политической журналистике усиливается внимание к вопросам, 
представляющим интерес для читательской аудитории. Это связано с развитием публичной 
дискуссии, ростом значения гражданского общества и необходимостью более точного 
отражения социальных запросов. В этом контексте формирование политической 
журналистики, основанной на принципах национального суверенитета и 
профессиональной ответственности, требует отдельного изучения. М. Мазур отмечал, что 
«политическая журналистика в Европе и западных странах уже давно развивается» [5, с.139]. 

Обсуждение. Обретение национальной независимости способствовало 
трансформации журналистики: ее фокус постепенно смещался от партийно-идеологической 
риторики к вопросам гражданского общества, защиты прав человека и развития СМИ как 
активной общественной сферы. 

Развитие технической культуры создало условия для увеличения числа медиа и 
совершенствования их работы, а распространение Интернета стало важным фактором 
укрепления независимой журналистики и расширения пространства свободы слова.  

Рост числа пользователей интернета в Таджикистане, по данным Службы связи при 
Правительстве Республики Таджикистан. 
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Ключевые показатели: 
2017 г. — 2 238 724 пользователя; 
2018 г. — 2 769 429 пользователя; 
2019 г. — 2 973 680 пользователя. 
Прирост за 2017-2019 гг. составил 734 956 пользователей (около 32,8%) [14, с.9]. 
Согласно Йоханссону Елену, развитие новых медиа-технологий значительно 

расширило возможности доступа к коммуникации и повторного распространения 
информации. В результате появились различные платформы социальных сетей, которые в 
значительной степени способствуют политической коммуникации, особенно в период 
проведения выборов [15]. 

Тем не менее в этом направлении важное значение имеют содержательные программы, 
которые постоянно предупреждают о негативных последствиях и угрозах, связанных с 
интернетом. К ним относятся выступления и Послания Основателя мира и национального 
единства – Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали 
Рахмона. 

В частности, в очередном Послании Лидер нации отметил: «Террористические 
организации, используя современные информационные технологии и оказывая 
целенаправленное воздействие через различные религиозные источники на сознание 
неопытной и недостаточно осведомлённой молодёжи, внедряют в него экстремистские идеи 
и побуждают молодых людей к убийствам, нарушению безопасности, стабильности и 
общественного спокойствия в различных странах» [7]. 

По выражению Д.М. Салимова, развитие СМИ стало частью общественно-
политического контекста и важным направлением взаимодействия с органами власти, то 
есть формой политического диалога между властью и обществом [8, с.114]. 

Анализ социологического исследования, проведенного на территории Таджикистана, 
позволяет выделить следующие тенденции: 

– Значительный материально-технический ресурс сосредоточен в государственных 
СМИ. Именно они обеспечивают наиболее широкий охват населения теле- и 
радиовещательной, а также печатной продукцией. В целом, около трети средств массовой 
информации в Таджикистане принадлежат различным государственным учреждениям и 
частично или полностью финансируются за их счет; 

– Наиболее востребованным видом СМИ в Таджикистане остается телевидение, 
охватывающее 96% территории страны. В проведенном опросе 93,7% респондентов 
подтвердили, что регулярно обращаются к телевизионному контенту; 

– Контент отечественных телеканалов востребован 65% респондентов. Наряду с 
таджикскими каналами значительным спросом пользуется телевизионный продукт России 
(18,3%), Узбекистана (9,7%), Ирана (6%), а также Афганистана; 

– 76,5% опрошенных уделяют просмотру отечественных телеканалов от 30 минут до 
одного часа в день и более; 

– Наиболее востребованными у 47,9% респондентов оказались культурно-
развлекательные передачи: ток-шоу, концерты, фильмы и сериалы. Новостные программы 
занимают второе место по уровню интереса (37,8%). Экономика, бизнес, политика, 
аналитика и ряд других направлений остаются менее востребованными; 

– Наибольшей популярностью у таджикских зрителей пользуется телеканал «ТВ 
Сафина» (60,1%); на втором месте находится телеканал «ТВ Таджикистан» (50,1%); 

– Хатлонская область, являющаяся самым крупным и густонаселенным регионом 
страны, не выступает главным потребителем отечественного медиаконтента. По 
потреблению теле- и радиопродукции регион опережает только ГБАО, а по использованию 
Интернета и мессенджеров занимает последнее место. Относительно устойчивые позиции 
по сравнению с другими регионами сохраняются лишь в отношении газет и журналов; 

– Наиболее распространенными способами приема телевизионного сигнала являются 
аналоговые домашние и спутниковые антенны, которыми пользуются 48% населения. При 
этом 90% опрошенных телезрителей ничего не знают о цифровом вещании, еще 5% слышали 
о нем, но не понимают его специфики, и только 5% определяют его как новый формат 
передачи телевизионного сигнала; 



120 
 

– 53,6% опрошенных используют телевизоры нового плоского формата, а 16,8% из них 
указали, что это smart-телевизоры; 

– Количество электронных СМИ в Согдийской области превышает общее число их 
аналогов по стране; 

– Несмотря на технические возможности радиовещания, доля радиослушателей 
составляет 49,2%; 

– Наибольшее число радиослушателей проживает в столице (60,6%) и районах 
республиканского подчинения (58,7%). В Согдийской области, где проживает около 2,5 млн 
человек и действует 16 местных радиостанций, радио слушают 52,9% населения; 

– Самыми популярными в стране названы государственные радиостанции «Садои 
Душанбе» (28%) и «Таджикистан» (17,4%); среди независимых радиостанций выделяются 
«Имруз» (12%) и «Ватан» (11,8%); 

– 75,3% опрошенных радиослушателей прежде всего обращаются к культурно-
развлекательному контенту. Доля заинтересованных в новостных программах составляет 
10,8%; 

– Спрос на газетные издания сохраняется: 47,7% респондентов указали, что по-
прежнему покупают газеты для чтения; 

– Подписные издания остаются наиболее читаемыми газетами в стране. В первую 
тройку входят печатный орган Правительства Республики Таджикистан «Джумхурият» 
(34%), газета Министерства образования и науки «Омузгор» (23,8%) и печатный орган 
Народно-демократической партии Таджикистана «Минбари халк» (22,2%); 

– Среди частных независимых изданий с большим отрывом лидирует развлекательно-
познавательная газета для семьи «Оила» (37%); 

– Среди традиционных СМИ наименее востребованными являются журналы: их 
читают 17,3% от общего числа респондентов; 

– Женщин среди читателей журналов почти в два раза больше, чем мужчин: 22,7% 
против 11,8%; 

– Журнал «Бонувони Точикистон» является наиболее популярным среди 44,9% 
респондентов, отвечавших на вопрос о читаемых журналах; 

– Интернетом пользуются 38,4% опрошенных. Наибольшее число пользователей 
Интернета проживает в ГБАО (60,6%) и Душанбе (56,3%); 

– Основными пользователями Интернета и новых средств массовой коммуникации, 
включая мессенджеры, электронную почту и гаджеты, являются молодые люди в возрасте 
от 18 до 35-40 лет. Это свидетельствует о том, что старшее поколение в большей степени 
сохраняет ориентацию на традиционные СМИ; 

– Почти 60% респондентов находятся в Интернете постоянно или проводят там по 
несколько часов в день. С учетом такой распространенности можно предположить 
дальнейший рост числа пользователей; уже сейчас интернет-аудитория в два раза 
превышает аудиторию журналов: 38,4% против 17,3%; 

– 35,5% опрошенных пользуются различными мессенджерами. Как и в случае с 
Интернетом, наиболее активными пользователями являются жители столицы (55,2%) и 
ГБАО (53,0%); 

– Самыми популярными мессенджерами, установленными на телефонах и планшетах, 
названы Viber (84,3%) и IMO (78,1%); 

– Большинство респондентов использует мессенджеры для личной переписки и 
звонков (57,9%), а также для приема и передачи личных фото- и аудиоматериалов (20,9%); 

– Электронной почтой пользуются лишь 7,3% опрошенных. Основными целями ее 
использования являются деловая переписка (30,9%), обмен личными письмами и 
сообщениями (21,7%), а также регистрация в социальных сетях (20,9%); 

– Количество каналов получения информации, помимо традиционных СМИ, 
продолжает увеличиваться. При этом самым популярным источником информации 
остается отечественное телевидение (57,2%); второе место занимает Интернет (11,5%); 

– Наиболее предпочтительным форматом новостей является видеоформат (82,9%); 
далее следуют аудио (49,9%) и текст (40%) [11, c.110]. 

Полученные данные позволяют сделать несколько выводов. 
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Во-первых, государственные СМИ остаются ведущим сегментом таджикского 
медиапространства и располагают значительным материально-техническим ресурсом. 
Однако результаты опроса показывают, что контент государственных медиа не в полной 
мере удовлетворяет информационные потребности граждан. Поэтому часть аудитории 
продолжает обращаться к российскому, узбекскому и иранскому телевидению, что может 
иметь значение для информационной безопасности страны. 

Во-вторых, в таджикском теле- и радиовещании значительный объем эфирного 
времени занимают культурно-развлекательные передачи (концерты, ток-шоу, фильмы, 
сериалы) и новости. Вместе с тем качество этих программ не всегда соответствует 
ожиданиям аудитории: нередко они воспринимаются как недостаточно актуальные, 
односторонние, малоинтерактивные, с ограниченным использованием инфографики, 
дополнительных сюжетов, интервью и статистических данных [10, с.11].  

В-третьих, указанные предпочтения свидетельствуют о недостаточном развитии таких 
направлений, как экономика, политика, безопасность, социально-бытовая проблематика и 
аналитика, как мы отмечали ранее, качество этих передач не всегда удовлетворяет 
потребности аудитории [10]. 

СМИ являются важными агентами социализации, в том числе национальной. Они 
участвуют в распространении национально-культурных и гражданских ценностей, 
формируют систему общественных ориентиров, передают социально-культурный опыт, 
транслируют нормы и модели поведения. 

К приоритетным направлениям государственной информационной политики в 
системе массовых коммуникаций, способным содействовать формированию 
национального самосознания граждан, относится формирование национального 
электронного контента. Он может включать образовательные интернет-ресурсы, 
объединенные национальным образовательным порталом, сайты СМИ и портал-дайджест 
СМИ, музейные ресурсы, аккумулирующие историческое и культурное наследие страны, 
энциклопедические электронные ресурсы, а также открытые цифровые версии книжной 
продукции. 

Вторым важным направлением является принятие специальной программы по 
сохранению культурно-исторического наследия в цифровых форматах. 

Третье направление связано с совершенствованием нормативно-правового 
обеспечения развития системы массовых коммуникаций и национального электронного 
контента. 

Информационное сопровождение современных социальных процессов в 
Таджикистане представляет собой комплекс мер, направленных на повышение 
эффективности взаимодействия власти и общества. Оно предполагает информирование 
общественности о значимых мероприятиях с привлечением СМИ, проведением брифингов, 
круглых столов, семинаров, пресс-конференций и других форм публичной коммуникации. 

При раскрытии механизмов воздействия СМИ на общественное мнение эксперты 
выделяют три основных этапа информационного воздействия: 

1. Формируется несистематизированный и масштабный информационный поток 
(«информационный вал»), регулярно направляемый на избранные целевые аудитории [2, 
с.56]. 

2. По мере укрепления доверия к информационным материалам поток становится 
более выборочным и дозированным, то есть происходит его сегментация [12, с.347]. 

3. Расширяется обмен информацией со «своими» субъектами информационного поля 
и одновременно ограничивается информационный поток для «чужих» («информационное 
партнерство», «информационная закрытость») [12, с.351]. 

Информационное сопровождение социальных процессов в Таджикистане, как и во 
многих переходных обществах, подчиняется общим закономерностям формирования 
общественного мнения, но имеет собственные особенности, обусловленные историческим, 
культурным и геополитическим контекстом. В условиях, когда роль государства в 
информационном пространстве остается высокой, описанные этапы информационного 
воздействия нередко реализуются с использованием медиаресурсов, контролируемых 
государством или ориентированных на государственную политику. Это особенно заметно 
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на первом этапе, когда «информационный вал» направляется на популяризацию 
государственных инициатив, укрепление национальной идентичности и трансляцию 
официальной повестки. 

Второй этап, связанный с сегментацией информационного потока, проявляется в 
более адресной работе с различными социальными группами. С учетом различий по уровню 
образования, социально-экономическому положению и региональной принадлежности 
информация адаптируется и распространяется через наиболее релевантные каналы: 
национальные и региональные СМИ, социальные сети и мессенджеры. Согласно данным 
сайта «Social Media List», в 2019 году в интернете функционировало 250 социальных сетей 
[12, c.10]. При этом особое значение имеют достоверность и вовлекающий характер подачи 
материала, что отмечается в современных исследованиях, в частности в работе И.Н. 
Филиппова [9, с.32-42]. 

Ключевым аспектом третьего этапа становится формирование «информационного 
партнерства» с лояльными субъектами медиаполя и ограничение доступа для «чужих», то 
есть для внутренних и внешних акторов, чьи сообщения могут восприниматься как 
деструктивные или противоречащие национальным интересам. Этот механизм 
используется для поддержания управляемости информационного пространства и 
минимизации рисков, связанных с распространением недостоверной или манипулятивной 
информации. В исследованиях Центра стратегических исследований при Президенте 
Республики Таджикистан подчеркивается важность проактивной информационной 
политики для обеспечения национальной безопасности [13]. 

Эффективность информационного сопровождения в Таджикистане напрямую зависит 
от уровня доверия к источникам информации. Поэтому государство и связанные с ним 
структуры стремятся поддерживать репутацию официальных СМИ и спикеров, используя 
широкий арсенал PR-технологий [6, с.110]. Вместе с тем развитие гражданского общества и 
рост интернет-аудитории создают новые вызовы и требуют более гибких, открытых 
подходов к коммуникации, что отражается в попытках модернизации медиастратегий. 

Заключение. Таким образом, информационное сопровождение современных 
социальных процессов в Таджикистане представляет собой динамичный процесс, 
сочетающий традиционные механизмы государственного влияния с адаптацией к 
меняющимся условиям медиапотребления. Его эффективность зависит не только от 
понимания психологии массовой аудитории, но и от знания социокультурных особенностей 
целевых групп, способности оперативно реагировать на информационные вызовы и 
поддерживать доверие к национальному медиапространству. 

 
Статья подготовлена в рамках научно-исследовательской работы 

кафедры журналистики телевидения и радиовещания 
Государственного образовательного учреждения «Таджикский 

государственный институт культуры и искусств имени М. 
Турсунзаде», по теме «Актуализация социальных детерминант в СМИ 

Таджикистана», на 2026-2030 гг. 
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АКТУАЛИЗАТСИЯИ ДЕТЕРМИНАНТЊОИ  

ИЉТИМОЇ ДАР ВАО-И ТОЉИКИСТОН 
Дар маќола наќши детерминантњои иљтимої дар ташаккули рўзномаи иттилоотї ва шуури љамъиятї 

дар фазои расонаии Тољикистон баррасї мешавад. Таъсири омилњои иљтимоию иќтисодї, фарњангї ва 
таърихї ба интиќоли иттилоот тавассути каналњои гуногуни расонаї, аз љумла телевизиону радиои давлатї, 
платформањои раќамї ва паёмрасонњо тањлил мегардад. Диќќати асосї ба механизми ташаккули рўзномаи 
ВАО равона шудааст, ки самтњои муњимми бањсњои љамъиятиро муайян намуда, ба афзалиятњои сиёсї ва 
иљтимоии шањрвандон таъсири ѓайримустаќим мерасонад. Дар асоси маълумоти тањќиќоти сотсиологї 
афзалиятњои аудитория муайян карда мешаванд: бартарии муњтавои фарњангиву фароѓатї, таваљљуњи 
нисбатан паст ба маводи тањлилї ва мавзуъњои сиёсї, инчунин аќибмонии технологї дар рушди пахши 
раќамї. Дар маќола номутаносибї миёни имкониятњои захиравии ВАО-и давлатї ва ќобилияти онњо барои 
ќонеъ гардонидани ниёзњои иттилоотии ањолї нишон дода мешавад, ки ин њолат талаботро ба мањсулоти 
расонаии хориљї, аз љумла телевизионњои Русия, Ўзбекистон ва Эрон, афзоиш медињад. Муаллиф зарурати 
навсозии фазои миллии расонаиро таъкид намуда, рушди муњтавои таълимї ва тањлилї, раќамикунонии 
мероси фарњангї ва тањкими эътимод ба манбаъњои расмиро аз самтњои муњим мешуморад. Њамчунин се 
марњилаи таъсири иттилоотї, аз «маљрои иттилоотї» то сегментатсия ва ташаккули «њамкории иттилоотї», 
тавсиф мегардад, ки онњо стратегияи идоракунии афкори љамъиятиро дар шароити фазои мањдуди расонаї 
инъикос мекунанд. Дар хулоса ањаммияти нигоњ доштани тавозун миёни назорати давлатї ва ниёзњои љомеаи 
шањрвандї дар шароити афзоиши аудиторияи интернетї ва тањаввули раќамї таъкид мешавад. 

Калидвожањо: детерминантњои иљтимої, рўзномаи расонаї, ВАО-и давлатї, дастгирии иттилоотї, 
эътимод ба ВАО, раќамикунонї, Тољикистон. 

 
АКТУАЛИЗАЦИЯ СОЦИАЛЬНЫХ  

ДЕТЕРМИНАНТ В СМИ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье рассматривается роль социальных детерминант в формировании информационной повестки и 

общественного сознания в медиапространстве Таджикистана. Анализируется влияние социально-
экономических, культурных и исторических факторов на трансляцию информации через различные 
медиаканалы, от государственных телевизионных и радиовещательных структур до цифровых платформ и 
мессенджеров. Особое внимание уделяется механизму установления медийной повестки, который определяет 
приоритеты общественной дискуссии и косвенно воздействует на политические предпочтения граждан. На 
основе данных социологического исследования выявляются основные предпочтения аудитории: 
преобладание культурно-развлекательного контента, невысокий интерес к аналитике и политическим темам, 
а также технологическое отставание в освоении цифрового вещания. Показан дисбаланс между ресурсным 
потенциалом государственных СМИ и их способностью удовлетворять информационные запросы населения, 
что усиливает востребованность иностранных медиапродуктов, прежде всего российского, узбекского и 
иранского телевидения. Обосновывается необходимость модернизации национального медиапространства, 
включая развитие образовательного и аналитического контента, цифровизацию культурного наследия и 
повышение доверия к официальным источникам. Рассматриваются три этапа информационного воздействия: 
формирование «информационного вала», сегментация информационного потока и создание 
«информационного партнерства». Подчеркивается значимость баланса между государственным 
регулированием и потребностями гражданского общества в условиях роста интернет-аудитории и цифровой 
трансформации. 

Ключевые слова: социальные детерминанты, медиаповестка, государственные СМИ, информационное 
сопровождение, доверие к СМИ, цифровизация, Таджикистан. 
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ACTUALIZATION OF SOCIAL  

DETERMINANTS IN THE MEDIA OF TAJIKISTAN 
The article examines the role of social determinants in shaping the information agenda and public consciousness 

in the media space of Tajikistan. The study analyzes how socio-economic, cultural and historical factors are 
represented through different media channels, from state television and radio broadcasting to digital platforms and 
messengers. Special attention is paid to agenda setting as a mechanism that determines the priorities of public 
discussion and indirectly influences citizens’ political preferences. Based on sociological research data, the article 
identifies key audience preferences: the dominance of cultural and entertainment content, limited interest in analytical 
and political topics, and the technological lag in the development of digital broadcasting. The study also reveals an 
imbalance between the resource potential of state-owned media and their ability to meet the information needs of the 
population, which increases demand for foreign media products, including Russian, Uzbek and Iranian television. The 
author emphasizes the need to modernize the national media space through the development of educational and 
analytical content, digitalization of cultural heritage and strengthening trust in official sources. The article identifies 
three stages of information influence, from the formation of an «information flow» to segmentation and the creation 
of «information partnership». The importance of balancing state regulation and the needs of civil society is considered 
in the context of the growing Internet audience and digital transformation. 

Keywords: social determinants, media agenda, state media, information support, trust in media, digitalization, 
Tajikistan. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ ЭЛЕКТРОННЫХ ГАЗЕТ В УСЛОВИЯХ 
ЦИФРОВИЗАЦИИ МЕДИАСФЕРЫ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

 
Касымова Л.Т. 

Российско-Таджикский (славянский) университет  
 

Введение. В XXI веке стремительное развитие цифровых технологий и глобальной 
сети Интернет оказало значительное влияние на все сферы общественной жизни, включая 
средства массовой информации. Интернет стал важнейшей коммуникационной 
платформой, которая изменила способы производства, распространения и потребления 
информации. В условиях цифровизации традиционные печатные средства массовой 
информации вынуждены адаптироваться к новым технологическим реалиям, осваивая 
онлайн-платформы, мультимедийные форматы и интерактивные формы взаимодействия с 
аудиторией.  

Актуальность исследования обусловлена тем, что процессы цифровой трансформации 
средств массовой информации в странах Центральной Азии, в том числе в Таджикистане, 
имеют собственные исторические и социально-экономические особенности. Развитие 
медиасферы в стране в 1990-е годы происходило в сложных условиях становления 
государственной независимости, гражданской войны и постконфликтного восстановления, 
что существенно замедлило внедрение информационных технологий и формирование 
интернет-инфраструктуры. Это оказало непосредственное влияние на темпы появления 
электронных версий печатных изданий и развитие онлайн-журналистики. В связи с этим 
изучение исторических предпосылок формирования интернет-версий СМИ и их 
дальнейшей эволюции приобретает особую научную значимость. 

Целью данной статьи является исследование исторических предпосылок появления 
электронных версий печатных средств массовой информации, а также анализ основных 
этапов перехода СМИ в цифровое пространство на примере Таджикистана и стран 
Центральной Азии. 

Методологическую основу исследования составляют современные научные подходы к 
изучению медиакоммуникаций и цифровизации журналистики, а также положения теории 
медиаконвергенции и развития информационного общества. В процессе исследования были 
использованы историко-хронологический метод, позволивший проследить этапы 
становления электронных СМИ, сравнительный анализ, применённый для сопоставления 
процессов цифровой трансформации медиасферы в различных странах, а также методы 
анализа научной литературы, статистических данных и архивных материалов. 

Научная новизна исследования заключается в комплексном анализе процесса 
формирования электронных версий печатных средств массовой информации с учётом 
исторических, технологических и региональных особенностей развития медиасферы 
Таджикистана. В работе систематизированы этапы становления онлайн-журналистики, 
выявлены особенности развития интернет-СМИ в странах Центральной Азии, а также 
рассмотрена трансформация традиционных печатных изданий в условиях цифровизации и 
изменения медиапотребления аудитории.  

Результаты исследования позволяют расширить научные представления о развитии 
медиасистемы Таджикистана в условиях глобальной цифровой трансформации. 

Основная часть. С появлением интернета все сферы жизнедеятельности человечества 
начали развиваться в новом направлении. Цифровой переход сделал реализацию процессов 
во всех направлениях легче, доступнее и удобнее. Потенциал интернета и цифровые 
технологии не стоят на месте и с каждым днём появляются новые возможности и 
инструменты, которые кардинально меняют повседневную жизнь. Посредством интернета 
появились возможности обучаться дистанционно, работать удалённо, получать 
государственные услуги в онлайн-режиме, оплачивать покупки через мобильный телефон. 
Как итог, в ХХI веке интернет стал универсальным инструментом, который каждый день 
открывает человечеству новые горизонты и новые решения во всех областях, и средства 
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массовой информации также не остались в стороне от этой трансформации. Для средств 
массовой информации интернет – это возможность мгновенно делиться новостями и при 
этом иметь обратную связь со своими читателями и многое другое.  

Практика показывает, что интернет качественно преобразовал сферу журналистики, 
предоставив возможности для быстрого получения информации, обработки и мгновенного 
распространения готового материала. При этом охват аудитории не просто расширился, а 
вырос до глобальных размеров, используя разнообразный инструментарий подачи 
новостного контента начиная от официальных сайтов до социальных сетей, который 
предназначен почти для любого контингента аудитории. И это, не говоря уже о том, что 
журналистика получила невероятные возможности для создания качественного 
мультимедийного контента, проведения прямых эфиров, интерактивного взаимодействия с 
медиа-потребителями в режиме реального времени, а также формирования новых 
форматов, жанров и типов контента. 

Екатерина Пак в своей статье «Сетевые издания: Истоки формирования и особенности 
функционирования» отмечает: «распространение глобальной сети Интернет по своему 
воздействию на процессы коммуникации в обществе сравнивают с изобретением 
книгопечатного станка И. Гуттенбергом» [9, с.79].  

Действительно, стоило Интернету в 90-е годы XX столетия обрушиться шквалом 
информационных потоков на весь мир, как уже через пять лет его аудитория достигла 50 
миллионов пользователей. В то время как телевидению, чтобы достичь подобного охвата, 
потребовалось 13 лет, а радио – 38 лет. К началу 2000 года, по оценке специалистов 
Регионального общественного центра интернет-технологий, только в России услугами 
Всемирной паутины пользовались уже около 1,5 миллионов человек. В мировом масштабе 
эта цифра достигала полумиллиарда. Указанные данные свидетельствуют о том, что 
развитие и внедрение новых технологий характеризуется экспоненциальным ростом 
скорости, что применимо не только к информационным средам в целом, но и к конкретным 
информационным средствам [7].  

Однако Таджикистан в эпоху приобретения собственной независимости имел 
отличительные условия и барьеры для развития. В отличие от многих других стран, в 90-е 
годы в Таджикистане шла гражданская война, что обусловило значительное отставание в 
развитии многих сфер, включая СМИ, которые развивались значительно медленнее. 
Только в 1997 году после подписания Всеобщего соглашения об установлении мира и 
национального согласия в стране начались восстановительные процессы. Тем самым, после 
обретения Государственной независимости средства массовой информации Таджикистана 
функционировали в постоянно нестабильной внешней и внутренней среде, а также 
отсутствии консолидации внутри журналистского сообщества. Гражданская война, 
постконфликтное урегулирование и другие факторы негативно влияли на развитие и 
функционирование средств массовой информации, получение и распространение 
информации. Лишь по истечению времени, когда ситуация в стране немного 
стабилизировалась, наступил этап осмысления роли и места СМИ в обществе.  

Доктор филологических наук, профессор кафедры международной журналистики 
ТНУ Дж. Мукимов в своей статье «Мультимедийная журналистика в Таджикистане» 
указывает: «После обретения независимости оказалось, что многие редакции не имели 
определенного понимания, как и зачем развивать онлайн-версии, технологии были 
примитивны и ограниченны, а уникального и привлекательного авторского контента было 
недостаточно. Также другой ключевой проблемой был низкий уровень проникновения 
интернета в общество, поэтому, не было смысла переходить в онлайн-версии, так как не всё 
население имело доступ к интернету и нужных технологий для посещения сайтов» [8, с.263].  

Анализ доступных данных о доле населения, использующего интернет, 
проникновении стран Центральной Азии в цифровую эпоху в первые десятилетия после 
распада СССР показывает, что этот процесс был долгим и развивался низкими темпами. В 
те годы, из-за отсутствия широкого доступа к сети интернет, недостаточной аудитории и 
необходимых технических условий большинство редакций отечественных СМИ не имели 
реальной и полноценной возможностей развивать доступные онлайн-версии своих изданий.  
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Согласно данным Всемирного банка, доля пользователей в ряде стран в 1990-х и 
начале 2000-х была близка к нулю. Например, в Узбекистане доля интернет-пользователей 
в 2000 году составляла примерно 0.48 %. К 2010 году показатель вырос до 15.9 %, к 2016 году 
до 46.8 %. В Кыргызстане в 2000 году интернетом пользовались около 1.04 % населения, а к 
2011 г. – около 17.5 %.  В Казахстане в 2000 году проникновение интернета составляло около 
0.67 %, в 2010 г. –  31.6 %, а к 2016 году эти показатели достигли около 50.6 % [14].    

Как и в других центральноазиатских странах, в Таджикистане также в начале 2000-х 
годов доля интернет-пользователей была близка к нижнему пределу пользования. К 
примеру, в 2000 году этот показатель составлял около 0%, что отражало крайне 
ограниченный доступ к сети и совершенно слабую телекоммуникационную 
инфраструктуру. 

В начале 2000-х подключение к сети Интернет считалось огромной роскошью, 
позволить себе это могли только учреждения с огромным бюджетом. Или же очень 
состоятельные люди, поскольку тарифы на пользование интернетом были на тот момент 
весьма дорогими.  

Технически подключение какой-либо организации к сети Интернет было очень 
сложно. На крыше учреждения устанавливалась специальная антенна, которая 
преобразовывала сигнал и передавала в компьютер. Либо к Интернету подключались через 
телефонную линию, из-за чего дозвониться по телефону было практически невозможно.  

Согласно данным, только к 2010 году ситуация в данной сфере начала заметно 
меняться, и доля пользователей выросла уже примерно до 13%, что связано с расширением 
в стране мобильной связи и появлением первых доступных интернет-услуг, а именно 
мобильных интернет-пакетов для населения. К 2016 году доля проникновения интернета 
продолжает расти и достигает около 20.5% населения. В то же время, несмотря на рост доли 
пользователей в Таджикистане, уровень подключения оставался одним из самых низких в 
регионе, что объясняется горным рельефом, стоимостью услуг связи и ограниченными 
инвестициями в телекоммуникационный сектор.  

Схожая динамика наблюдается и в Туркменистане, то есть в начале 2000-х доля 
интернет-пользователей также была низкая. Официальная статистика показывает, что даже 
в 2010 году использование интернета было всё ещё очень на низком уровне. Кроме того, что 
доступ населения к сети интернет оставался ограниченным, развитие инфраструктуры шло 
медленно, а число пользователей было невелико. Доля интернет-пользователей только к 
2016 году повисилось до уровня 18%. Тем не менее даже при росте этого показателя 
Туркменистан оставался одним из самых закрытых и ограниченных интернет-пространств 
в регионе, что сказывается как на скорости распространения технологий, так и на 
количестве подключённых пользователей. 

Учитывая то, что в Таджикистане в те годы только малая часть населения имела 
доступ к интернету переход СМИ на электронные версии или сайты не имело смысла. Тем 
самым, считалось не целесообразно менять метод работы, зная, что редакции не могут 
рассчитывать на значительный охват и доход. Им было экономически невыгодно 
инвестировать в разработку и поддержку сайтов, если не было достаточной аудитории. 
Следовательно, редакции также не имели возможности обеспечить полный доступ всех 
сотрудников к качественному доступу интернета. Другой проблемой являлось 
непосредственно снабжение всех сотрудников нужной техникой и оборудованием.  

Но, несмотря на это ОБСЕ (Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе) 
в 2011 году в своем Отчете «По вопросам свободы выражения мнения в Интернете» 
отмечала: «Право на доступ к интернету должно рассматриваться как право человека, 
которое вытекает из права на свободу выражения мнения и обмена информацией. Право на 
доступ к интернету остается наиболее важным предварительным условием для того, чтобы 
быть или стать частью информационного общества. Доступ к интернету является одним из 
основных предварительных условий для реализации права на свободу выражения мнения и 
права на передачу и получение информации без каких-либо ограничений. Право на доступ 
к интернету, как таковое, должно быть признано фундаментальным правом человека» [11]. 

В 2010 году на пресс-конференции для представителей средств массовой информации 
Служба связи при Правительстве Республики Таджикистана предоставила информацию о 



128 
 

том, что аудитория интернета составляет 200 тысяч человек. Этот показатель на декабрь 
2014 года составлял 3,8 миллиона пользователей, а в 2016 году интернетом уже 
пользовались 34 человек из 100 жителей республики [1].  

В начале 2024 года в Таджикистане уже насчитывалось 4,25 миллиона интернет-
пользователей. Уровень проникновения интернета составил 41,6%, что больше, чем в 2023 
г, когда проникновение на начало года составляло 40,8%. В то же время, согласно 
официальным данным, всего в начале 2024 года в Таджикистане действовало 10,54 
миллиона сотовых мобильных подключений, что соответствует 102,9% от общей 
численности населения [13].  

Принцип устройства Интернета и его использования в СМИ доказывал, что он стал 
альтернативой традиционным печатным изданиям. Однако, несмотря на существующие 
препятствия и проблемы, в 2016 году издатели, понимали, что большое количество 
рекламных денег уходят именно в интернет. Следовательно, оценивая все его преимущества, 
помимо выпуска печатных изданий, переходят и в онлайн-формат. Хотя на тот момент, в 
развитых странах мира практически все крупные издания уже имели собственные 
электронные версии в Интернете, то есть они успели за короткий срок трансформироваться 
под современные реалии [8, с.263]. 

Исходя из вышесказанных фактов и данных, можно сделать вывод, что стремительный 
прогресс в области развития информационных технологий в последнее десятилетие повлек 
за собой появление новых форм и стилей подачи информации. Новые средства массовой 
информации постепенно начали привлекать все большую аудиторию к своим изданиям и 
начали развивать онлайн-версии, то есть свои сайты и блоги в социальных сетях.  

В данном контексте, для более лучшего представления и понимания ситуации, будет 
целесообразно вспомнить о первых веб-сайтах, которые стали первооткрывателями и 
причиной появления и в дальнейшем развития информационных сайтов.  

Первый веб-сайт был создан в Швейцарии, благодаря проекту World Wide Web (W3) 
Тимом Бернерсом-Ли и Робертом Кайо. В декабре 1990 года был запущен первый сайт. Сайт 
был посвящен проекту Всемирной паутины (World Wide Web) и содержал информацию о 
самой технологии, включая инструкции по установке веб-сервера и использованию 
браузера.  

Конечно же, первые сайты колоссально отличались от нынешних, то есть не имели 
графиков, фотографий, разных информационных окон, вложений, диаграмм, инфографики 
и других излишков современного интернет-ресурса. Сегодня сайты выглядят более 
стильными и присущии определенной компании [6].  

В то же время официально первой газетой, которая вышла в онлайн, можно считать 
газету «The Columbus Dispatch», которая уже с 1 июля 1980 года регулярно размещала свои 
информации онлайн [12, с.391]. Вскоре, в 1981 году, данному примеру последовали другие 
крупные газеты, в частности, The New York Times, The Washington Post, San Francisco 
Chronicle, Los Angeles Times и начали экспериментировать онлайн-версии своих изданий на 
просторах интернета.  

Хотя к концу 1990-х годов уже сотни американских газет публиковали свои новостные 
ленты в онлайн-версиях своих изданий, но они все еще не могли предложить своим 
читателям большой интерактивности. Одним из примеров является британская «Weekend 
City Press Review», которая предоставляла еженедельный обзор новостей в режиме онлайн, 
начиная с 1995 года.  

Еще в далекие 80-е годы, в газете «Санкт-Петербург таймс» от 26 февраля 1980 года 
была опубликована статья Роберта Баудена под названием «Электронная доставка: газета 
будущего», в которой автор отмечает: «Газете, разносящейся по домам, пора готовиться к 
выходу на пенсию. До выхода осталось всего несколько лет, и замена уже на подходе» [2, 
с.38]. 

«По сути это означает, что газеты, распространяемые по домам, в том виде, в каком 
мы их знаем сегодня, катятся в пропасть. Переход к электронному распространению газет – 
это, скорее, вопрос времени. Значительная часть этого перехода произойдёт в течение 
следующего десятилетия» [2, с.38]. 
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К примеру, в Таджикистане в 70-е и 80-е годы прошлого века газеты в типографиях 
печатались старинным способом – на свинцовых клише. Качество фотографий было очень 
низким, снимки приходилось часто ретушировать, так что узнать кого-либо на страницах 
газет было затруднительно.  

Впервые государственные издания – газеты «Коммунист Таджикистана», 
«Точикистони совети», «Комсомолец Таджикистана» стали печататься офсетным способом, 
только в 1984 году, когда был сдан в эксплуатацию Издательско-полиграфический 
комплекс «Шарки озод», качество газет резко возросло, фотографии в газетах были 
чёткими, что способствовало популярности газет среди читателей. 

Кроме того, печатались центральные издания – «Правда», «Известия», «Труд», 
«Комсомольская правда», которые передавались по фототелеграфу, затем печатались и 
реализовывались в киосках и были доступны читателям.  

Согласно изученным материалам, еще в начале 80-х многие исследователи 
предсказывали, что технологии, противостоящие печатным газетам, будут включать 
интерактивный кабель, спутники, домашние терминалы, мини-компьютеры и оптоволокно. 
Они делают возможной систему безбумажной доставки с возможностью выборочной 
печати на факсимильных аппаратах (факс). 

В исследованиях тех годов отмечалось, что пользователи будут звонить по телефону 
на компьютер, затем запрашивать новости, статьи или рекламу, а затем читать их на экране 
телевизора. В то же время, стоимость услуги будет составлять от 7 до 10 долларов в месяц, 
плюс дополнительные сборы за услуги, превышающие установленный минимум. 

Уже тогда было известно, что наибольшая угроза для газет будет исходить не от 
новостной сферы, а от рекламы. Тем самым, замена бумажных носителей электронными 
средствами стало играть ключевую роль в информационной эпохе. «Ни одна отрасль не 
пострадает больше, чем газетная. Если она не будет действовать решительно, она станет 
жертвой шока будущего», – писали Дженнифер Д. Грир и Доника Менсинг в своей книге 
«Эволюция интернет-газет» [3, с.20]. 

Из всего этого можно сделать отчетливый вывод, что трансформация печатных 
средств массовой информации в цифровые форматы началась значительно раньше 
появления интернета.  

Как отмечалось выше, первые эксперименты по созданию электронных версий газет 
относятся еще к началу 1970-х годов. В 1974 году в США издание Columbus Dispatch 
представило пилотный электронный выпуск, передаваемый через систему видеотекста. 
Передача реализовывалась по телефонным каналам связи на специализированные 
терминалы, что позволило пользователю получать текстовую информацию без 
использования печатного носителя. Этот опыт считается отправной точкой в 
формировании электронных версий традиционных газет [16]. 

Анализ показывает, что развитие электронных СМИ в 1970-1980-х годах происходило 
преимущественно в странах Западной Европы и Северной Америки. В этом контексте, 
особо значимым является внедрение систем телетекста и видеотекста – Teletext, Prestel 
(Viewdata), Minitel, которые позволили обеспечивать оперативную доставку новостей на 
пользовательские терминалы. Французская система Minitel, запущенная в начале 1980-х 
годов, стала одним из наиболее успешных примеров ранней цифровой коммуникационной 
инфраструктуры. На её базе ряд национальных газет начали предоставлять электронные 
версии новостных материалов, тем самым формируя новое медиапространство, в котором 
традиционная печатная журналистика получила электронный канал распространения. 

Авторы книги «Добро пожаловать в интернет» Ж.Майан и К.Дрисколл пишут: «За 
десять лет до того, как интернет стал массовым средством коммуникации в Соединённых 
Штатах, десятки миллионов пользователей во Франции имели доступ к сети для 
электронной почты, электронной коммерции, чатов, исследований, игр, блогов и даже 
ранней формы онлайн-порно. В 1983 году французское правительство развернуло Minitel – 
компьютерную сеть, которая всего за несколько лет получила широкое распространение, 
поскольку правительство раздавало бесплатные терминалы всем французским телефонным 
абонентам» [15]. 
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В этом контексте Ж.Майан и К.Дрисколл представляют первую научную книгу на 
английском языке о Minitel, рассматривая его как техническую систему и культурное 
явление. 

В конце 1980-х и начале 1990-х годов за счёт внедрения новых технических решений, а 
именно CD-ROM и электронных бюллетеневых систем (BBS) в США и Канаде происходит 
расширение практик электронного распространения газетной продукции.  

В Таджикистане в 90-е годы прошлого века индустрия печатания газет переживала 
трудные времена. Типографии простаивали из-за отсутствия специалистов, нехватки 
оборудования, красок, бумаги.  

В 1992 году в стране выпускался ряд государственных и негосударственных изданий. 
Бывшая газета «Коммунист Таджикистана» была переименована в «Народную газету». 
Коммунистическая партия выпускала свою газету на трёх языках – таджикском, русском и 
узбекском: «Нидои ранджбар», «Голос Таджикистана» и «Тожикистон овози». Все они 
издавались большими тиражами и финансировались за счёт дотаций партии. 

Ведомственные газеты перестали издаваться, за исключением некоторых газет, таких 
как ведомственная газета МВД Таджикистана «Сипар», которая выпускалась несколько раз 
в 1994 году, затем выпуск прекратился по финансовым причинам. Только в 2002 году газета 
«Сипар» была возобновлена и регулярно выходила до 2008 года, затем была переименована 
в ведомственную газету «Конун ва чомеа». В настоящее время также можно пользоваться 
электронной версией газеты.  

Таким же образом в январе 2008 года стала издаваться ведомственная газета 
«Главного управления Пограничных войск Госкомитета национальной безопасности 
«Сархадчи» («Пограничник»), которая выпускалась раз в месяц и издаётся до сих пор. 
Однако электронной версии газеты в пространстве интернет до сих пор не существует. 

Также Агентством по контролю за наркотиками при Президенте Республики 
Таджикистан с мая 2000 года ежемесячно выпускался бюллетень «Новости АКН», который 
распространялся среди государственных учреждений, международных организаций и 
посольств, аккредитованных в Душанбе. Лишь когда в 2006 году был создан сайт АКН – 
www.dca.tj выпуск бюллетеня прекратился. Электронный вариант бюллетеня стал 
размещаться на сайте АКН.  

То есть уже в 2000 многие печатные газеты в той или иной форме переходили в 
электронный формат работы. Кто-то открывал сайт, в котором дублировал все статьи и 
материалы газеты, кто-то делал электронную версию в рdf формате, и отправлял своим 
подписчикам по электронной почте. Таким образом многие газеты зарабатывали и были на 
плаву. Нужно отметить, что такой вид обслуживания до сих пор практикуется в 
Таджикистане и во многих других странах.  

В то же время, качественный глобальный этап развития электронных газет связан с 
появлением Всемирной сети (World Wide Web).  

Период 1993-1994 гг. считается временем становления первых интернет-версий газет. 
Среди наиболее ранних примеров необходимо отметить издание Palo Alto Weekly, который 
в 1994 году предоставляет свободный доступ к своим материалам.  

По данным «American Journalism Review» в мае 1995 года, 150 газет по всему миру 
имели свои веб-версии. «The New York Times» запустила свою веб-версию в начале 1996 
года, как и «The Times of London» и «Le Monde», крупнейшая ежедневная газета Франции. 
Обзор трёх онлайн-каталогов газет показал, что к середине 2003 года число ежедневных 
онлайн-газет в США составляло – 1279 [17]. 

Таким образом, формирование электронных газет представляет собой поэтапный 
процесс, включающий смену технологических платформ и моделей распространения 
информации. Эволюция электронных форматов периодической печати отражает общие 
тенденции цифровизации медиасферы и демонстрирует переход от ограниченных каналов 
телекоммуникации к глобальным сетевым пространствам.  

Но, интересным фактом является то, что многие из этих онлайн-газет не походили на 
свои бумажные версии. Примерно до 1993 года издания в виде сайтов не существовали, это 
были текстовые (в ворде) документы, главным образом электронные версии бумажных 
изданий. Хотя многие журналы пытались создать похожие онлайновые журналы (журнал 
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Renews, издатель Relcom), но технически это было сложно. В таких электронных газетах в 
основном печатались статьи, без фотографий, инфографики и иллюстраций.  

Первые веб-сайты в России появились в 1993 году. Этот период характеризуется 
появлением предпосылок создания первых изданий в сети. Тем самым появляются 
электронные библиотеки, специализированные проекты литературной направленности, 
первые веб-обозрения.  

Количество пользователей интернета в России к концу 1996 года составляло 409 000 
человек, а к концу 1997 года – 678 000. Постоянная ежедневная аудитория интернета была в 
то время всего 40-50 тыс. человек, из которых примерно 60% были жителями Москвы. То 
есть в столице жители имели больше доступа к интернету, чем в отдаленных регионах [5].  

Такая тенденция касалась и других постсоветских стран. Например, в Таджикистане в 
начале 1999 года начали функционировать первые провайдеры. Первыми, кто подключился 
к этим провайдерам, были иностранные организации. Цены за услуги интернета по тем 
временам были очень высокие, и не каждое государственное учреждение имело 
возможность подключиться к интернету. Но в конце 90-х и в начале 2000 впервые в Душанбе 
появились интернет – кафе, где можно было воспользоваться возможностями интернета. 
Тогда цены в таких интернет-кафе варьировались от 3,5 до 4 долларов за 1 час, что для 
граждан было очень завышенным. Услугами таких интернет-кафе в первые годы чаще 
пользовались иностранцы. Многие граждане использовали такие интернет-кафе для 
общения, то есть пользовались услугами электронной почты, переписывались с родными и 
близкими, так как данный вид коммуникации был дешевле, чем звонок за рубеж. Уже в 2004 
году по стране уже функционировали более 100 таких заведений. Так обычные граждане 
учились пользоваться интернетом, социальными сетями и электронной почтой. 

В конце 90-х начали на практике пробовать создавать первые интернет-редакции. Это 
был период становления, проб и ошибок, экспериментов. Видя успех онлайновых проектов, 
в начале 2000-х Сеть начинают серьезно осваивать крупные бумажные медиахолдинги. 
Главной причиной этого стал рост рынка интернет-рекламы.  

Согласно исследованиям, в 2002-2003 гг. сайты «Комсомольской правды» и 
«Известий» вошли в десятку самых посещаемых информационных ресурсов Рунета. 
Крупные федеральные издания, такие как «Независимая газета», «Коммерсантъ», 
«Известия», «Комсомольская правда», «Аргументы и факты» и другие в период с 1999 по 
2001 годы открывают доступ к своим материалам для всех желающих, превращая свои 
сайты из просто представительских сайтов в полноценные онлайн-средства массовой 
информации.  

В результате изучения историю перехода СМИ в онлайн-формат было выявлено, что 
касается стран Центральной Азии, то в конце 1990-х – начале 2000-х в этом регионе 
главными онлайн-первопроходцами были региональные англоязычные проекты, такие как 
«The Times of Central Asia» и новостные агентства (государственные или частные, такие как 
Asia-Plus, AKIpress).  

Изучение региональных материалов по данной тематике показало, что в Казахстане 
государственные и крупные региональные печатные издания, такие как Kazakhstanskaya 
Pravda имели онлайн-версии к концу 1990-х и началу 2000-х. В тот же период появились 
коммерческие онлайн-порталы, в частности Tengrinews, Zakon.kz и другие.  

Независимый узбекский новостной сайт Uznews.net функционировал в 2005-2014 
(заблокирован частично/полностью несколько лет).  

В августе 2008 как онлайн-медиа была основана одна из важных для истории 
независимых узбекских новостных сайтов Gazeta.uz. 

Первыми «онлайн-источниками СМИ» в Туркменистане считаются государственные 
СМИ, в частности Turkmenistan State News Agency (TDH) государственное агентство, 
основанное в 1992 году и официально публикующее материалы в сети. Из-за 
информационной политики конкретные независимые онлайн-газеты в Туркменистане 
практически отсутствовали.  

Что касается Таджикистана, то в этой стране самым ранним выходом СМИ в сеть 
считается новостная платформа Asia-Plus (Asia-Plus news agency / Asia-Plus Media Group), 
которая была создана в 1995. Asia-Plus – одно из первых частных медийных агентств в 
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Таджикистане, которое в то время функционировало на двух языках (русском и 
английском). Другими ранними интернет-ресурсами Таджикистана можно считать 
известные таджикские онлайн-издания и агентства, такие как Tojnews, Ozodagon, Avesta, 
которые начали свою деятельность в 2000-х годах.  

Целесообразно в данном исследовании напомнить о Национальном информационном 
агентстве Таджикистана «Ховар» при Правительстве Республики Таджикистан, которое 
являясь единственным государственным информационным агентством, в начале 2000-х 
годов уже имело свой сайт. Уже в тот период на страницах «Ховар» публиковались все 
важные внутренние и внешние новости, которые перепечатывали все местные печатные 
СМИ. В те годы сайт функционировал на двух языках (государственном и русском) и 
агентство имело свою отдельную фотохронику, в которой собирались все важные 
фотографии государственных новостей и мероприятий.  

Бывший директор НИАТ «Ховар», доктор исторических наук, заведующий отделом 
СНГ Института изучения проблем стран Азии и Европы Национальной академии наук 
Таджикистана Сайидзода Зафар Шерали (Саидов Зафар Шералиевич), так обозначил свои 
воспоминания и видение на примере НИАТ «Ховар» (28 ноября 2025 года): «Процесс 
цифровизации в таких государственных СМИ, как НИАТ «Ховар», шел поэтапно. Первый 
этап можно определить, как создание «электронного архива».  

То есть в первые годы в конце 90-х и начале 2000-х сайт выполнял вспомогательную 
роль. В этот период на сайте просто дублировались материалы из печати. Сайт 
использовали для архивизации данных и информаций. Команда журналистов не 
воспринимала Интернет как самодостаточную платформу, а рассматривала как 
вспомогательный канал.  

Вторым этапом можно выделить формирование уже самостоятельной онлайн-
редакции. 

Как стало ясно позднее – интернет-аудитория растёт быстрее, чем печатная. Вот тогда 
и появилась необходимость и потребность сформировать в НИАТ «Ховар» отдельную 
команду из числа сотрудников, которые отвечали бы только за работу сайта. Команда 
круглосуточно проводила мониторинг информаций, ускорился процесс публикаций. Тогда 
руководство агентства пришло к выводу, что следует убрать часть бюрократических 
согласований. Это был настоящий переломный момент, когда журналисты начали писать с 
расчётом на Интернет, а не просто копировать газетный формат. 

Третий этап развития онлайн-редакции Ховар можно считать – переход на 
мультимедийный контент. Когда появились возможности на сайте агентства загружать 
видео и фотоматериалы.  

В этот период начала меняться и сама структура новостей. Корреспонденты НИАТ 
«Ховар» стали писать короткие информации. Больше делался акцент на точность, скорость 
и мультимедийность. Усилилась роль заголовок и SEO. То есть команда стремилась 
адаптировать материалы журналистов под поисковые алгоритмы. Как отмечает бывший 
руководитель НИАТ «Ховар»: «Для многих сотрудников это было новым, и часть старших 
журналистов действительно испытывала трудности» [10, с.303].  

После изучения вопроса перехода СМИ в цифровое пространство, можно прийти к 
выводу, что, помимо газет, процесс трансформации своих сайтов в онлайн-СМИ также 
начинают и информационные агентства.  

По историческим данным, модель чисто новостного издания на пространстве стран 
СНГ впервые была реализована платформой Лента.ру. и информационные агентства 
решают повторить ее успех. За первенство борются такие монстры рынка, как РИА 
«Новости», так и совсем молодые, появившиеся в 1999-2001 году информационные 
агентства «Регионс.ру/Россия.Регионы» (1999), «Русское бюро новостей» («РБН», 1999), 
«Росбалт» (2001), Миг.ньюс (2001), НИАТ «Ховар», «Азия-плюс», «УзА» и другие. 

В ходе исследования также была выявлена другая не менее интересная модель издания, 
которая связана с новостями. Данная модель появилась также в начале 2000-х годов, 
«агрегатор» (или организатор) новостей. Она строилась на том, что редакция проекта не 
производит собственный контент, а только аккумулирует у себя материалы других изданий. 
Одним из самых успешных, функционирующих до сих пор проектов является 
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«Яндекс.Новости». Проект дает пользователям в одном месте срез по новостной картине 
дня, сообщения от десятков, а позже и сотен изданий (позднее они начали группироваться 
по сюжетам) [4]. 

Сегодня многая важная и читаемая информации Таджикистана также аккумулируется 
на сайте «Яндекс.Новости», это дает преимущество редакциям тем, что через этот сайт 
число читателей сайта становится больше. Многие СМИ специально пишут по формату 
«Яндекс.Новости», используют ключевые слова, чтобы сайт мог аккумулировать эти 
новости на своих страницах.  

По данным Министерства культуры Республики Таджикистан на сентябрь 2025 года, 
в стране зарегистрировано 199 газет, из которых 132 являются государственными и 67 – 
независимыми, 168 журналов, из которых 139 являются государственными и 29 – 
независимыми и 6 информационных агентств, из которых 1 является государственным и 5 – 
независимыми. 

Если привести пример из 2018 года, то в стране функционировало 367 газет (107 
государственных и 260 частных), 239 журналов (110 государственных и 129 частных), 11 
информационных агентств (одно государственное и 10 частных).1 То есть за 7 лет число 
частных изданий, и агентств сократилось, в то время как государственные увеличились. Это 
говорит о том, что после перехода в цифровую форму многие издательства не смогли 
функционировать. Читатели все перешли в интернет-пространство, где получают новости 
оперативно, не ожидая очередного выпуска газеты. Государственным печатным изданиям 
было легче адаптироваться в данном положении, так как они были на попечении 
государства или ведомства, при котором они функционировали. Следует отметить, что 
почти на все государственные и ведомственные газеты обязательны подписки, что дает им 
стабильно и своевременно выпускаться, и распространятся среди своей аудитории.  

Если у ведущих государственных газет наблюдаются высокие тиражи, то у частных 
изданий наоборот-последние годы они переживают нелёгкие дни и с каждым годом всё 
больше теряют свою аудиторию.  

При проведении анализа выявлено, что государственные печатные СМИ за последние 
годы не перетерпели кардинальных изменений. Тематика не изменилась, тиражи высокие и 
с каждым годом даже у многих понемногу, но растут (к примеру, у газеты «Джумхурият» 
тираж составляет свыше 50 тыс. экз.).  

Но что касательно частных печатных изданий, ситуация сильно поменялась. Так как 
интерес читателей снизился к газетам, уменьшился и тираж. Сегодня интернет переманил 
многих на свои сети. Молодое поколение не читает газеты, все интересующие их новости 
они могут найти в своих гаджетах.  

Конечно, следует отметить, что с появлением интернета поменялась и жанровая 
политика СМИ. Публикации стали менее запоминающимися. Государственные СМИ 
стараются освещать государственную политику, пишут больше об инициативах 
правительства, а частные СМИ делают акцент на оперативность и рекламно-
ориентированные статьи. Сегодня редакции больше отдают предпочтение коротким 
информационным материалам, почти все делают видеорилсы в своих социальных сетях или 
интернет-каналах, так как знают, что читатели обленились и не будут читать громоздкие 
аналитические материалы.  

Редакции больше делают акцент на платные материалы, и журналисты меньше пишут 
аналитические материалы, большие интервью, не проводят журналистских расследований. 
Сегодня среди читателей стало популярно смотреть короткие видеорилсы, читать новости 
в несколько предложений, или листать информационные карточки. 

Тут целесообразно подчеркнуть конкуренцию не среди журналистов, а журналистов с 
блогерами. Журналисты стараются, борются за первенство, ведь многие блогеры сегодня 
начали выполнять функцию журналистов. Они оперативно с места события могут 
проинформировать о каком-либо событии своих подписчиков, в то время как журналисту 
нужно все написать или снять на видео, записать голос (для радио) смонтировать, 
согласовать с редакцией, после отправить редактору и после кучи процедур (у каждой 

                                                           
1 Данные предоставлены Министерством культуры Республики Таджикистан (15.04.2026 г). 
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редакции свои правила и законы) поставить на сайт, социальные сети или другие 
платформы. А в печатных СМИ эта процедура еще затягивается до дня, когда газета должна 
выйти.  

Конечно, медиа-рынок в последние годы во всем мире переживает кризис. По мнению 
председателя Национальной ассоциации независимых СМИ Таджикистана Нуриддина 
Каршибоева и ряда таджикских медиаэкспертов, кризис печатных СМИ в стране 
обусловлен не только экономическими факторами, но и отсутствием полноценной 
конкурентной среды. Дополнительным преимуществом государственных изданий остаётся 
система обязательной подписки, тогда как независимые газеты вынуждены самостоятельно 
искать каналы распространения.  

В итоге, рынок прессы Таджикистана, за незначительным исключением, остался без 
конкуренции, что привело к практически идентичному содержанию изданий и потере 
читателей.  

Заключение. В заключение можно сделать вывод, что полностью изучить вопрос 
появления первых онлайн и печатных сайтов очень трудно. Если одни газеты архивировали 
данные, то многие не имели опыта и доступа к резервированию исторических моментов в 
своих редакциях. Также тут важную роль играет и то, что первые компьютеры не имели тех 
возможностей, которые мы имеем в ХХ1 веке, и многим редакциям приходилось очищать 
базу данных от лишних материалов и информаций для разгрузки сайтов. 

Поставленная в исследовании задача по анализу предпосылок и этапов перехода 
печатных средств массовой информации в цифровое пространство, в целом, была решена. 
Полученные результаты позволили выявить основные тенденции развития электронных 
СМИ, определить особенности формирования онлайн-журналистики в Таджикистане, а 
также показать влияние глобальных цифровых процессов на трансформацию 
национальной медиасистемы. 

Вместе с тем проведённое исследование не исчерпывает всех аспектов данной 
проблемы. Для более полного и всестороннего изучения трансформации печатных средств 
массовой информации в условиях цифровизации в дальнейшем представляется 
необходимым более детально исследовать процессы развития интернет-редакций 
отечественных СМИ, влияние социальных сетей на современную журналистику, а также 
изменение жанровой структуры и форматов медиаконтента. Перспективным направлением 
дальнейших научных исследований также является анализ экономических моделей 
функционирования онлайн-СМИ, трансформация медиарынка и влияние цифровых 
технологий на профессиональную деятельность журналистов. 
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ТАШАККУЛ ВА РУШДИ РЎЗНОМАЊОИ ЭЛЕКТРОНЇ  

ДАР ШАРОИТИ РАЌАМИКУНОНИИ ФАЗОИ РАСОНАЇ ДАР ТОЉИКИСТОН 
Дар маќола равандњои ташаккул ва рушди рўзномањои электронї дар шароити раќамикунонии фазои 

иттилоотї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Марњилањои асосии гузариши воситањои ахбори оммаи чопї 
ба шаклњои электронї, аз таљрибањои аввалини солњои 1970-1980 то ташаккули ВАО-и интернетї дар солњои 
1990-2000 тањлил карда шудаанд. Ба заминањои технологии пайдоиши рўзномањои электронї, аз љумла 
низомњои видеотекст, телетекст ва шабакањои ибтидоии иртиботи раќамї, инчунин, таъсири онњо ба сохтор 
ва вазифањои журналистика диќќати махсус дода шудааст. Хусусиятњои рушди ВАО-и электронї дар 
кишварњои Осиёи Марказї, аз љумла дар Тољикистон, бо дарназардошти омилњои иљтимої-сиёсї ва 
инфрасохторие, ки ба суръати раќамикунонии фазои медиа таъсир расонидаанд, баррасї мегарданд. Хулоса, 
тањаввули шаклњои электронии матбуоти даврї раванди марњилавї буда, тамоюлњои умумии раќамисозї ва 
трансформатсияи ВАО-и муосирро инъикос мекунад.  

Калидвожањо: рўзномањои электронї, раќамисозии ВАО, журналистикаи интернетї, ВАО-и онлайн, 
трансформатсияи медиа, Осиёи Марказї, Тољикистон. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ ЭЛЕКТРОННЫХ ГАЗЕТ  

В УСЛОВИЯХ ЦИФРОВИЗАЦИИ МЕДИАСФЕРЫ В ТАДЖИКИСТАНЕ 
В статье рассматривается процесс формирования и развития электронных газет в контексте цифровой 

трансформации медиасферы. Анализируются ключевые этапы перехода традиционных печатных средств 
массовой информации к электронным форматам, начиная с ранних экспериментов 1970–1980-х годов и 
заканчивая становлением интернет-СМИ в 1990-е и 2000-е годы. Особое внимание уделяется технологическим 
предпосылкам возникновения электронных газет, включая системы видеотекста, телетекста и ранние 
цифровые коммуникационные сети, а также их влиянию на структуру и функции журналистики. В статье 
рассматриваются особенности развития электронных СМИ в странах Центральной Азии, в том числе в 
Таджикистане, с учетом социально-политических и инфраструктурных факторов, повлиявших на темпы 
цифровизации медиапространства. Делается вывод о том, что эволюция электронных форм периодической 
печати является поэтапным процессом, отражающим общие тенденции цифровизации и трансформации 
современных средств массовой информации. 

Ключевые слова: электронные газеты, цифровизация СМИ, интернет-журналистика, онлайн-СМИ, 
медиатрансформация, Центральная Азия, Таджикистан. 

 
FORMATION AND DEVTLOPMENT OF ELECTRONICNE NEWSPAPERS  

IN THE CONTEXT OF DIGITALIZATION OF THE MEDIA SPHERE IN TAJIKISTAN 
The article examines the formation and development of electronic newspapers within the context of the digital 

transformation of the media sphere. The study analyzes the key stages in the transition of traditional print media to 
electronic formats, starting from early experiments of the 1970s–1980s and culminating in the emergence of Internet-
based media in the 1990s. Special attent 

ion is given to the technological prerequisites for the emergence of electronic newspapers, including videotex, 
teletext systems, and early digital communication networks, as well as their impact on the structure and functions of 
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journalism. The article also explores the specific features of electronic media development in Central Asian countries, 
particularly in Tajikistan, taking into account socio-political and infrastructural factors that influenced the pace of 
media digitalization. The study concludes that the evolution of electronic forms of periodical press represents a gradual 
process reflecting broader trends in media digitalization and transformation. 

Keywords: electronic newspapers, media digitalization, Internet journalism, online media, media 
transformation, Central Asia, Tajikistan. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ: 

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. Тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо 

њуруфи Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см 
ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3. Њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 
сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4. Индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан 
мумкин аст); 

5. Номи маќола; 
6. Насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. Номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)-и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. Матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни 

асосии маќола ворид намешавад); 
9. Рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгу адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои 
охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгуйи адабиёти ба муаллиф 
тааллуќдошта набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. Таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба мавзуи маќола, ки 
дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. Тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгу; 

12. Дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар 
як нусха њатмї мебошад; 

13. Аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. Маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљу танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. Маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. Маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. Нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. Раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. Маълумотномаи антиплагиати маќола талаб карда мешавад; 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силсиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
  



139 
 

ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 
 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 
университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на 
русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, 
размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, 
включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
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а также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается 
использование не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 
университета по теме исследования приветствуется.  
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